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		Poděkování



	Tato kniha je začátkem mé druhé série urban fantasy, a můj největší dík patří Philovi Amesovi, bez něhož by tato série vůbec neexistovala. Betsy Tinney přežila mé nekonečné otázky, týkají se profesionálního společenského tance, zatímco Kate Secor se poprala s tím, že jsem trvala, aby sledovala každičký díl „So You Think You Can Dance“ (někdy i dvakrát).

	Neúnavný oddíl načítal mé knihy a poskytl editorské služby, přičemž tuto nádenickou práci odvedli: Will Frank, Ryan Nutick a Priscilla Spencer. Amy Mebberson a Bill Mudron se postarali o úžasnou výtvarnou podobu mých postav. Dále děkuji Chrisi Mangumovi a Taře O’Shea, kteří se postarali o mou webovou stránku a její grafiku s velkým elánem. Bez nich bych to nezvládla.

	Moje agentka, Diana Fox, mi nikdy nepřestala věřit, i když jsem jí vysvětlovala, že můj poslední projekt se týká boje se zlem prostřednictvím síly společenského tance, zatímco Sheila Gilbert a celý tým v DAW se snažil udělat tuto knihu tisíckrát lepší, než jak vypadal na začátku. Autor mých obálek, Aly Fell, mi splnil sen. Nebe mě má rádo.

	Díky také Kate Secor a Michelle Dockrey za to, že strávily čas s fiktivními postavami, také mé matce za to, že mi hlídala kočku v sezóně velkých conů, a Jude Feldman a všem u Borderland Books – za všechno. Všechny chyby v této knize jsou výhradně moje. Chyby, které tam nejsou, jsou přesně ty, které mi všichni tito lidé pomohli napravit.




	Pro Phila.

	Pojďme si zatančit

	!

	

		Prolog



	„Myslím, že bys opravdu neměla strkat ruku do mantikory, zlatíčko. Nevíš, kde všude se toulala.“

	– Enid Healyová

	Malá osada přeživších asi hodinu cesty automobilem na východ od Portlandu, stát Oregon

	Před šestnácti lety

	Verity tančila v kruzích po obýváku a její amatérské piruety a vratké výskoky doprovázel nadšený jásot hordy chytromyší, usazených na opěradle gauče. Pokaždé, když se jí podařilo odlepit obě nohy od země a znovu přistát a neupadnout při tom – což bylo málokdy –, dosáhlo myší povykování vrcholu. Veritin bratr vzhlédl od knihy, odfrkl si a pokračoval v učení. V devíti letech se Alexander cítil nad mladší sestry, jakož i nad jejich tendenci chovat se absolutně pitomě při sebemenší příležitosti, povznesen.

	Evelyn Priceová stála opřená o oblouk v předsíni s nejmladší dcerou v náručí a sledovala Veritin tanec. Ucítila na rameni ruku. Vzdychla, aniž by se otočila. „Já už nevím, Kevine. Myslíš, že ji někdy přesvědčíme, aby brala to učení trochu víc vážně?“

	„Vždyť je jí šest. Já v jejím věku taky učení moc nedal.“

	Evelyn se zasmála. „Mám se na to zeptat myší, nebo se rovnou přiznáš, že to není pravda, a ušetříš nás toho kázání?“

	„Říkám jen, že když jí dáme trochu času, srovná si to v hlavě. Slibuji, Evie. Však ona na to přijde.“ Kevin Price přistoupil ke své ženě. Tříletá Antimony k němu natáhla ručičky a on ji vzal matce z náručí a vyzdvihl si ji na ramena. Zahihňala se. „Tak co zase Verity odmítla dělat?“

	„Hrát na schovku,“ řekla Evelyn.

	Většina dětí považuje schovávanou za hru. Tento podivný přístup nepřestával Priceovic děti šokovat a pohoršovat od chvíle, kdy dozrály do školního věku a začaly chodit na místní základku, kde se měly socializovat. Schovávanou braly jako vážnou věc, při níž se učily předvídat zákeřné léčky, hledat pravděpodobné únikové cestičky a taky je umět odříznout. Alex při téhle hře utrpěl svůj první otřes mozku. V té době mu bylo pět let. Kevinovi připadalo, že nikdy předtím, ani potom nebyl jeho syn na sebe tolik pyšný.

	Verity byla ve schovávané mnohem lepší než bratr, tudíž si na ni většinou chtěla „hrát“ co nejčastěji; proto bylo poněkud znepokojivé, že ji teď bojkotovala. „A co chtěla dělat místo toho?“

	„Tancovat,“ řekla Evelyn a dívala se, jak Verity krouží po pokoji jako malý blonďatý derviš. „Jen tancovat. Nic víc.“

	

		1. Kapitola



	„Pravá láska střílí vždycky najisto.“

	– Alice Healyová

	Noční klub v centru Manhattanu

	Současnost

	Hudba v klubu pumpovala z reproduktorů a tříštila se, až z ní zbylo jen dunění basů, mezi kterým tu a tam probleskla nějaká ta nota. Dokonalá taneční muzika, která člověka nutí nejen bezděčně podupávat do rytmu, ale rovnou vstát a hýbat se. I moje nohy sebou netrpělivě škubaly, ale poručila jsem jim přestat. Ještě na to bude dost času, ale prozatím mi nezbývalo nic jiného než čekat.

	A já čekání nenávidím.

	Sarah se podařilo zabrat půlkruhový box, ve kterém jsme byly jen my dvě. Nikdo jiný neměl šanci se sem dostat. Netuším, jestli si vůbec uvědomovala, jak obdivuhodné to je. Otráveně jsem se rozvalovala na sedadle, popíjela svůj nealkoholický „Cosmopolitan“ – koktejl ze sodovky a grenadiny, ozdobený třešní maraschino –, sledovala taneční parket a snažila se při tom vypadat nenuceně.

	„Prozraď mi, Verity… hledáš našeho milého padoucha, nebo si jen poměřuješ konkurenci?“ prohodila Sarah mírně, avšak já v té otázce dobře vycítila varovný podtón.

	„Omlouvám se,“ řekla jsem a provinile odtrhla oči od parketu.

	„To ty vždycky.“ Sarah seděla uprostřed boxu. Zaprvé proto, aby se mohla ležérně rozvalovat na vínovém vinylovém polstrování, zadruhé proto, aby mi nepřekážela, kdybych musela rychle ven. Její pozice měla ještě jednu výhodu: od zbytku klubu ji dělil celý stůl. Sarah nesnášela doteky, a to k velké nelibosti mužské populace kteréhokoli města, kde se zrovna nacházela. Byla klasickou ukázkou černovlasého irského typu: bledá pleť, hustá černá kštice, téměř dokonale ledově modré oči. K tomu štíhlá postava a jemné rysy, takže nebylo divu, že musela chlapy odhánět klackem.

	Většina z nich by sice nejspíš neskousla fakt, že má čirou krev a netluče jí srdce, ale co, mezi přáteli se troška nelidskosti snese, ne? Sarah patří do rodiny, i když je adoptovaná. A když honíte toulavé kryptidy po nejvyhledávanějších manhattanských klubech, je velmi užitečné brát si s sebou telepatku. Bez ní bych se především vůbec nedostala dovnitř.

	Pořád mě propichovala očima. „Plně se soustředím na práci,“ ujistila jsem ji a vzala si třešničku ze svého drinku. „Fakt. Přísahám.“

	„M-hm.“ Sarah povytáhla obočí. „Mám ti znova připomenout, že telepatkám se nemá lhát? Nakonec proč ne, nezabere to moc času. Já řeknu: ‚Nelži telepatce, nemá to cenu‘, ty mě zpražíš pohledem a půjdeš si najít něco, na čem se můžeš vybít.“

	„Najít něco a vybít se na tom – to mám přesně v plánu.“ Koukla jsem na parket a strčila třešeň do pusy. Mmm, potravinářské barvivo a cukr. „On se ukáže. Doposud postupoval podle stejného vzorce a tohle je další zastávka na jeho trase.“

	„No, nevím, jestli ti budu něco platná. I za těch nejlepších podmínek je těžké rozeznat mysl ghúla od lidské. Mezi tolika opilýma a nadrženýma lidma budu ráda, když vůbec najdu sériového vraha, natož ghúla.“

	„Když uvidíš sériového vraha, dej mi vědět. Z toho sezení už mě svrbí nohy.“ Ještě horší věci mi působily moje boty, ale to mám za to, že nosím osmicentimetrové jehlové podpatky. Měly sice praktické využití – bez nich bych těžko zvládla dobře odtančit salsu –, pohodlné však vážně nebyly. Když půjdu tancovat, nebudu aspoň myslet na to, jak se mi v nich div nebortí klenba.

	Ani jedna z nás nebyla oblečená komfortně. Sarah tu dnes byla za znuděnou fiflenu, proto musela chtě nechtě zvolit odpovídající „uniformu“: sukni, jen trochu širší než pásek do kalhot, stříbrný cípatý top s holými zády a kožené kozačky ke kolenům. Cloumala mnou touha pořídit telefonem několik fotek a poslat je našemu bratranci Artiemu. Z toho by mu zaručeně vybouchla hlava.

	Zdálo se, že Sarah hodně trpí. Bylo to ovšem úplně fuk: mohla se tvářit jakkoli, protože její telepatie zařídila, že všichni, kteří se podívali naším směrem, viděli přesně to, co vidět chtěli. Pomohlo i správné oblečení a správné drinky, díky kterým jí to přesvědčování nedalo tolik práce.

	Já měla trochu delší sukni, ale jen proto, že je absolutně nemožné nacpat stehenní pouzdro pod mikromini. Svou nechutnou cudnost jsem odčinila krvavě červeným, náležitě skandálním sametovým korzetem, který měl především ocelové výztuže, díky nimž jsem mohla ukrýt pět strategicky umístěných vrhacích nožů. S nimi, dále také s ocelovými špičkami na podpatcích a flakonkem svěcené vody v kabelce, jsem byla vyzbrojená jako na medvěda. V mém případě na ghúla. Tenhle lovil v centru města, což se ale fakt nedělá, a najisto jsme věděli, že už zabil patnáct dívek. Obětí však mohlo být daleko více. To nebylo dobré.

	„Jestli tu někde je, tak na parketu,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo nenápadně.

	Ze Sařina výrazu jsem poznala, že mi na to neskočila, ale její telepatická etika jí nedovolila říct to nahlas. Opět povytáhla obočí, pak vzdychla a mávla k parketu. „Tak běž. Uleví se ti. Kdybych ho zahlédla, dám výstražné znamení.“

	„Jsi prostě nejlepší!“ Téměř okamžitě jsem opustila sedadlo, pití nechala na stole, a vzala to rovnou čárou mezi hemžící se masu těl. Když si potřebujete prorazit cestu, jsou podpatky s ocelovými hroty naprosto ideální, zvlášť pokud nemáte problém šlápnout „omylem“ několika lidem na špičky. Pach potu, rozlitého alkoholu a stovek různých parfémů mě udeřil do nosu tak silně, až se mi zamotala hlava. Vnořila jsem se do davu.

	Tajemstvím dobré klubové muziky jsou zvučné basy. I ten nejhorší tanečník na světě se aspoň chvílemi chytne, když to kolem pořádně pumpuje, a dobrý DJ umí pracovat s lidmi jako s dalším hudebním nástrojem. Tenhle DJ nebyl extra třída, ale nebyl ani nejhorší, a to mi stačilo. Propracovávala jsem se vnější vrstvou tanečníků, kterou tvořili opilci, přešlapovači zelí a týpci, co je víc bavilo vynalézat nové speciální druhy „tance“, než bojovat o místo ve středu parketu. Poddala jsem se rytmu a nechala tělo, ať si samo najde cestu. Ano, byla jsem tu kvůli tomu, že někdo zabíjí návštěvníky klubů ve městě, jež momentálně nazývám domovem, ale na tom teď nezáleželo. Ani na tom, že moje oblečení je ošetřené proti krvavým skvrnám, nikoli proti potu. Bylo dokonce jedno, že mě vychovali spíše v duchu společenského tance. Teď jsem tančila. Všechno bude v pohodě.

	Přirozený puls dobrého tanečního parketu znamená, že se nejlepší tanečníci automaticky stahují doprostřed a rytmus je neúprosně pohání skrze řady těch, kteří se méně snaží nebo to neumějí. Během prvních pěti minut jsem vystřídala půl tuctu partnerů. Všichni se mě pokoušeli zaujmout a natřásali se, jak to jen šlo. Znali pravidla parketu, takže když viděli, že mému tempu nestačí, vzdali to a galantně mě nechali jít dál.

	Zasekla jsem se na místě tam, kde už byli tanečníci namačkaní jako sardinky, a dělila se o to kýžené místo se třemi dalšími páry, dvěma samotnými ženami a jedním mužem asi v mém věku, kterému zřejmě vyhovovalo tančit bez partnerky a mezitím si očíhnout možnosti. Už to vypadalo, že se rozhodl pro jednu z žen – vysokou hubenou brunetu v těsných bokovkách –, ale vtom jsem vpadla do hry já. Okamžitě se zaměřil na mě a blýskl očima jako predátor.

	Svobodný mladý běloch hledá svobodnou mladou bělošku za účelem… čeho vlastně? Než se ke mně dostal, stihla jsem si ho prohlédnout, ale zamaskovala jsem to koketním zamrkáním. Měl tmavé oblečení z látky, která se zdála přirozeně odolná vůči skvrnám. Žádné jizvy, žádná tetování ani šperky; takový klasický hezoun jako z tendenčního filmu. Typ, se kterým si s chutí chvíli zatancujete, a když máte náladu na něco víc než jen tření se o sebe boky, možná se s ním svezete i domů.

	„Ahoj,“ řekl a musel překřikovat hudbu. „Ještě jsem tě tu neviděl. Seš dobrá.“

	„Ty taky,“ zařvala jsem.

	„Dáme tanec?“

	„Jasně!“ Tím skončily zdvořilostní fráze a pan Záhadný přešel rovnou k věci. Namáčkl se na mě jako teplem naváděná střela, chytil mě za boky a podřídil se mému rytmu. Na prvním rande by to možná bylo trochu nevkusné, ale na první tanec to bylo tak akorát. Už jsem tančila tango s muži, kteří si můj zadek pletli s gumovou pískací hračkou. Ve srovnání s nimi byl pan Záhadný ještě zdvořilý.

	Jak jsme se kroutili uprostřed kroužku, prohlédla jsem si ho důkladněji a zamračila jsem se. Zuby měl bílé, trošičku křivé, ale roztomilým způsobem, a hlavně: normální. Ghúl to být nemohl. Kousat lidské maso není jen tak a ghúlové trhají maso rovnou od kosti, což se hodně podepíše na jejich chrupu. Kdyby můj partner byl ghúl, který se vydává za člověka, musel by mít buď perfektní korunky, nebo by musel mít pořád zavřenou pusu. Tohle nebyl náš muž. Přepnula jsem řízení těla na autopilota a rozhlížela se kolem.

	Obvyklý příliv a odliv tanečníků pokračoval, lidé odpadávali únavou, nebo je to tlačilo vpřed, když chytli druhý dech. Pouze vnitřní kroužek se v podstatě neměnil. Zdůrazňuju v podstatě, protože jeden z párů byl právě na odchodu. Dáma se smála a muž jen lehce zvedal koutky s křečovitě zavřenými rty, takže nebylo vůbec vidět zuby.

	A do prdele.

	„Jejej, asi jsem to nějak přehnala s martini. Jdu blinkat,“ řekla jsem, odtáhla se od vykuleného pana Záhadného a probojovávala se za odcházejícím ghúlem a ženou, která se měla stát jeho další obětí. Dostat se pryč bylo snazší než probourat se dovnitř hlavně proto, že mnoho tanečníků s radostí zaujalo mé místo a ochotně mě strkali ke kraji parketu. Zachytila jsem pohled svého bývalého tanečního partnera, který se mezitím začal věnovat zrzce v třpytivém tílku bez ramínek a na mě už si ani nevzpomněl. No a co. Zas takový krasavec to nebyl.

	Komu jsem věšela bulíky na nos? Byl strašně sexy a já si s nikým pořádně nezatančila od chvíle, kdy jsem dorazila do New Yorku. Míněno „nezatančila“. Měla jsem tu však ženu v bezprostředním ohrožení života, a tak nebyl čas řešit vlastní milostný život. Postupovala jsem dál. Kolem mě byla taková tlačenice, že Sarah neměla nejmenší šanci postřehnout mé mlčenlivé tísňové volání, a i kdyby ji měla, stejně by nic nezmohla. Sarah není bojovnice. Umí jen v klidu sedět a maskovat se, dokud krize nepomine.

	Dál jsem se prodírala z parketu a zastavila se, abych se porozhlédla po své kořisti. Konečně jsem je uviděla u hlavních dveří: pomáhal jí do kabátu a ona se usmívala od ucha k uchu. Ach, jaký džentlmen. Jenže jakmile budou venku a sami, všechny ty dobré mravy půjdou stranou.

	Stranou… Popadla jsem nejbližší servírku za rameno, předstírala paniku, jak nejlíp jsem mohla, a udýchaně na ni vychrlila: „Pingluju u Davea. Dneska v noci jsem se hodila marod, a teď sem přišel náš debilní asistent vedoucího. Nemáte tu nějaký jiný východ?“

	Její úvodní podrážděnost zmizela jako mávnutím kouzelného proutku, protože jsem uhodila na strunku číšnické solidarity. „Za dýdžejem je únikovej východ,“ řekla. „Kdyby měl kecy, tak řekněte, že vás posílá Liz.“

	„Díky, díky!“ pustila jsem ji a rozběhla se k dýdžejovi. Když sebou hodím, možná to stihnu dřív, než půjde do tuhého.

	A jestli tam má téct krev, tak podle mého.

	

	DJ byl tak zabraný do práce, že ani nezvedl oči, když jsem kolem něj proběhla, ramenem otevřela požární nouzový východ a ocitla se venku, v horké manhattanské noci. Klub byl v suterénu, takže požární žebřík byly vlastně ocelové schůdky vedoucí nahoru na ulici za klubem. Byla tak úzká a špinavá, že by ji nikde jinde na světě nepovažovali za ulici, spíš jen za úzký průchod mezi domy, ale na Manhattanu není prostoru nazbyt.

	Chytila jsem se zábradlí, pořádně se ho držela a opatrně našlapovala, aby se podpatky nedotýkaly schodů. Nenápadnost nepatřila k mým silným stránkám, byla však důležitá. Naštěstí jsem se nemusela moc snažit: hudba v klubu hrála tak nahlas, že duněla i přes zeď a po ulici se rozléhalo tradiční tuc tuc.

	Ulička za klubem spojovala dvě větší ulice. Viděla jsem, jak ghúl kráčí po chodníku a za ruku si vede svou dámu, kterou si za chvíli hodlá dát k večeři. Ztuhla jsem, málem jsem se za nimi rozběhla, ale nestihla jsem to. Žena zatáhla ghúla za paži, zřejmě v reakci na něco, co řekl, a začala ho vláčet přesně do té uličky, v níž jsem čekala já.

	Vždycky potěší, když vám pronásledovaná kořist sama vběhne přímo do rány. Čekala jsem, až se přiblíží dost na to, aby mi určitě nemohl utéct. Přestala jsem se snažit být nenápadná a naopak začala schválně dupat ve snaze nadělat co největší hluk. „Tak tady jsi, ty prasáku!“ vykřikla jsem a namířila prst na jeho hruď. „Cindy mi říkala, že tě tady viděla, ale já myslela, že už si ze mě zase dělá prdel. Jak se vůbec opovažuješ?!“

	Ghúl na mě zíral tak překvapeně, že mi to až udělalo radost. Naopak jeho noční objednávka jídla s sebou od něj odskočila, jako by náhle vzplál. Což nebyl špatný nápad. Bohužel jsem neměla sirky. „Ty máš přítelkyni?“ vyjekla a dívala se jen na něj, mě si nevšímala.

	„Přítelkyni?“ zopakovala jsem a vrazila ruce v bok. „Zlato, on je ženatý.“

	Víc jsem říkat nemusela. „Ty hajzle,“ řekla drsně a vrazila mu facku. Pak se otočila a odkráčela, plna opilého rozhořčení. Za deset minut bude zpátky na parketu a bude lovit chlapa, který nikoho nepodvádí. Tyhle typy žen znám. Byla jsem totiž jednou z nich – tedy, když jsem zrovna nepracovala.

	Ghúl se za ní díval a jeho šokovaný výraz se pomalu měnil ve vztek. Trhnul ke mně hlavou a přimhouřil oči. „Právě jsi udělala velkou chybu, holčičko. Na blondýnku jsem dneska večer nebyl naladěnej.“

	„Ajaj, máš to ale smůlu,“ usmála jsem se přihlouple a strčila ruce za záda v rádoby roztomilém gestu, které bylo ve skutečnosti vytahováním nožů ze zadní části mého korzetu. „Tak heleď se. Dneska večer to proběhne následovně: já ti řeknu, ať vypadneš z města, a to co nejrychlejc, a ty se mnou budeš souhlasit. No řekni, nebude to švanda?“

	„Mám lepší nápad,“ řekl ghúl, usmál se a otevřel při tom ústa. Byl to příšerný pohled. Většinu zubů měl zčernalých a ulámaných, některé až k dásni. Zanedlouho mu dorostou nové – v tomhle se ghúlové podobají žralokům, kteří nikdy nepřijdou o chrup –, ale v tuto chvíli se dalo říct, že svoje oběti užužlal dásněmi k smrti. To není hezký konec. „Postarám se o tvoje tělo tak, že tě nebude moct identifikovat ani tvoje rodina.“

	„Vsadím se, že tohle říkáš každé.“ Nebyla to nejoriginálnější věta na světě, ale když jsem v terénu, je pro mě originalita vedlejší; hlavní je nenechat se sežrat. Vytáhla jsem ruce zpoza zad a zaujala uvolněnou výchozí pozici, připravená vrhnout nože. „Pojď, chlape. Zatančíme si.“

	Došlo mu, co dělám, a v očích měl na chvíli úlek. Ten však hned zase zmizel a ghúl se po mně vrhl.

	Jeden by myslel, že predátoři celého světa jednoho dne pochopí, že není dobré útočit na někoho, kdo si nosí do tanečního klubu nože. Jenže: kdyby na to byli dost chytří, docvaklo by jim i to, že žrát lidi není dobrý nápad. Když potřebujete maso, skočte do steakhousu. Máte-li chuť na syrové, zajděte na sushi. Jestli si ale někdo myslí, že místní noční klub je to pravé místo, kde sehnat laciné jídlo, měl by počítat s tím, že za to zaplatí.

	Můj první nůž ho trefil do předloktí v půlce skoku. Druhý nůž se mu zabodl do vnitřního stehna, kousek nad levé koleno, čímž ghúl přišel o poslední zbytky setrvačnosti.

	Padl jak podťatý.

	Ghúlové jsou děsní machři, když si troufají na přiopilé, neozbrojené ženské, co se jdou večer někam pobavit. Jak ale narazí na někoho, kdo ví, co dělá, jsou v koncích. Pořád se nemohl rozhodnout, jestli se má držet za koleno, za paži, nebo za obojí, ale to už jsem ho pořádným kopancem do žeber převrátila na záda. Hned jsem mu přišlápla prsní kost a přidržela si ho hezky u země.

	„Nazdárek,“ řekla jsem, vytáhla ze stehenního pouzdra pistoli a namířila mu ji do obličeje. „Ani jsme se pořádně neseznámili. Já jsem Verity a ty jsi na odchodu.“

	„Co seš zač? Patříš k Úmluvě?“ zavrčel.

	„Ještě hůř,“ řekla jsem a přišlápla mu hrudník celou svou vahou. Ocelová špička podpatku se mu zaryla do kůže. „Patřím k Priceovým. Narušuješ můj ekosystém. Máš dvě možnosti, kamaráde. Buď zmizíš z města a odstraníš lidi z jídelníčku, nebo poputuješ do kanálu jako potrava pro bezdomovce. Co bys radši?“

	Pochopitelně si zvolil život a přísahal, že se už nikdy nedotkne lidského masa. Ještě nikdy jsme se s ním nezapletli a rodinný kodex v takovém případě říkal, že ho mám pustit s důrazným varováním. Jestli se ještě někdy doslechneme, že jen pomyslel na lidské maso, zatočíme s ním tak, že si nestihne ani uprdnout, a pošleme ho na pravdu boží. Cítila jsem se velkoryse a on mě naštěstí nepotřísnil krví. Řekla jsem mu, že má osmačtyřicet hodin na to, aby nadobro opustil New York.

	Jmenuji se Verity Priceová. Jsem kryptozooložka. A tohle je důvod, proč si nikdy nemůžu domluvit rande na sobotní večer.

	

		2. Kapitola



	„Normální život neexistuje. Některé životy jsou zkrátka pouze zajímavější než jiné, a neměli bychom odsuzovat lidi za to, že žijí nudně.“

	– Evelyn Priceová

	Téměř legální podnájem v Greenwich Village

	Druhý den ráno

	Skrz stěnu ložnice a přes útržky mého vědomí pronikl jásot a přetrhl mi opravdu krásný sen o tom, jak učím Christiana Balea tančit sambu. Zakňourala jsem, převalila se a přikryla si hlavu polštářem. Jásot neustával.

	„Ach jo,“ zamumlala jsem a snažila se zavrtat hlouběji do matrace. Stačilo by mi deset minut. Jen deset minut a šance dotáhnout Christianovu výuku do konce a naučit ho, kam položit ruce…

	Skandování dosahovalo vrcholu, takže už to nešlo ignorovat. Strhla jsem z hlavy polštář, podepřela se na loktech a křikla: „Jestli mě donutíte tam jít, tak budete…“

	Něco bouchlo.

	„… litovat.“ Svalila jsem se zpátky na matraci, zůstala ležet jako placka a snažila se splynout s postelí, ale nepomáhalo to. „To bude dobrý, Very,“ utěšovala jsem se a pokoušela se napodobit matčin věčně optimistický tón. „Vždyť je to jen maličká kolonie. Skoro ani nepocítíš, že je máš v bytě. Kromě toho víš, že tě milují. Jak by jim asi bylo, kdyby ses sebrala a opustila je?“

	Další rána. Další nadšený povyk. Vzdychla jsem a již svým obvyklým, hlubším hlasem jsem si sama odpověděla. „Pravděpodobně líp, než mně, až mi roztřískají všechno nádobí.“

	Budík na nočním stolku ukazoval skoro sedm večer. Nespala jsem ani šest hodin a bylo to dost znát. Nejdřív tři hodiny v klubu, pak rvačka s ghúlem, další dvě hodiny v klubu, pak jsem šla do studia na ranní cvičení a hodinu rumby, a to všechno se mnou pořádně zamávalo, takže jsem teď zoufale toužila nacpat si vatu do uší a ukradnout pro sebe ještě pár hodin spánku.

	Možná bych to i udělala, kdyby to šlo. Jenže bylo skoro sedm a já měla být do devíti v práci. To mě naučí prohazovat si služby s Kitty.

	Vylezla jsem z postele a vyrazila do chodby. „Za tohle mi někdo zaplatí životem,“ prohlásila jsem a patřilo to komukoli, kdo mě uslyší. Výskání z vedlejšího pokoje pokračovalo. Nikdo mě neposlouchal.

	Najít slušný byt v Greenwich Village za plat společenské tanečnice a číšnice v koktejlovém baru se nejprve zdálo jako neuskutečnitelný sen, ale pak zasáhla matinka. Zatahala na nitky a našla Saskvočku, která se zrovna chystala na roční pobyt u nějakých kanadských bratranců. Saskvočka se nebránila tomu přenechat mi byt, když jsem jí slíbila, že pozvu do koupelny instalatéra a že se nebudu dotýkat její sbírky figurek Precious Moments. Jako bych snad o to stála.

	Ale za šest stovek měsíčně plus poplatky to byl pěkný byt na dobrém místě, a to je v New Yorku jev tak vzácný jako stádo jednorožců – možná ještě trochu vzácnější. Nechat opravit trubky v koupelně nebyl takový problém, i když z těch chuchvalců chlupů, které instalatér tahal z odpadu ve sprše, mám dodneška noční můry. Chránit křehké panenky však znamenalo zabalit je do krabic a uložit až úplně vzadu v šatníku, kde se mi je, doufám, podaří pomocí výhrůžek, úplatků a úpěnlivých proseb ubránit před dotěrnými malými tlapičkami.

	Mohla jsi odmítnout, řekla jsem sama sobě a vešla z chodby do kuchyně.

	Další výbuch radosti.

	„ARBOREÁLNÍ KNĚŽKA PŘICHÁZÍ! SLÁVA!“

	Opět jsem zaúpěla – od prvního zajásání snad už podesáté.

	Kdyby do téhle maličkaté, téměř klaustrofobické kuchyňky vstoupil někdo cizí, asi by zase rychle vycouval. Někdo s fobií z hlodavců by pravděpodobně couvání vynechal a rovnou by se dal s křikem na úprk z bytu, protože kredence po obou stranách byly zaplaveny vzdouvajícím se mořem chlupatých, různobarevných tělíček. Myších tělíček.

	Tedy – technicky vzato byla myší, nebo alespoň po taxonomické stránce to tomu bylo nejblíž. Dalo by se namítnout, že většina domácích hlodavců nenosí roztrhané domorodé oblečení vyrobené z cárů kožešin a látky. Dalo by se i namítat, že většina domácích hlodavců nadšeně nemává zbraněmi nad hlavou, když do místnosti vejdou lidé. Pokud je mi známo, tak to svědčí pouze o nedostatku kreativity u většiny domácích hlodavců.

	I přes moře rozjuchaných myší jsem si všimla rozbitého skla a gumových medvídků rozsypaných po celé podlaze. „Copak jsme o tomhle nemluvili?“

	„SLÁVA!“

	„To není odpověď.“ Dala jsem ruce v bok. „Měly jste nějaký důvod k tomu, abyste shodily gumové medvídky z linky? Říkali vám snad, že mají sebevražedné sklony? Moment, rozmyslela jsem si to,“ zvedla jsem ruku dlaní od sebe, „neodpovídejte na nic. Jestli ty bonbóny mluví, tak to nechci vědět.“

	„Ta dóza bránila Svatému procesí naší dnešní oslavy!“ oznámil jeden z mladších duchovních. Na kožíšku na hlavě měl nabarvené jasně modré pruhy, znak modernistů, příslušníků třídy duchovních, kteří věřili, že je nutno přizpůsobit svaté Učení nové generaci. Bohužel se to někdy zvrhlo v rozbíjení věcí. „Bylo nutné to přizpůsobit!“

	„Jo, jo, ale nemusíte mě tím budit.“ Toužebně jsem se dívala na lednici. Dělilo mě od ní moře skleněných střepů a já nevěděla, kde jsem nechala boty. Asi zase pod postelí… „Myslela jsem, že dnes žádné oslavy nejsou.“

	„Dnes nejsou žádné každoroční oslavy, kněžko,“ odvětila samička s hnědým kožíškem a v honosném oblečku. Alespoň měla v sobě dost slušnosti na to, aby to řekla pokorným tónem. „Dnešní oslava se koná jednou za osm let a připomíná sjednocení Hlučné kněžky s Bohem věcí, o nichž je rozhodně lepší nevědět.“

	„Ach, do háje,“ zhroutila jsem se na zárubně dveří a zoufale si zakryla oči rukama. Myši to však neumlčelo. „Vy slavíte den, kdy se babička s dědečkem dali dohromady, že?“

	„SLÁVA!“ potvrdily myši.

	„Skvělé.“

	Moje maminka si kdysi vedla v kalendáři pečlivý seznam chytromyších církevních významných událostí, kde vyznačovala všechny oslavy, svátky a slavnosti, jakož i dny smutku. Nikdy jsem nepochopila, proč si s tím dává takovou práci. Až život s mou vlastní malou kolonií mě naučil. Nebylo to chorobné puntičkářství, co matku přimělo k vedení toho kalendáře. Byl to pud sebezáchovy.

	Chytromyši dokážou ze všeho – absolutně ze všeho – udělat náboženský svátek. Jakmile se tohle stane, drží se toho, dokud kolonie nezanikne. Hlavní jádro současné kolonie přetrvává v mé rodině po sedm generací. Jednotlivé chytromyši přicházejí a odcházejí, ale kolonie má velmi, velmi dlouhou paměť.

	„Jak dlouho vlastně trvá tahle konkrétní oslava?“ zeptala jsem se a předem se děsila odpovědi.

	„Jen od chvíle, kdy se opustil původní domov, až do příchodu na hřbitov, kněžko,“ řekla hnědá myš.

	„Vy myslíte rodinu tam v Michiganu?“

	„Ano, kněžko.“

	„Bože.“ To mohlo znamenat hodinu, nebo taky tři dny. Cokoli delšího než tři dny už by znamenalo slavnosti a ne oslavy, ale není to pevné pravidlo. Narovnala jsem se. „A víte, co se stane teď?“ Chytromyši mě sledovaly se svou typickou pozorností jako kongregace maličkých chlupatých tělíček, která mi visela očima na rtech. Kdybych na to už nebyla zvyklá, snad by to bylo i strašidelné. „Půjdu se osprchovat.“

	„Sláva sprchování!“

	„Až se vrátím, budou tyhle střepy uklizené, protože jestli půjdu do práce hladová, vážně začnu uvažovat o tom, že si seženu kočku. A ne proto,“ zvedla jsem opět ruku, „abych donesla maso na další slavnosti, jasné?“

	„Ano, kněžko,“ řekl myšák s modrými proužky za přizvukování půl tuctu dalších. To by mělo stačit. Nebylo v mé moci té oslavě zabránit – jakmile jednou chytromyši přikročí ke svým náboženským rituálům, zastaví je jedině atomová válka –, ale chápaly, že si to nesmějí rozházet u svých kněžek. Než se vrátím, bude podlaha v kuchyni uklizená.

	Život té, kterou si kolonie myších kryptidů vyvolila jako svou kněžku, se dá popsat mnoha způsoby, ale určitě není nudný.

	

	Ve srovnání s koupelnou vypadala kuchyně prostorně a já byla hluboce vděčná za ohebnost, získanou díky rokům tvrdého fyzického tréninku. Pravděpodobně jsem jednou z mála na světě, která nemá problém sprchovat se na jedné noze a špičkou druhé nohy mířit ke stropu. Při utírání bylo nutno stát obkročmo nad poloviční vanou a modlit se, abych neuklouzla. Z toho všeho začne člověk snít o nějaké lidské alternativě čistírny, a taky si láme hlavu, jak se přerostlá původní nájemnice do tohoto chlívečku vůbec mohla vecpat.

	Zamlžené zrcadlo přede mnou milosrdně skrývalo obří pytle pod očima, které budu muset zlikvidovat silnou vrstvu makeupu, abych nevypadala jako chodící mrtvola. Mám pleť farmářské holky, která se rychle opálí, ale snad ještě rychleji bledne, což znamená, že díky svému momentálnímu nočnímu režimu vypadám pořád jako po dlouhém tahu. I tohle je součástí rodinné genetické zátěže, spolu s myšími kryptidy a neustálou hrozbou krevní msty táhnoucí se po několik generací. Dvanáctá verze Priceovic holky, nyní ještě navíc tančící salsu. Měřím metr šedesát, mám modré oči, popelavě blond vlasy a úsměv roztleskávačky – prostě normální holka od vedle, tedy pokud vaše sousedka ovládá sedmnáct způsobů, jak zabít člověka. Což znamená dost zajímavé sousedství, kam většina lidí snad raději ani nepáchne.

	Mimochodem – sedmnáct způsobů zabití je průměr. Třeba když zrovna vylezu ze sprchy, zůstává mi jich jen šest, a to jsem v tomto ohledu pod průměrem. Antimony jich obvykle ovládá šestadvacet, nebo alespoň podle posledních informací.

	Moje mladší sestra je výjimečná.

	Střepy i bonbóny zmizely dřív, než jsem se oblékla, nalíčila a zkrotila neposlušné vlasy gelem. I když je mám sestříhané nakrátko ve stylu punkpopových zpěvaček, dělají si pořád, co chtějí, což je možná tím, že je často musím strkat pod paruku, když se chci účastnit taneční soutěže. Já mám však s rodiči jasnou dohodu: Verity Priceová nikdy taneční kariéru budovat nebude. Zato Valerie Pryorová může tancovat, jak se jí zlíbí, případně jak jí to její skutečná práce dovolí. Pokud dojde na rozpor „kryptidi versus kankán“, vítězí kryptidi, jinak pomažu zpátky do Oregonu.

	S nepořádkem zmizely i myši. Doufala jsem, že svou oslavu přesunuly do komory v předsíni, kam patří. Na co jsem jim upravovala Dům snů panenky Barbie, když ho stejně nechtějí používat? Ten pitomý krám zabíral většinu prostoru v komoře, a to znamenalo, že jsem si musela věšet bundu a polovinu kostýmů na vystoupení na stojan v obýváku, stejně prťavém jako všechno ostatní v bytě. Tu trochu nepohodlí bych snad i přetrpěla, jen kdyby Dům snů sloužil k tomu, k čemu měl, a kdyby se myši trochu krotily.

	Z šatníku se ozvalo tlumené provolávání slávy. S úlevou jsem vydechla. Kolonie bude zaměstnaná po – mně neznámou – dobu trvání toho svátku, což znamenalo, že jsem se mohla starat o jídlo a ne o ně.

	Lednice byla jasně a zřetelně rozdělená na dvě půlky: mou a myší. Moje přihrádky byly v zásadě prázdné, povalovala se tam jen zpola vypitá lahev značkové coly, balíček okoralých tortill, dvě krabičky s čínským jídlem z minulého týdne a hrouda másla, o níž jsem si byla téměř jistá, že tu je od té doby, co jsem se nastěhovala. Naopak myši tu měly různé dovozové sýry, několik sklenic matčina domácího džemu a také – a to bylo nejlákavější – polovinu čokoládového dortu z pekařství v našem bloku. Čokoládový dort bez mouky s nahořklou nadýchanou polevou.

	Roztouženě jsem se na něj dívala, pak jsem tiše zaklela, vytáhla tortilly, čínské jídlo a máslo a přibouchla dveře lednice. Pokud jde o dorty, mají myši šestý smysl. Kdybych se jen dotkla toho talíře, okamžitě by se sem přihnaly. Náboženský obřad by šel stranou, hlavně aby uhájily svoje cukrovinky. Kousek dortu mi nestojí za takový chaos chvíli po probuzení.

	Namazala jsem tortilly máslem, nacpala do nich oschlé sezamové nudle a kuře ve sladkokyselé omáčce, a vyrobila tak ucházející, jestli ne přímo bizarní, fajitas. K obědu si dám něco zdravého, slíbila jsem sama sobě, i když jsem předem věděla, že v době, kdy si budu moci udělat „pauzu na oběd“ – neboli někdy mezi půlnocí a druhou hodinou ráno, podle toho, jaký bude v práci frmol -, se spokojím s talířem brambor ve slupce a trochou křidýlek.

	„Nápad se cení,“ řekla jsem, strčila druhou polovinu svých „fajitas“ do plastového sáčku, který by snad mohl udržet sladkokyselou omáčku, aby mi neušpinila bundu. Strčila jsem pytlík do kapsy.

	A když už jsem byla u toho, tak bych možná měla popřemýšlet o nákupu nějakých potravin. Doma, kde nakupovala mamka a o vaření se staral taťka, to bylo s jídlem daleko jednodušší. Výhody bydlení u rodičů se projevily až ve chvíli, kdy jsem se odstěhovala. Pokřik v šatníku opět zesílil. K těm výhodám patřila například také odhlučněná půda, kterou měly myši samy pro sebe.

	„Jdu teď do práce,“ zavolala jsem a otevřela okno v kuchyni. Týden důkladného promazávání a vyvažování zajistil, že nevydrží samo otevřené. Jakmile ho pustím, zabouchne se. „Snažte se dnes už nic nerozbít, ano?“

	Zdálo se, že jako odpověď mi bude muset stačit vzdálené skandování.

	Mám-li volit mezi riskem a diskrétností, volím to druhé, a tak jsem se vytáhla na okenní římsu a pořád přitom poctivě držela okno. Dolů na neosvětlený dvůr to byla jen tři podlaží, ale díky prozkoumání za denního světla jsem věděla, že je úzký a plný věcí, o které bych se mohla snadno zranit, od popelnic po tak děsně populární „zrezlý pletivový plot“.

	Byla taková tma, že jsem ani neviděla okno protějšího bytu. Světlo města sice ozařovalo oblohu, ale do prostoru mezi budovami neproniklo.

	Spustila jsem nohy z okna, odrazila se od parapetu a padala do tmy.

	

		3. Kapitola



	„Podej mi dynamit.“

	– Frances Brownová

	Kousek od okna malého, téměř legálního podnájmu v Greenwich Village, volný pád

	Naučit se nazpaměť uspořádání dvora mi zabralo jen jedno odpoledne, ačkoli mě to učení stálo dvě rány o požární žebřík, o který jsem se musela chytit rukou, a stačilo málo a zpřelámala bych si několik důležitých kostí. Vštípit si do paměti přesnou podobu čtvrti mi trvalo trochu déle. Uplynuly téměř tři týdny, než jsem byla schopná oběhnout blok, aniž bych musela nejméně jednou sundat tmavé brýle, a stále jsem si netroufala přejít silnici, aniž bych viděla, jaká barva svítí na semaforu. To přijde později.

	„Pamatuj si, Very,“ kladl mi otec na srdce, když jsem kňourala kvůli černým brýlím, „že se musíš naučit vnímat okolí i jinak než zrakem. Jinak budeš v loji, až narazíš na protivníka, který uvidí ve tmě.“

	Už byly pravděpodobně proneseny větší pravdy, a konkrétně v naší domácnosti se většinou týkaly způsobení – nebo přežití – vážné újmy na zdraví. Jiné děti musely dělat domácí práce a dostávaly plyšové medvídky; my dostávali kázání o bezpečném zacházení se zbraněmi a za odměnu těžkou výzbroj. Pojem „normální“ je do značné míry subjektivní.

	Letěla jsem asi čtyři stopy volným pádem, nabrala rychlost a zachytila se o spodní část požárního žebříku dřív, než se pád stihl vymknout mé kontrole. Obtočila jsem se kolem něj, oběma nohama se odrazila od rohu budovy, přenesla energii nárazu do skoku a nechala se přenést půl druhého metru, který mě dělil od sousední budovy. A už jsem zase běžela, nechala svaté myší rituály a téměř legální podnájem za zády, a uháněla stále rychleji do práce. Jestli nebude dneska na střechách dopravní zácpa, stihnu to včas.

	Nikdo z mých učitelů na základní ani na střední škole neviděl nic divného na tom, že po škole utíkám na jisté „lekce“. Většina dětí, které jsem znala, chodila na nějaké „kroužky“, ačkoli většina z nich byla daleko sdílnější ohledně toho, co tam chodí dělat. Díky bohu, že mě se na to nikdo nikdy neptal. Zpočátku se moje „hodiny“ mohly zdát docela normální – spousta malých holek chodí na gymnastiku nebo do baletu –, avšak jejich účelem bylo jen určit, v čem spočívají mé specifické dovednosti. Opravdové lekce začaly, když mi bylo dvanáct: boj beze zbraní, krav maga, freerunning. (Krav maga je bojový styl vyvinutý Izraelci. Vychází z myšlenky, že když s vámi praštím o zem, zůstanete ležet. Je to rychlé, brutální a já to miluju. Něco jako tanec v klubu, jen se při tom více dloubou oči a míň se vlní boky.)

	Při všech lekcích jsem si vedla výborně, ale do čeho jsem se doopravdy zamilovala, byl freerunning. V mnohém se to podobá parkouru a naučí vás to, že celé město je jedna velká překážková dráha. Taky to hodně připomíná tanec, přičemž vaším partnerem je vaše okolí. Freerunning v sobě snoubí nejlepší prvky tumblingu1, gymnastiky a života profesionálního superhrdiny v jediném neuvěřitelně uspokojivém a neskutečně zábavném balíčku. Jen se to těžko vysvětluje. „Ahoj, já jsem Verity Priceová a ráda se pohybuju nad zemí, kdykoli mám možnost“ asi není věta, kterou byste někoho nadchli. Zmátlo to i moji paní domácí. Když jsem se jí snažila vysvětlit, že je pro mě hrozně důležité, aby dům měl stabilní požární žebříky a několik cest, kterými se lze dostat na střechu, divně se na mě zadívala a řekla: „A vy jste jako co? Batman v sukních?“

	Nejjednodušší odpověď by byla „ano“. K tomu totiž nebyla zapotřebí přednáška z historie, ani kopie našeho rodokmenu. Přesto bych čekala, že Saskvočka pochopí mou potřebu vědět, kolik mám k dispozici únikových cest – a že není lepšího způsobu, jak zkoumat městskou populaci kryptidů, než setkat se s nimi na úrovni jim vlastní. Z jedné poloviny je to úroveň přímo nad vaší hlavou. (Ta druhá polovina je obvykle někde dole. Kryptidi vyhledávají jiná místa k životu než lidé, ale také se rádi zdržují v jejich blízkosti, aby se jim mohli napíchnout na kabelovku.)

	Na střechách rozhodně nebyla tma. Dopadalo sem světlo z ulice a z oken stovek výškových budov, takže to vypadalo, jako by se snad vůbec nesetmělo. Snažila jsem se soustředit na cestu, spíš než na to, jak moc se město po západu slunce proměnilo. Dave si přehnaně potrpěl na dochvilnost, a kdybych mu řekla: „Něco mě cestou zaujalo.“, vysloužila bych si další přednášku o tom, jak bych si občas měla vzít taxíka. (Naštěstí už pochopil, že nemá cenu mě přesvědčovat, ať jezdím metrem. Pardon, ale tento způsob přepravy se pro mě rovná hororu.)

	Newyorské taxíky nenávidím skoro stejně, jako newyorské taxikáře. Žádný opravdový kryptid by taxík neřídil, čímž se jejich řidiči dostávají mimo sféru mého zájmu. Oficiálně jsem v New Yorku kvůli zdokumentování a případnému ukáznění komunity kryptidů, tudíž se vyhýbám všemu, co přímo nesouvisí s mým zdejším posláním. Jako třeba taxíkům, nárožním stánkům s hotdogy a taky Times Square.

	(Times Square se dá nejspíš považovat za důkaz toho, že turisté představují zcela samostatný živočišný druh. Tuto teorii však nikdy nepřednesu na rodinném setkání, děkuji pěkně. Turismus je městská aktivita, což znamená, že by se ode mě následně čekalo, že ji zahrnu do svých nezbytných studií. Ani za nic!)

	Když si však odmyslíte turisty a šílené taxikáře, je New York úžasné město. Během natáčení Tanči, nebo zemři – nejsledovanější americké taneční reality show – jsem strávila dva měsíce v Los Angeles. Už to byla oproti Portlandu velká změna, ale ve srovnání s New Yorkem se mohlo jít Los Angeles zahrabat do písku. New York byl doslova jako stvořený pro nadějné tanečníky, kteří hledají svou velkou šanci.

	A také byl ideálním domovem pro kryptidy. To byl dostatečný argument, proč jsem se rozhodla strávit celý rok na druhém konci země, daleko od zbytku rodiny, kterou jsem přesvědčila, že to nedělám jen kvůli tanci. Tedy z velké části to dělám kvůli tanci, to ano, ale není to jediný důvod. Krom toho mamka s taťkou věděli, že potřebuju čas na rozmyšlenou, co chci vlastně v životě dělat. Člověk může být buď kryptozoologem, nebo jedničkou ve společenských tancích. Obojí najednou nejde. Možná chvíli, ale ne věčně.

	Už jsem byla z domova tři měsíce a pořád jsem nevěděla, kterou cestou se v životě vydat. V New Yorku jsem se aspoň měla čím zabavit. V kterémkoli velkoměstě zaručeně najdete populaci neinteligentních kryptidů. Jsou jako normální zvířata, která se stahují tam, kde bydlí lidé, s vidinou snadno získané potravy. Převrhne vám každou noc někdo popelnici? Dost možná to nedělá mýval. New York je také domovem jedné z největších populací inteligentních kryptidů vůbec a od posledního zásahu Úmluvy, která kudy prošla, tudy plenila, se nikdo se zdejší komunitou nepokusil spojit. Bylo načase provést další pokus o seznámení s místním osazenstvem, někdy i pomocí kulek. Což nebyl problém, neboť žádný z Priceových hodný toho jména by nikdy nevyšel ven neozbrojen.

	Dostat se včas do práce… tak to už problém byl.

	

	Dvířka na střeše Fish and Strips u Davea byla otevřená. Dobře, to znamená, že Dave mi nezapomněl do konce týdne prohodit směny s Kitty. Já byla jediná neokřídlená členka personálu, která trvala na používání střešního vstupu. Kdyby očekával Kitty, postaral by se, aby denní směna nechala odemčené dveře do sklepa.

	Bylo jasné, že Kitty se v práci několik dní neukáže. Doprovázela na koncertech kapelu svého přítele, ve které dělala křoví. Hráli něco na způsob Roba Zombieho a zakládali si na image „nočních bytostí“. Jediné, co mě na tom bralo, byl fakt, že zmiňované „noční bytosti“ byly zaručeně pravé, ale protože něco takového nemohli veřejně přiznat, museli zkrátka vsadit na svůj talent. Očekávala jsem, že Kitty se vrátí ke své směně od devíti do tří ještě před koncem měsíce.

	I kdyby ne, tak jsem jí dost jasně naznačila, že absolutně nemám zájem o permanentní prohození směn, ne díky, fakticky ani náhodou. Ať si Dave hezky najde jinou servírku s přirozeně nočním biorytmem. Já přijela do New Yorku za konkrétním cílem a svůj noční život jsem potřebovala dělit mezi taneční soutěže a honbu na kryptidy.

	Naše šatna byla určená jen pro obsluhu. „Talentované dívky“ měly svou vlastní převlékárnu, kde to pravděpodobně nesmrdělo pivem a nachos. Nebo možná jo. Všechno, co jste u Davea nechali delší dobu, po chvíli načichlo tím praženým, mastným pachem. Uvnitř už dvě dívky zabíjely čas a tu a tam si upravovaly uniformy, než půjdou do klubu. Vešla jsem a zamávala. Neoplatily mi to, ale já se neurazila. Mávání je lidský zvyk a lidé jsou u Davea v menšině.

	„Dobrý večer, Carol, Marcy.“ Na skříňce s mým jménem nebyl zámek. Zámky stály peníze a Dave škudlil, kde se dalo. „Jaké máme dneska hosty?“

	„Samý magory,“ odvětila Carol, která neodtrhla oči od zrcadla. Snažila se správně si nasadit paruku a její vlasy jí s tím moc nepomáhaly. Když se ta maličká háďátka pokoušela nacpat jedno po druhém pod síťku, hádci syčeli a chňapali po jejích prstech. Nastoupila sem týden po mně a v prvních dnech jí většina holek pomáhala s převlékáním. Přestaly s tím v okamžiku, kdy zjistily, že než si nasadí paruku, je lepší se k ní nepřibližovat, tedy pokud se nechtějí nechat kousnout. A taky že háďátka, která má místo vlasů, jsou jedovatá.

	„Magory v dobrém nebo špatném slova smyslu? Uteču odsud s křikem, protože mi to za to nestojí?“ Stáhla jsem si tričko, sbalila do koule a hodila na dno skříňky.

	„Někdo dal jméno našeho klubu na další turistický webovky, takže sem teď lezou mraky upocenejch kravaťáků, který si myslí, že když má holka minisukni, můžou jí sahat na zadek.“ Marcy si zatahala za lem bílé podkolenky a pro větší důraz současně praskla bublinu ze žvýkačky. „Candice řekla, že jí není dobře, a šla domů. Prej jí za to ty dýška nestojí.“

	Takže Candy se sbalila a šla? A Marcy to pronese jen tak, jako by se nechumelilo? Candy byla dračí princezna, a ty jdou po penězích jako supi po mršině. Připsala jsem to faktu, že Marcy je po fyzické i emoční stránce citlivá asi jako kus šutru. Ne, opravdu; veškerý výzkum prováděný na oreadách došel k závěru, že mají odolnost a pevnost křemene, který se proměnil v mladého, atraktivního dvounožce a vyrazil si na procházku. Na zadek jí může sahat, kdo chce a jak chce, a maximálně ji tím naštve, ale i to ji brzo přejde.

	„Kdo dostane stoly po Candy?“ zeptala jsem se a snažila se ignorovat nepříjemný pocit v žaludku, když jsem skládala své zbraně do skříňky.

	„Ty.“

	Nepříjemný pocit v žaludku se již nedal ignorovat. „Skvělé.“ Vytáhla jsem svou uniformu. „To jsem si vždycky přála. Stoly navíc.“

	„A sahání na prdel k tomu,“ řekla Marcy.

	„Byla bych ráda, kdybys to neříkala.“

	„A já bych zase byla ráda, kdybych dostala pod stromeček poníka.“ Marcy si naposledy upravila podkolenky a odkráčela ze šatny, kde jsem teď zůstala sama s Carol.

	„Stejně bys ho sežrala,“ zamumlala jsem.

	Carol po mně vrhla chápavý pohled v zrcadle. „Copak? Nejsi ráda, že děláš noční za Kitty?“

	„Ráda? Přímo v extázi,“ řekla jsem a rozepnula kalhoty.

	Od úsvitu věků má každá profese svou uniformu, jakýsi specifický soubor signálů, které jejího nositele přede všemi ostatními jednoznačně identifikují. Bohužel uniformou kryptozoologa je „cokoli, co člověku pomůže splynout s místními“. V konečném důsledku mě moje potřeba splynout dovedla až do Fish and Strips u Davea, jediného pánského klubu v New York City s téměř výhradně kryptidskou obsluhou.

	Před ostatními lidmi z personálu jsem uctivě smekala. Neměli tolik štěstí jako já a neabsolvovali od dětství výcvik interakce mezi lidmi a kryptidy, ale všichni to zvládali na výbornou – nutno však podotknout, že ti „všichni“ byli v praxi jen tři. Dave při přijímání nových zaměstnanců nikoho nediskriminoval; jenže když s ním měli strávit víc než deset minut v jedné místnosti, popadla je nezvladatelná touha začít řvát a dát se na zběsilý úprk… a to ještě Dave nebyl ze zdejšího osazenstva tím nejpodivnějším.

	Striptérky žádný stejnokroj neměly, protože všechno hned sundaly, a barmanky směly nosit džíny nebo sukně a trička s logem baru. Servírky na tom byly hůř. Dave byl toho názoru – hluboce scestného a politováníhodného –, že skládaná kostkovaná kraťoučká minisukně, podkolenky ke kolenům, černé lodičky na podpatku a bílé tričko s klubovým logem, ze kterého koukalo břicho, vyzařují přímo stylovou auru. Možná mu šlo spíš o auru našich zadnic, protože těmi jsme oslňovaly všechny okolo.

	Vklouzla jsem do lodiček a šla před zrcadlo. Carol mi uhnula, abych se mohla prohlédnout, zatímco se dál věnovala impozantní bitvě ve stylu „gorgona versus hadi“.

	Já jsem nakonec vzdychla a řekla: „Je jedno, po kolikáté to na sobě mám, ale prostě si v tom pořád připadám jako šlapka.“

	„Ne, šlapka ne, brouku,“ řekla Carol. „Šlapky dostávaj lepší spropitný.“

	S posledním zdrceným zasténáním jsem vzala z hromádky zástěrku – byla široká spíš jako pásek, ale aspoň jsem si měla kam ukládat dýška a bloček na objednávky –, uvázala si ji kolem pasu a zamířila ke dveřím.

	Náboje stojí peníze. Totéž platí pro taneční boty a já během svého ročního pobytu v New Yorku musela využít každé příležitosti, abych se uživila. Naše rodina je na tom finančně dobře díky šikovným investicím, jistému množství alchymie a štědrosti kryptidů. To však neznamená, že z rodinných financí vyžijou všichni a navěky. Daveův lokál byl sice příšerný pajzl, ale jako šéf měl pro mě pochopení, když jsem si musela vzít volno a chytat po střechách nějakou zlou potvoru. Sečteno a podtrženo… byl prostě čas začít směnu.

	

	Kdybyste se mě v Oregonu zeptali, jestli jsem puritánka, odpověděla bych uraženě, že „to teda ne!“. Můj život tam doma byl divný, mé koníčky ještě divnější, a dělat závodně latinskoamerické tance a neporušit u toho všechna tabu o nahotě a narušování intimního prostoru je zkrátka těžké. Považovala jsem se za tolerantní, ostřílenou světačku, která je připravená na všechny perverznosti, jež mě při honbě za těžko polapitelnými městskými kryptidy čekaly.

	To bylo předtím, než jsem začala pracovat ve Fish and Strips u Davea, v putyce, která by posloužila jako odpověď na onu prastarou otázku: „Co dělá strašidlo, když se zrovna neschovává u tebe pod postelí?“ Jestli to zmiňované strašidlo má být Dave, jedinec s nedostatkem taktu a s ještě horším vkusem, tak v tom případě si strašidlo otevře nevkusný, oplzlý bar. Jestli to strašidlo je Kitty, tak tam dostane práci.

	(Když se řekne „strašidlo“, stejně jako když se řekne „člověk“, nelze poznat, o jaké se jedná pohlaví. Jestli chcete vidět strašidlo potrhat se smíchy, nazvěte ho „strašidlačkou“, nebo raději „strašidelnou ženou“. Když jsem naposledy viděla, jak takhle někdo označil Kitty, chechtala se tak, až jsem se bála, že si způsobí vnitřní zranění.)

	Hlavní místnost vypadala jako nepovedená napodobenina nočního klubu a stan nějaké doprovodné show v jednom – musel by to ale být prudce vlastenecký stan, který by neskonale toužil po opětovném připojení ke Spojenému království, kde by ho určitě vítali vidlemi a pochodněmi, protože ani Britové by o něj nestáli. Na strategických místech se nacházelo několik pódií a každé z nich bylo obklopeno malými akusticky izolovanými skupinkami židliček. Hlavní pódium nabízelo podbízivou hudbu, stejně jako nejlepší šanci na spropitné a osahávání zadku. To mělo být Candyino teritorium. Jenže ta se zbaběle zdejchla, a tak to bude dnes můj rajón.

	No jo, vyčítat jí to nemůžu. Dračí princezny jsou chamtivé a pyšné, ne statečné. Když jste vychováváni jako humanoidní posluhovači obrovských masožravých ještěrů, kuráže netřeba. O všechno se postarají obrovští ještěři.

	Po zastávce u baru, kde jsem vyzvedla čekající drinky – dva plné podnosy, což bylo špatné znamení pro následující směnu –, jsem se začala brodit davem. Marcy o několik stolů dál roznášela v košíku smažené rybí prsty a bezstarostně ignorovala zbloudilé ruce. Pár potenciálních ochmatávačů už si strkalo zhmožděné prsty do pusy a tvářilo se rozčarovaně. To mají za to, že se snaží štípnout oreadu do zadku.

	Já tolik štěstí neměla. Sotva jsem obsloužila tři stoly, už jsem měla na levé půlce něčí pracku, která stiskla. Trhla jsem sebou a málem rozlila zbytek drinků. Moje reakce se setkala s všeobecným smíchem, následovaným mužským hlasem: „Kurva, řeknu ti, zlato, že jsi fakt vo moc hezčí než ta předtím!“

	„Ježiš, děkuju,“ řekla jsem a otočila se čelem k autorovi toho výroku. Byl rudý v obličeji – což bylo buď tím, že byl nadržený, nebo pěkně navátý – a nehorázně mě očumoval. „Víte,“ pravila jsem, „my tu máme striptérky. Servírky jsou od toho, aby vám nosily pití, a nijak jinak vás obsluhovat nebudou. Ty ruce pryč, jasný?“

	„Tady asi něco někomu není jasný,“ řekl, načež jeho kámoši udělali „húúúú“, což je nejspíš univerzální způsob, jak vyjádřit „ta ti to ale nandala“. Vstal a dodal: „Tady sloužíš veřejnosti.“

	Měl dvě ruce. Já měla dvě prsa. Vsadila bych se, že mu připadalo, že to jde pěkně do páru. Možná by i šlo, kdybych lekce sebeobrany neabsolvovala už v sedmi letech a hodiny baletu v osmi. Sebeobrana vás naučí nakopat někomu prdel. Balet zase udělat to s podpatky.

	Než mi stihl přestat drtit zadek, pustila jsem tác na zem, chytila ho těsně nad lokty a použila ho jako podpěru. Zapřela jsem se do jedné stojné nohy a tou druhou jsem mu hezky podrazila hnáty. Šel k zemi, kde díky rozbitým sklenicím ani omylem nepadl do měkkého.

	Můj rádoby útočník prskal, byl už červený jako rajče, a pořád na mě zíral. Jeho kamarádi také.

	Já se usmála.

	„Po zbytek večera dostanete své drinky u baru, pánové. Obsluha stolů je pozastavena,“ řekla jsem a vyrazila k baru. Potřebovala jsem nové pití za to rozlité.

	Ryan – jeden z vyhazovačů, docela hezký, jestli si potrpíte na teriantropy, což není můj případ – na mě čekal u kasy. Tvářil se zachmuřeně. „Very…“

	„Nech mě hádat. Dave mě zve na kobereček?“

	Ryan sklesle přikývl. „Víš, že nemá rád, když se pereš se zákazníky.“

	„A on ví, že moje prsa jsou zakázané pásmo. Uvidíme, kdo z nás toho ví víc, jo?“ Předala jsem objednávky, které jsem stihla nasbírat ještě před potyčkou, a odebrala se zpátky na chodbu. Čas na další pohovor o “sklonech k násilí“.

	Skákat ze střechy byla větší legrace.

	

		4. Kapitola



	„Jistě, můžeš zaujmout hrdinský postoj vůči temným silám. Anebo můžeš nezemřít. To je jen na tobě.“

	– Evelyn Bakerová

	Šéfova kancelář ve Fish and Strips u Davea, klubu pro náročné pány

	Všéfově kanceláři panovala naprostá tma a byla tak hustá, že popírala přírodní zákony a vytékala několik centimetrů ven do chodby. Zastavila jsem se ve dveřích. „Dave? Ty víš, že když máš zatemněno, tak dovnitř nepůjdu. Nasaď si sakra nějaký sluneční brejle a už konečně rozsviť.“

	Z temnoty přivanul šéfův hlas, vyprahlý jako pouštní písek. „Cože? Priceová se bojí trošky tmy? Co by tomu řekl tvůj otec?“ Znělo to jako hlas ze záhrobí.

	„Můj otec by řekl, že Priceová, která nevkročí do doupěte strašidla, když má zatemněno, je Priceová, která chce žít tak dlouho, aby mohla zajistit pokračování rodu.“ Zakoulela jsem očima. „Znáš přece pravidla. Já tvoje zákazníky nezabíjím, ty se nesnažíš nalákat mě do svých spárů, a všichni jsme šťastní.“

	„Jak bys pojmenovala to, co se právě odehrálo, hm?“

	„Sexuální harašení.“ Mračila jsem se do tmy. „Buď shoď tu tmu, nebo mě nech dál pracovat. Takhle dovnitř nepůjdu.“

	Odpovědí mi bylo dlouhé útrpné povzdychnutí, následované Daveovým mumláním: „Ty mi nikdy nedopřeješ žádnou legraci.“ Zmáčknul vypínač, a pevná tma zmizela, takže do kanceláře začalo pronikat světlo. Stála jsem na chodbě a trpělivě čekala. Dave zabručel a zapnul další vypínač, kterým se rozsvěcela světla.

	„Ani to nebolelo, co?“ zeptala jsem se a vstoupila dovnitř.

	V malé kanceláři nebylo k hnutí, nízkowattové žárovky, které jako jediné byl Dave ochoten použít, se moc nepopraly s šerem, které v tak přeplněném krcálu přirozeně vzniklo. Pořád to ale bylo o poznání lepší, než když měl zapnutá zatmívadla.

	(Zatmívadla byla vynález jedné podnikavé čarodějky, která se podívala na zoubek všem strašidlům, ghúlům a strašákům a našla díru na trhu. Žárovky pasovaly do většiny standardních objímek a fungovaly na normální elektrický proud jako všechno ostatní, co se strká do zdi. A taky byly nechutně drahé. Byly však k dostání ve škále od „stmívání“ po „nejhlubší temnotu věčného zatracení“ a fungovaly. To stačilo k tomu, aby takzvané noční bytosti zatnuly zuby a popraly se s cenovkou.)

	„Mluvíš jako pravý denní tvor,“ zahuhlal Dave. Opřel se loktem o stůl a zeptal se: „Proč já ti vlastně nedám padáka?“

	„Protože jsem nejlepší koktejlová servírka, jakou máš, Kitty se nevrátí a nevezme si zpátky svou směnu, dokud se ta tragédie, které oni říkají kapela, pro velký úspěch nerozpadne, a protože jsem ho jen poslala k zemi, nic víc. Mohl si vyhlídnout kohokoli jiného, a skončil by mrtvý, nebo ještě hůř.“

	„Moje shovívavost by byla větší, kdybys mi kývla a tancovala pro mě.“

	„A moje chuť vrazit ti podpatek do zadku by byla menší, kdyby ses na tohle přestal ptát,“ odpověděla jsem vesele. „Odpověď je ‚ne‘, Dave. Co by tomu řekla moje babička?“

	Dave se zarazil. „Ona je tenhle týden venku z Pekla?“ zeptal se ostražitě.

	„Až do slunovratu ne, ale stejně. Neměla by pro to pochopení.“

	Uvolnil se. „Pochopila by, že sis musela udržet práci.“

	„Myslím, že by pravděpodobněji pochopila, že strašidlo se dá zabít na několik způsobů, a vtrhla by sem, aby pomstila mou čest.“

	Dave se zamračil. Chtělo se mi smát, ale ovládla jsem se a zatvářila se na něj stejně.

	Někdo, kdo by na Davea narazil v temné uličce – nebo hůř, kdo by ho našel pod postelí –, by nejspíš potřeboval několik let terapie, než by se přesvědčil, že tam Dave vůbec nebyl. Měřil přes dva metry a byl vyhublý na kost, paže měl tak dlouhé, že trochu připomínal chápana. V poměru se zbytkem těla měl moc velké ruce, všechny prsty měly minimálně o jeden kloub navíc (delší prsty dokonce o dva). K tomu zešedlá pleť jako u týden staré mrtvoly a pitvorný obličej, a dohromady z toho byl výjev, z něhož by měl noční můry i silný chlap.

	Já naštěstí nejsem silný chlap a jedna z mých prvních chův byla strašidlo. Další, co mě určitě nevyděsilo, byla Daveova křiklavá, vzorovaná modro-fialovo-žluto-rudá havajská košile. Možná někde existuje svět, kde jsou nemožně zbarvení papoušci symbolem hrůzy, ale tohle nebyl ten správný svět.

	Dave odvrátil zrak jako první. „Víš, že bych ti zaplatil víc, kdybys tančila.“

	„A taky by mě vydědili.“

	„Kvůli tanci?“ Povedlo se mu to vyslovit jako něco nevinného. Docela výkon od někoho, kdo vypadá jako oživlá mrtvola basketbalisty, a obzvlášť od někoho, kdo provozuje striptýzový bar. „Víš, že bych ti dovolil používat jméno, pod kterým vystupuješ v televizi.“

	„Kvůli tancování nahoře bez a na konci čísla dokonce jak mě pánbůh stvořil? Jo.“ Pokrčila jsem rameny. „Konzervativní rodiče. Co naděláš?“

	Dave si odfrkl. „Jestli je tvoje rodina konzervativní, tak já jsem velikonoční zajíček.“

	Všechna moje vůle zlehčit tuhle situaci byla ta tam. „O tom nezačínej ani žertem,“ řekla jsem absolutně strohým hlasem. „Velikonočnímu zajíčkovi se nemá nikdo vysmívat.“

	„Pardon, pardon!“ vyhrkl Dave v sebeobraně. „Netušil jsem, že jsi tak nedůtklivá.“

	„Hodně toho nevíš. Už jsme skončili?“

	„Ach,“ našpulil Dave rty. „Ještě je tu jedna věc. Ten džentlmen, kterého ses rozhodla sklátit k zemi a nakrájet…“

	„Žádný krájení nebylo!“

	„… on a jeho přátelé jsou stále tady, a já bych se raději vyhnul dalším číslům kromě těch, která jsou dnes na programu. Takže dám jejich stůl Marcy.“

	„To je první inteligentní věc, kterou jsi dneska v noci řekl.“

	„A ty půjdeš domů.“

	Zarazila jsem se, protože jsem si nebyla jistá, jestli jsem slyšela správně. „Prosím?“

	„Zaplatím ti za dnešní noc, ale samozřejmě bez spropitného. Zítra můžeš zase přijít.“

	„Už takhle máš málo personálu a já ty peníze potřebuju,“ protestovala jsem. „Candy je pryč a Kitty je na turné.“

	„Nebude to poprvé, co jsem vytáhl Angel z baru. Ryan umí namixovat Obětního beránka stejně dobře jako kdokoli jiný.“

	„Obětního beránka?“ zeptala jsem se zvědavě, ale stálo mě to přemáhání.

	„Tomatový džus, vodka, rum, tequila a drcená máta. Pokud nejsi ghúl. Těm vynecháme rajčatovou šťávu a nahradíme ji…“

	„Nechci to vědět.“ Zvedla jsem ruce, abych ho umlčela. Dave zmlknul. „Fajn. Chceš mi dát na zbytek noci volno za to, že napadám zákazníky. Přestanu se dohadovat.“

	„Dobrá,“ řekl Dave a zhasnul světla. Signál, že mám vypadnout.

	Zastavila jsem se ve dveřích a ohlédla se přes rameno. „To je za to, že pro tebe nechci tancovat, že jo?!“

	„Dobrou noc, Verity,“ řekl Dave.

	Po zbytek cesty z pokoje mě provázela již jen tma.

	

	S Davem jsem se seznámila, když jsem vešla do jeho klubu a hledala práci na částečný úvazek. On o mně však věděl dost dlouho předtím. Ne kvůli mojí rodině, i když i to pravděpodobně sehrálo svou roli. Dave mě znal z pořadu Tanči, nebo zemři.

	Moje rodina žije již po čtyři generace v utajení, protože mí prapraprarodiče řekli Úmluvě, že už nebudou dál vraždit nevinné kryptidy, poněvadž mají své právoplatné místo v ekosystému. (Myši tvrdí, že přesná slova prapradědečka zněla: „Můžete si tu zvrhlou kampaň narvat hubou do prdele, vy potrate zmršenej!“ Jelikož myši jsou po morální stránce neschopné změnit cokoli, co chápou jako Písmo svaté, a svátek jménem Pojď, Enid, jdeme odsud, než nás ti bastardi donutí zabít další nevinnou bytost je jeden z nejsvětějších mezi mnoha, mnoha duchovními záležitostmi, vím skoro na beton, že když citují prapradědečka, citují ho správně.) Žít „v utajení“ není až tak špatné… až na to, že to omezuje možnosti tréninku.

	Máma s tátou měli v otázce výcviku jasno: až vyrosteme, můžeme se usadit a věnovat se třeba účetnictví, jestli po tom doopravdy toužíme, ale než se tak stane, naučíme se rodinnému řemeslu. Jestli nějací tvorové zatouží pochlubit se tím, že získali skalp někoho z Priceových, určitě se nenechají zastrašit větou: „Pardon, pane, o tohle nemám zájem, ale mohu se vám mrknout na účetnictví.“

	Něco se zvládne doma. V pěti letech jsem uměla zacházet se střelnou zbraní, nastražit past, ošetřit ránu. Vzpomínám si, jak jsem nastoupila na základku a s úžasem zjistila, že většina dětí hraje okleštěnou verzi her, které jsem znala; zábava v jejich pojetí mi připadala jako kočka bez drápů, která jen prská, ale nikomu neublíží. Co je to za hru na schovávanou, když nesmíte vykopat nepříteli jámu, ani ho přepadnout zezadu? Tehdy jsem poprvé zjistila, jak moc se náš rodinný život liší od všech ostatních. Nikdo jiný se doma neučil skutečnému boji.

	Rodiče brali naši výuku tak vážně, jako by chystali vylodění v Normandii. Aby nás to nepřestalo bavit, nechali nás rozhodnout, na co přesně se chceme specializovat. Bratr horoval pro zbraně, další zbraně, větší zbraně, a taky… zbraně. Antimony se zaměřila na pasti, jedy a umění udržet se co nejdál od rvačky. Já se učila střílet, bojovat, a když přišel čas zvolit si, kterým směrem se chci zaměřit, zvolila jsem to, pro co jsem nejvíce zahořela: společenský tanec.

	Mistrovsky jsem si to obhájila. Překvapivé množství bojových stylů má hodně společného s tancem. Rychlost, pružnost, schopnost vykopnout nohu nad hlavu – to vše se hodí, když bojujete o život. Pro většinu profesionálních tanečníků je tanec živobytí, a jako takoví musejí do svého oboru vnést trochu vášně, jestli se chtějí udržet dost dlouho na to, aby jej mistrně ovládli.

	Nesměli jsme soutěžit v kterémkoli sportu nebo aktivitě, kterou by mohla sledovat Úmluva. Antimony získala černý pásek v karate, ale nikdy ji nepustili do celostátního kola. Alex musel praštit s fotbalem, když se dostal na vysokou, aby se nějakým nedopatřením neproslavil. A já, se svou ulítlou posedlostí latinskoamerickými tanci? S mou slabostí pro salsu, rumbu a cha-chu? Směla jsem si narazit rezavou paruku, získat od našeho šíleného bratránka Artieho falešné doklady a přihlásit se do konkurzu na Tanči, nebo zemři. A když mi producenti oznámili, že jsem se probojovala mezi nejlepších dvacet, směla jsem i soutěžit.

	Pravidla té soutěže jsou známá všem krajanům, kteří vlastní televizi a nemají ji permanentně naladěnou na PBS nebo porno: deset ženských, deset chlapů, jedna monstrózní finanční výhra. Každý týden jdou dva tanečníci domů, až zbudou jen čtyři nejlepší, kteří se snaží protančit k vítězství a neuhnat si při tom infarkt. (Když jsem tam byla já, odpadl nám ze zdravotních důvodů jen jeden soupeř, a to byl idiot, který přestal spát a přivodil si zápal plic.) Nevyhrála jsem. Ani jsem to nečekala. Skončila jsem druhá.

	Dva z pravidelných rozhodčích byli kryptidi, stejně jako tři soutěžící. Mé zkušenosti s nimi a také konexe, jež jsem si vytvořila v rámci komunity kryptidů v Los Angeles, byly posledním krůčkem, který mi pomohl získat svolení ke studiu v New Yorku. Samozřejmě, že Dave chtěl, abych pro něj tancovala. Kdyby si mě mohl připsat na seznam nahotin, které zaměstnává, pořádně by se na tom napakoval.

	Soutěžní tance jsou sice proslulé odvážnými šaty a podpatky vysokými až do nebe, ale flitry aspoň nejsou průhledné. Už měsíce opakuji Daveovi to samé: děkuji, nechci. Jsem u něj kvůli obsluze stolů a navázání kontaktů, ne proto, abych se vzdala té špetky důstojnosti, která mi ještě zbyla.

	Samozřejmě za pár měsíců, během nichž se budu snažit vydělat si na jídlo za plat a spropitné koktejlové číšnice, může být všechno jinak. Stačilo nechat mě vycukat.

	Když jsem se vrátila, Carol pořád ještě stála v šatně s parukou v ruce. Její hadi vesele posykávali, šťastní, že se dostali ven ze svého vězení, a Carol rozmrzele civěla do zrcadla.

	„Ahoj, Carol,“ řekla jsem a zamířila ke své skříňce. „Copak se stalo?“

	„Nemůžu jít zpátky, dokud nedostanu paruku na hlavu, a fakt potřebuju dýška,“ řekla a ohlédla se na mě. „Minulý týden jsem je musela nakrmit.“

	„Au.“ Zašklebila jsem se. Gorgoní vlasy vyžadovaly živou potravu a Carol měla na hlavě nejméně třicet háďat. Každé z nich určitě chtělo vlastní myší mládě, v případě větších kusů možná i dvě nebo tři. „Stále se ti nedaří namnožit si vlastní krmení?“

	„Nemůžu pořád nosit kontaktní čočky. Vždycky se na ty myši omylem podívám a je po nich.“

	„Chápu, to je problém.“ Odvázala jsem si zástěru a dodala: „Jestli chceš, můžu zavolat mamce. Mohla by mít něco, čím bys je mohla uklidnit, aniž bys jim ublížila.“

	„To bys mohla?“ Carol se ke mně prudce otočila, přitiskla si paruku na prsa a podívala se na mě, jako bych byla odpovědí na všechny její modlitby. „Nechtěla jsem ti o to říkat, ale…“

	„O nic nejde, fakt.“

	V tom je ta legrace: na planetě je přes devět stovek ras kryptidů a možná osmdesát z nich vypadá zhruba jako lidi, Saskvoči a gorgonami počínaje, dračími princeznami a kukačkami konče. A další fór: většina z těchto ras přišla do záměrného kontaktu s lidmi až během posledních sto padesáti let, hnána touhou po expanzi. Mnozí toho vědí velmi málo o biologii vlastního těla a stále praktikují něco jako lidové léčitelství, které lidstvo překonalo již před několika staletími.

	A v tom okamžiku nastupuje moje matka. Evelyn Priceová, rozená Evely Bakerová, je kryptidí lékařkou, jednou z mála, s nimiž se kdy setkají. Dokonce provádí i domácí návštěvy, když jí obstaráte teleport, a za své výkony si účtuje velice rozumnou cenu.

	Carol blekotala nekonečná slova díků, pak zase začala cpát hady pod paruku. Využila jsem toho a vytáhla ze skříňky zbraně. Vždycky se cítím líp s nožem, pokud možno ještě s jednou nebo dvěma střelnými zbraněmi. Nosila jsem jen jednoduché podpažní pouzdro, ale to bylo v pohodě; schovat něco takového je hračka. Oblékla jsem si větrovku a strčila jsem své normální oblečení do batohu a hodila ho na záda, pak jsem vyšla na chodbu. Převlékat se mi připadalo zbytečné. Po kuchyňském incidentu s myšmi, osahávání tím kreténem a pohovoru u Davea jsem byla opravdu zralá na to vrátit se na střechy. Běhat v sukni asi není moc decentní, ale mně to bylo fuk, pokud nenarazím na žádné lidi.

	Během mého pobytu v baru noc pokročila, okolní hluk se z bezhlavého večerního hlaholu změnil v něco hlubšího a klasičtějšího. V dálce houkala siréna; dole na ulici troubily klaksony; z okna nějakého bytu byl slyšet dětský pláč. Už jen saxofon nebo možná nějakou příjemnou, uklidňující hudbu, a bylo by to dokonalé.

	Několikrát jsem vdechla noční vzduch a nechala spadnout tíhu z ramenou, pak jsem udělala pár kroků nazad, opřela se zády o střešní dvířka a odrazila se k běhu. Když jsem si nemohla vybít svou agresivitu na Daveových zákaznících, udělám si rychlé kolečko, pak to vezmu domů, zavolám Sarah a půjdu pařit.

	Funguje to ale tak, že ty nejlepší plány vždycky jako na potvoru ztroskotají. Myslím, že to je nějaký zákon vesmíru.

	

	Napadlo vás někdy, jak rychle se množí holubi, když žijou v člověkem vytvořeném prostředí, které poskytuje veškerý komfort a vymoženosti, jež taková opeřená, choroby přenášející koule bez mozku potřebuje? Důkazy nesporně hovoří o tom, že by už teoreticky měli dávno zamořit město a vrhnout nás do hlubin Hitchcockova remaku.

	Většina lidí si však neuvědomuje – a nechce si uvědomit –, že městská populace kryptidů nám dělá obrovskou službu, když udržuje počet holubů v rozumném měřítku: jedí je. Čím větší město, tím více holubů, a tím více kryptidů to sem táhne. Příroda funguje zázračně. Někdy ty zázraky zahrnují i speciální druh rejnoka manta, který dýchá vzduch, létá a umí splynout s betonovou zdí.

	Mojí první zastávkou bylo nejvyšší patro věžáku šest bloků od Davea, kde mi rodinka harpyjí nabídla, ať si s nimi dám holubí guláš. Snažili se mě uplatit, abych jim nosila poštu. Nejmladší dceři se klubala křídla, takže nebude moci nejméně šest let vycházet do města a zbytek rodiny bude vázán doma, dokud neprodělá nebezpečná stádia přepeření. Odkývala jsem jim poštu a vymluvila se z večeře. Neměla jsem při sobě bezoár, kterým bych to pročistila, a tak bych nejspíš chytila nějakou novou, zajímavou mutaci ptačího moru.

	Za normálních okolností by mi zdvořilostní návštěvy trvaly ještě několik hodin, ale začaly se rojit zprávy o tom, že někde na střechách Midtownu přebývá ahúl. Ahúlové jsou jako obrovští netopýři s opičími hlavami a ohavnými drápy. Při lovu spolupracují a oběť zahubí pomocí bakterií, přežívajících v jejich malých odporných tlamách. Ahúl vykousne člověku kus masa a pak čeká, až zemře. Když nemá ahúl hlad, stejně kus vyrve, kdyby náhodou některý kolega měl chuť na svačinku. Jestli byly ty zprávy pravdivé, tak jsem tu věc musela najít, jinak bych se za chvíli na Manhattanu potýkala s celým hejnem. Něco takového by s jistotou přitáhlo pozornost Úmluvy.

	Když jsem zrovna netancovala, věnovala jsem se obsluze, studiu a podpoře komunity kryptidů. Občas se stalo, že jediný způsob, jak jim posloužit, byl přesvědčit je, aby na sebe zbytečně neupozorňovali. V případě neinteligentních dravých druhů to mohlo znamenat tu druhou část toho, co dělám, což nebyla kryptozooložka, nýbrž lovkyně monster. V prvé řadě jsem se snažila o přemístění, a když to nepomohlo…

	Definitivnější řešení jsem si nechávala v záloze až pro opravdový případ nouze. Nic lepšího jsem nabídnout nemohla.

	Freerunning je příliš nápadný, zvláště za noci v neznámém terénu. Když běhám přes budovy, u toho zkoumám oblohu a pátrám po pravděpodobných úkrytech obřích masožravých netopýrů, většinou nestíhám sledovat cokoli jiného. Uměla jsem rozpoznat pasti a propadliště, měla jsem dlouholetý trénink. Dokonce se mi několikrát povedlo porazit Antimony ve hře na schovávanou, a to je samo o sobě téměř nemožné. Jedině rozptýlená pozornost a obyčejné lajdáctví tedy vysvětluje, že jsem přehlédla nastražené oko a šlápla přímo do něj.

	Lano se napnulo, smyčka se mi pevně stáhla kolem kotníku, a než jsem dostala závažím ze strany do hlavy a upadla do bezvědomí, stihla jsem ještě pomyslet na to, jak se mi za tohle Alex vysměje.

	Závaží sjelo dolů, smyčka mě vytáhla do vzduchu, a pak už jsem notnou chvilku nemyslela na nic.

	

		5. Kapitola



	„Když jsi na pochybách, hraj mrtvého brouka. Nu, tedy pokud se nemusíš vypořádat s ghúlem, baziliškem nebo něčím jiným, co si potrpí na vyzrálé maso. Vlastně ne. Když jsi na pochybách, začni prostě střílet.“

	– Alice Healyová

	Hlavou dolů v hodně krátké minisukni kdesi nad střechami Manhattanu

	Omdlít není žádná ostuda, když vás něco nečekaně vymrští do vzduchu, zvláště když vás to zastihne v běhu. Vážně, kdyby to byla nějaká hanba, tak bychom Alex a já umřeli studem dřív, než by Antimony oslavila deváté narozeniny. Když máte mladší sestru, která chystá pasti jen tak pro zábavu, tak vám časem začne být putna, jestli se do ní chytíte. Jakoukoli past, z níž vyváznete živí, uchystal pravděpodobně někdo, kdo se vás nesnažil zabít. Tedy ne hned.

	Třela jsem si bolavou hlavu, otevřela oči a zjistila, že se kývu asi dva a půl metru nad střechami, po kterých jsem předtím běžela. To bylo trapné. Zběžným odhadem jsem stále ještě měla všechny končetiny a všechny zbraně; díky bohu za pouzdra na míru. „Musím říct taťkovi, že přezky prošly novým zátěžovým testem,“ řekla jsem a snažila se udělat sklapovačku, abych se mohla chytit za kolena. Lano se okamžitě začalo houpat a proměnilo docela jednoduchý cvik v cirkusové akrobatické číslo.

	Fajn… Když si to lano takhle přeje, budu improvizovat. Lano vrzalo, ale nevypadalo, že by se chystalo přetrhnout. To bylo dobré. Zde je pár tipů, jak se dostat z visuté smyčky a nezlomit si při tom některou z důležitých kostí. Tip číslo jedna: ujistěte se, že klesání dolů budete mít pod kontrolou vy, nikoli lano. Rozhoupala jsem se víc, abych získala dostatečné zrychlení a mohla se ohnout v pase, i když se lano se mnou kývalo. Ovinula jsem paže kolem nohou, nechala si chvilku na nádech, zaklonila se a hodnotila další vývoj situace.

	Lano bylo obtočené kolem mého levého kotníku, pevně utažené v jakési komplikované, klouzavé smyčce. „Ha,“ řekla jsem, popojela rukama výš, chytila se za lýtka a přitáhla se blíž ke smyčce. Ten manévr se lépe provádí, než vysvětluje, ale ve finále jsem se cítila trochu jako gigantická píďalka.

	„Kdo tě sakra uvázal?“ promluvila jsem k uzlu. Neodpovídal. Žádné překvapení. Zato mi však začal rozedírat kůži. Naštěstí jsem byla zvyklá, že mě někdo tahá za jednu nohu po tanečním parketu, jinak bych se už teď kroutila bolestí. Jestli však rychle nepřijdu na to, jak se osvobodit, bolesti se stejně nevyhnu.

	Moje pracovní oblečení mi rozhodně měkký dopad nezaručí a střechu pod sebou bych nenazvala bezpečným místem pro přistání. Mohla jsem to lano přeřezat – kdybych vyšla ven bez nože, tak by mě doma vydědili, nebo bych si vysloužila přinejmenším pokárání –, jenže jsem neměla moc velkou šanci se přetočit a dopadnout na nohy. Vlastně jsem neměla skoro vůbec žádnou šanci. Jako jediné schůdné řešení se jevilo vyručkovat po laně, nějak se chytit stožáru, na němž viselo, a pak by se vidělo co dál.

	„Že já blbec přestala s gymnastikou,“ zamručela jsem, začala jsem se opět rozhoupávat sem a tam a snažila se nabrat dostatečnou setrvačnost, která by mi umožnila chytit se lana. Na třetí zhoupnutí se mi povedlo na něj dosáhnout. Okamžitě jsem se pustila, protože štiplavý sliz, kterým bylo pomazané, mi popálil dlaně a prsty. Hlasitě jsem zaklela a padla po zádech dolů, ale délka lana mě zase hned se škubnutím zastavila. To trhnutí jsem cítila až ve stehně, z kotníku vystřelovala bolest.

	Alespoň jsem tentokrát neomdlela.

	Lano se pořád houpalo i poté, co jsem mu k tomu přestala dopomáhat, a klátilo se mnou pohybem jako stvořeným pro závrať. Otřela jsem si ruce o pracovní sukni a pak je zabořila do vlasů. Dopřávala jsem si luxus nadávat dlouho a s gustem, zatímco jsem čekala, až mi v kotníku přestane škubat bolestí a štípání dlaní pomine. Poškození už nezabráním, ale aspoň by se bolest mohla zmírnit do nějaké přijatelné podoby, než se zase pustím do pokusů o vyproštění. Zakroutila jsem prsty u nohou. Zdálo se, že nemám nic zlomeného. Chabá útěcha, ale když vězím v pytláckém oku, musím se spokojit s málem.

	Při té myšlence jsem se zarazila. Předtím jsem se pořád soustředila na to, jak se dostat z pasti ven. Pravidlo babičky Alice, často citované myšmi i matkou: „Když jsi na pochybách, snaž se rychle dostat ven. O to, co by se tě mohlo snažit sežrat, se starej až potom.“ Teď, ve chvílích nedobrovolného zahálení, mi začala docházet skutečná zranitelnost, kterou mi tato situace přivodila.

	Žádný z kryptidů v okolí nebyl typ, který by nastražil takovouhle past. To buď znamenalo, že se sem zatoulal z jiného teritoria někdo úplně neznámý, nebo – a to byla ta horší možnost – někdo věděl, že dělám tenhle okruh, a rozhodl se, že s tím něco podnikne.

	V komunitě kryptidů existují skupiny, které nemají rády mou rodinu, nelíbí se jim naše postoje ani to, co děláme. Skupiny, které by rády viděly, jak se kryptidi nadobro vzdálí od společnosti lidí a přestanou se snažit do ní zapadnout. Které by se rády uchýlily zpátky do života v utajení, schovávaly se a tu a tam snědly nějakého člověka. Dokonce by se našly i skupiny, které o nás stále ještě smýšlejí jako o členech Úmluvy. Tenhle postoj některých kryptidů je důvodem, proč žádný Price, který se chce dožít slušného věku, nevytáhne paty z domu beze zbraně.

	Spustila jsem ruce a nechala je volně viset, hrála jsem dokonalého mrtvého brouka a v hlavě jsem začala dělat inventuru zbraní. Jeden nůž, připevněný k levému stehnu, ruční zbraň pod větrovkou. Na obojí jsem dosáhla. V případě nutnosti jsem mohla začít střílet, přeřezat lano a prostě spadnout. Ta střecha by mi neublížila tolik, jako někteří kryptidi, když se jim nakrásně zachce.

	Na druhém konci střechy začaly ve štěrku křupat kroky a blížily se. Pohnula jsem se, ale dávala jsem pozor, aby mě to zase nerozhoupalo, vytáhla jsem zpod bundy zbraň a namířila za zvukem. Podle kroku se ke mně blížil osamocený tvor lidských rozměrů a nikam nespěchal. S tím jsem neměla problém. Noční střelba mi vždycky šla, ale člověk nechce vkládat své naděje do slepého, bezcílného pálení do tmy. Raději ho nechám dojít až ke mně, ať každá kulka stojí za to.

	(Jednou si seženu práci, kde se dělá přes den a kde se nosí normální oblečení, pod které se dá schovat dostatečné množství zbraní. Zkoušeli jste někdy schovat pistoli do soutěžního kostýmu na rumbu? Není to ani snadné, ani zábavné. Vnitřní stehenní pouzdro, které nedře kůži, bude muset ještě člověk – zvíře – kryptid – nebo někdo od Priceů – teprve vynalézt.)

	Ten tvor na střeše už byl dost blízko na to, aby spatřil obrys pasti. Ať už to bylo cokoli, musel poznat, že něco lapil. Přidal do kroku a já ho viděla čím dál jasněji. Byl to humanoid a něco za sebou vláčel štěrkem. Vzhůru nohama jsem jen těžko mohla odhadnout jeho výšku, ale kdybych měla tipovat, řekla bych, že ať je to co chce, je to možná o patnáct centimetrů vyšší než já. Natáhlo to ruku a sáhlo pro něco k boku. Zamířila jsem.

	Ten tvor na střeše, nyní již zcela jasně rozpoznatelný obyčejný muž-člověk, vytáhl z kapsy svého pláště baterku a rozsvítil ji.

	Oslnil mě. Mžourala jsem a pořád mířila pistolí do míst, kde jsem naposledy zahlédla jeho hlavu. Mezitím jsem slyšela, jak se muž s baterkou ostře nadechl. Asi nečekal, že když si půjde na noc zalovit na manhattanské střechy, chytí si servírku ze striptýzového baru.

	„Ahoj,“ řekla jsem vesele. „Už tě někdo někdy střelil do hlavy? Myslím si totiž, že by se ti to moc nelíbilo. Většině lidí se to nelíbí.“

	Můj nový, bezejmenný kámoš zaklel pod nosem a pořád mi svítil baterkou do obličeje. Pustil tu věc, kterou za sebou vláčel, vrazil ruku do kapsy a vytáhl drobný předmět. Okamžik nato se mi po hrudníku a krku rozprsklo něco mokrého, steklo mi to po bradě a nateklo do pusy a do nosu. Prskala jsem a překvapením i rozhořčením vyvalila oči.

	„Proč jsi to, sakra, udělal?“ vyjela jsem na něj důrazně.

	„Řekla jsi, že po mně vystřelíš!“ odvětil. Jednou rukou pořád držel baterku. Druhou ruku vymrštil směrem ke mně a ukázal mi starodávně vypadající stříbrnou lahvičku.

	„Mám pro tebe novinu, kamaráde: pohrůžka násilím není výzva k zahájení soutěže Miss mokré tričko.“ Jak jsem to řekla, natekla mi do pusy další tekutina. Vyplivla jsem ji, ale předtím jsem ji chtě nechtě musela ochutnat: chutnalo to jako voda se solí a nějakými hořkými bylinkami, nejspíš omějem. Je to velmi hojně používaná směs na ochranu proti sukubám a inkubům. Ti chuděrové jsou na to smrtelně alergičtí.

	Zalapala jsem po dechu. „Ty jsi mě snad postříkal svěcenou vodou!“

	„Jsi v mojí pasti!“ řekl. Už začínal znít nejistě. Ať už si od tohoto setkání sliboval jakýkoli scénář, já se ho odmítala držet, a to zásadním způsobem, takže z toho byl zjevně zmatený. Smůla.

	„Tvoje past byla na mojí střeše,“ opáčila jsem, jako by to byla nejrozumnější věc na světě. „Jsem taky člověk jako ty. A teď mi laskavě povíš, proč sem kladeš pasti, a možná mě z téhle věci sundáš dřív, než mi bouchnou saze a odprásknu tě!“

	Zdálo se, že opět získal pevnou půdu pod nohama. Narovnal se, vypjal hruď a řekl: „Mou zbraní je poctivost.“

	„Ochrání tě před kulkami malé ráže?“

	Zaváhal. „Víš jistě, že jsi člověk?“

	„Oba moji rodiče na to přísahali.“

	„Tak tě spustím dolů.“

	Usmála jsem se, ale pořád na něj mířila. „Dobrý plán.“

	

	Smyčka byla ukotvena k železnému šroubu zatlučenému do nedaleké zdi. Můj věznitel zmizel tím směrem a nechal mě zavěšenou ve vzduchu. Měla jsem dost času na přemýšlení, zda se rozhodl vzít roha, když jsem ucítila ostré tahání za lano a pomaličku, možná dokonce hladce, jsem začala klesat k zemi. Zastrčila jsem zbraň za pásek, natáhla ruce nad hlavu a proměnila poslední etapu svého klesání z přímého pádu na líný kotoul.

	Popotáhla jsem si rukávy a schovala do nich ruce, takže jsem teď byla sice neohrabaná, ale uzel jsem rozvázat mohla a zároveň jsem byla chráněná před tím pálivým slizem. Právě jsem smyčku stahovala, když se ten chlap vrátil do mého zorného pole. Namířil baterku na můj kotník a já vydechla mezi zuby. Podkolenka mě dokázala ochránit před větším poraněním, ale na několika místech i tak prosakovala bílou bavlnou červená krev. Lidská noha nebyla koncipována jako dlouhodobý závěsný mechanismus.

	„Máš červenou krev,“ konstatoval s úlevou.

	„Mám červenou krev a náhradní podkolenky si budu muset zaplatit ze svého.“ Stáhla jsem smyčku z nohy. „Už jsi někdy zkoušel dostat krev z bílé bavlny?“

	„Já se bál, že nebudete krvácet vůbec, madam,“ řekl. Takže najednou si vykáme. Obešel mě a podal mi ruku. „Určitě pochopíte mou opatrnost. Rozhodně jsem nečekal, že se mi podaří takto nezasloužený úlovek.“ Dívala jsem se na něj a nehnula ani brvou. Nabízenou pomoc jsem nevyužila, a tak urychleně dodal: „Dominic de Luca, k vašim službám. Slibuji vám, že mé úmysly jsou zcela počestné.“

	„Příště mě s těmi počestnými úmysly nechytejte do smyčky na střeše, jo?“ Ignorovala jsem jeho ruku a začala se zvedat a polehoučku našlapovat na levý kotník, abych zjistila, jak moc se do něj můžu zapřít. No, moc ne. Jak v terénu, tak na tanečním parketu mě už potkaly horší úrazy, ale potlučený kotník není žádná výhra. „Au.“

	„Ujišťuji vás, madam, že jsem v žádném případě neměl v plánu chytit vás.“

	„A co teda? Na holuby je to moc malý, a krys tady asi moc nepochytáte.“

	Po tváři mu přeběhl výraz odporu. Když se takhle nepitvořil, vypadal docela hezky: měl výrazné kosti, tmavé oči, vlasy buď černé, nebo tak tmavě hnědé, že při chabém osvětlení ta barva nebyla ani vidět. Na americké poměry nebyl moc vysoký, jen zhruba o patnáct centimetrů větší než já, ale podle mě byl tak akorát, navíc měl postavu jako muži, s nimiž jsem obvykle tančila: štíhlý, ale pevný. Věděla jsem, že musí mít dost velkou sílu. Když mě spouštěl z pasti, udržel mě.

	„Některé věci je lepší nevědět, madam.“

	„Tak moment.“ Zkoumala jsem ho přimhouřenýma očima. Ta zdvořilá mluva. Smyčka. Svěcená voda. Plášť, typický pro všechny „lovce monster“ po celém světě. „Některé věci je lepší nevědět?“

	„Jest více věcí na nebi a na zemi…“2

	Zvedla jsem ruku a utnula ho. „Zaprvé na mě tady nevytahujte Shakespeara. Toho mám dost od babičky. Zadruhé… co tady děláte?“

	Pro změnu přimhouřil oči zase on, ale proti baterce, namířené na mě, jsem stěží rozpoznala, jak se tváří. „Myslím, že na otázky podivné ženy, která se chytí do mého oka a odmítá se mi představit, nemusím odpovídat,“ řekl.

	Ohlédla jsem se na tu věc, kterou vlekl za sebou, když jsem ho poprvé uviděla. Než mě mohl zastavit, už jsem se belhala tam, kde ji nechal ležet. Nejdřív to vypadalo jako starý hnědý pytel, dokud jsem to nepřevrátila nohou a nepoznala charakteristickou opičí tvář ahúla, která na mě cenila zuby. Mrtvé oči se skelně leskly.

	„Slečno…“

	„Vy jste ho zabil,“ řekla jsem ohromeně. „Vy jste zabil ahúla.“

	„Vy… vy znáte tuhle potvoru?“ Zpomalil a opět zaujal trochu obezřetný postoj. „Ptala jste se, co tady dělám. Možná bych se vás měl zeptat na totéž.“

	„Vy jste ho zabil. Byl to jen… byl to jen ahúl, který se choval tak, jak je to pro něj přirozené, a vy jste ho zabil! Jasně, chci říct, že jeho přirozenost je i kousat lidi, a pak by se musel buď přemístit, nebo zahubit, ale nemusel jste ho přece zabít hned! Ani jste se neobtěžoval ho nějak prozkoumat a ujistit se, jestli nemá nějaké hejno kamarádů, kteří se na nás slétnou a oba nás sežerou?!“

	„Slečno.“ Dominicovy kroky teď zastavily úplně. Jeho hlas zněl nyní nesmlouvavě. „Kdo jste?“

	„Vy jste ho zabil.“ Touze odprásknout ho se téměř nedalo odolat. Jen díky celoživotním lekcím etikety a taky díky znepokojivému faktu, že má pravděpodobně na sobě nějakou neprůstřelnou vestu, jsem se udržela a neudělala to. Otočila jsem se k němu čelem. „Vy jste u Úmluvy, že ano?“

	Trhnul sebou tak, jako bych ho skutečně střelila. Couvl o krok, jednu ruku přiblížil k boku a druhou vytáhl nepříjemně vyhlížející nůž z dosud ukryté pochvy. „Jak to víte?“

	„Jednoduše.“ Usmála jsem se jako sluníčko – rozkošně, ale samozřejmě neupřímně, a snažila se předstírat, že nestojím vedle mrtvého kryptida, který byl zbytečně odpraven v mém městě. „Jmenuji se Verity Priceová. Co sakra děláte na Manhattanu?“

	

	Nikdo přesně neví, kdy byla organizace, z níž se stala Úmluva, vlastně založena. V jejích řadách bylo mnoho učenců a písařů, jenže záznamy se ztratily. Knihovny měly tendenci občas vyhořet – zvláště knihovny patřící tajné společnosti, která chodí a pronásleduje draky jen tak pro zábavu –, a když dopřejete historii dostatek času, má velice nepříjemnou vlastnost změnit se v mýtus. Víme, že tu je již po staletí. Víme, že je po celém světě, někdy pod jinými jmény, ale vždycky se stejným posláním a krédem: jestli věc nesplňuje to, co se momentálně definuje jako „normální“, musí zemřít. Žádné argumenty, žádná diskuze, žádné slitování. Úmluva je tu od toho, aby nás spasila před ghúly, duchy a dlouhonohými potvorami a věcmi, které ožívají v noci. Ať už chceme býti spaseni, či ne.

	Jsou to opravdu miláčkové, tihle týpci od Úmluvy. Obzvláště vezmeme-li v úvahu to, že touží pozatýkat celou moji rodinu a zavléci nás do svého hlavního sídla, kde bychom stanuli před soudem a zodpovídali se ze zločinů proti lidskosti. Už jen narodit se do rodiny Priceových znamenalo být zrádcem lidské rasy, což je od nich podlost. Spousta zrady za málo námahy. A jak jsme si vysloužili nenávist globálního bratrstva fanatických lovců monster? Jednoduše: trhli jsme se od nich.

	Mí prapraprarodiče z otcovy strany, Alexander a Enid Healyovi, se narodili do Úmluvy. Mnoho let byli jejími aktivními členy, než se začali zajímat o to, co to vlastně doopravdy dělají. Potom můj prapradědeček Healy nalezl spojitost mezi vybíjením jednorožců v Anglii a velkou epidemií cholery, a byla z toho spousta křiku, obviňování a emigrace do Ameriky. Možná že jim Úmluva mohla tu dezerci odpustit, ale o dvě generace později se moje babička provdala za Thomase Price, představitele Úmluvy, který byl původně vyslán, aby se ujistil, že Healyové jsou neškodní. Odejít bylo samo o sobě dost zlé, ale přesvědčovat jiné, aby dezertovali též, to už odstartovalo touhu po krevní mstě.

	A to vůbec nemluvím o té části rodiny z máminy strany.

	Úmluva zkrátka existovala proto, že i parchanti s touhou po genocidě chtějí být organizovaní. Jeden z těchto parchantů byl teď v mém městě, vytáhl na mě nůž a tvářil se, jako bych mu právě přejela psa. A zabíjel kryptidy. Začínalo to vypadat na bezva noc.

	

	„Priceová,“ vyslovil s přehnanou pečlivostí. „Ta Priceová…?“

	„Můj dědeček byl Thomas Price.“ Necítila jsem potřebu zmiňovat své rodiče. Zaprvé nebyli na střeše. Zadruhé – vytahovat teď Bakerovy by ho mohlo ještě víc nažhavit. Dneska už jednou zabil. Nechtěla jsem ho vyprovokovat k tomu, aby to udělal znovu. „Co děláte v mém městě?“

	Trochu víc se narovnal a snažil se vypadat impozantně. Já tančím od čtrnácti let tango s muži, kteří jsou o patnáct centimetrů vyšší než já. Tímhle na mě dojem neudělá.

	„Netušil jsem, že je ve vaší moci nárokovat si celá města. Velmi osobité. Kdo za vámi stojí?“

	„Já,“ pokrčila jsem rameny. „Zbytek rodiny. Ach, a většina městských kryptidů, kteří jsou čirou náhodou mými velkými příznivci, jelikož nemám tendenci je zabíjet. Když se mě pokusíte zatknout, nepotěší je to. Stejně tak je nepotěší, že se ve městě potuluje lovec.“

	„Tohle město už potřebuje čistku jako sůl.“

	„Tomuhle městu se bez čistek daří velice dobře, děkujeme pěkně. Pro sériového vraha tu není místo.“ Ještě jednou jsem pohlédla na mrtvého ahúla. „Nikdo vás sem nezval.“

	Dominic se zatvářil dotčeně. „Chcete naznačit, že…“ Schválně nedořekl, ale intonace mluvila za vše.

	„Kladete pasti na potenciálně inteligentní bytosti s úmyslem zabít je jen proto, že neschvalujete některé jejich vlastnosti.“ Ahúlové nebyli inteligentní, ale také se špatně chytali do pytláckých ok. Takováhle smyčka na střeše znamenala, že milý Dominic měl políčeno na širší škálu obětí. „Myslím, že ta situace je sama o sobě dost výmluvná, co vy na to?“

	Udělal krok vpřed a v ruce pořád držel nůž. Než ten pohyb stihl dokončit, vytáhla jsem pistoli a namířila přímo na něj.

	„Opravdu to chcete udělat?“ zeptala jsem se. „Pořádně se zamyslete. Dneska mám špatnou noc a vemte jed na to, že snadno mě nedostanete.“ Kdybych začala křičet, harpyje by mě asi neslyšely; na to jsem byla moc daleko. To bylo zlé. Avšak nacházeli jsme se v relativní blízkosti jedné noclehárny, kterou navštěvovala spousta strašidel. Křik by strašidla přilákal a většina zdejší komunity mě zná. I kdyby měl Dominic neprůstřelnou vestu, já byla v boji muže proti muži docela dobrá, a než by mi stihl nějak vážněji ublížit, přišel by mi někdo na pomoc. Tedy aspoň jsem v to doufala.

	Dominic zaváhal. „Ne,“ řekl nakonec. „Nechci. Myslel jsem, že váš rod byl vyhlazen.“

	„Vyhlazování je váš koníček, ale ne, není tomu tak.“

	„Učili mě o vás. O tom, jak jste dezertovali.“

	„Jak skvěle podáno. Budu si to muset zapsat do deníčku.“

	„Než se z vás stali zrádci, byli jste slavná pokrevní linie.“

	Už mě začínal štvát. Přenesla jsem co největší váhu na pravou nohu a provrtala ho pohledem. „Tak budeme něco dělat, nebo ne? Protože jestli ne, chci, abyste vypadl z Manhattanu a klidil se mi z cesty.“

	„Myslím, že to se dá považovat za odpověď,“ řekl Dominic s lítostí, a pak se na mě vrhnul.

	Jednu věc jsem Úmluvě nemohla upřít: uměli naučit své lidi bojovat. Dominic se pohyboval ladně a se smrtící rychlostí. Skok střemhlav proměnil v útok dřív, než by většina lidí stihla zamrkat. Držel nůž lehce za tělem, pravou ruku sbalil v pěst a švihl tam, kde by měla být moje hlava.

	Minul ji však o to, čemu moje matka říkala námořní míle. Už jsem dávno šla k zemi, balancovala na konečcích prstů levé nohy a špičce pravé nohy a pokrčila kolena, čímž jsem se ocitla v polovičním podřepu. Vykopla jsem levou nohou a předem jsem věděla, že tohoto manévru budu ráno litovat. Kopla jsem ho patou do zápěstí, až mu nůž vyletěl z ruky a zmizel někde ve tmě na střeše.

	Byl dobrý. Nevím, jestli by byl ještě lepší, kdyby útočil s úmyslem zabít a ne jenom polapit. Takové pochybnosti jsem neměla. Prát se jako džentlmen je výsadou těch, kteří si mohou dovolit prohrát.

	Dominic se rychle vzpamatoval a kopl mě do ledvin. Zkroutila jsem se a nechala se vypůjčenou setrvačností donést o několik stop dál, pak jsem vyskočila na nohy a opět mu namířila zbraň do tváře.

	„Ty jsi opravdu nedoslýchavý.“ Zahodila jsem slušné vychování, přešla k tykání a snažila se nedat na sobě znát, jak moc mě ten kopanec bolel, ani jak jsem byla znechucená, že mám teď na větrovce fleky od agúlí sražené krve.

	Dominic naproti tomu vypadal jako muž, který se právě dozvěděl, že svět není dokonalý. „Ty malá…“

	„Jestli to dořekneš, odprásknu tě,“ řekla jsem a couvla. „Dám ti jednu radu: do souboje s pistolí si nikdy neber nůž. A ještě jednu: přestaň zabíjet mé kryptidy a vypadni z mého města. Jestli uslyším jediné slovo o tom, že obtěžuješ zdejší usedlíky nebo jestli tě ještě jednou uvidím, tak zapomenu na pravidla férového boje.“

	„Tohle se Úmluva dozví.“

	„A co? Že jsi na střeše narazil na nějakou holku, která ti řekla, že patří k rodině, kterou vaši přátelé vyvraždili už před lety, a pak ti dala nakládačku? Tak klidně. I kdyby to snesla tvoje hrdost, stejně by ti nevěřili.“ Udělala jsem další krok vzad. Na kraj střechy to bylo jen pár metrů. „Opusť mé město, de Luco. Příště se s tebou párat nebudu.“

	„Ani já ne,“ zavrčel, vytáhl z pláště další nůž a mrštil jím po mém hrudníku – nebo alespoň tam, kde můj hrudník do té chvíle byl. Když nůž dokončil let, byla jsem už na kraji střechy a padala jako kámen dolů do temnoty.

	

		6. Kapitola



	„O Úmluvě si dobře zapamatuj dvě věci: nejdřív střílej, a potom střílej dál, dokud ti nedojdou náboje. S fanatiky se nedá vyjednávat. Jediné, co můžeš, je vyrovnat se jim svým fanatismem.“

	– Enid Healyová

	Nevrlá a rozbolavělá v malém, téměř legálním podnájmu v Greenwich Village

	Kdybych se snažila dostat zpět do výšky, z níž jsem se právě snesla, znamenalo by to příliš mnoho potíží, zvláště když jsem už při běhu cítila, jak se mi dělají podlitiny. Levý kotník mě pořád bolel, takže jsem napadávala na jednu nohu. Jedno z prvních pravidel úspěšného freerunningu hovoří jasně o tom, jak se pohybovat s poraněnými kotníky, zápěstími, koleny nebo boky. Je to jednoduché pravidlo: nesnažit se o to. Akorát si přivodíte trvalé následky, a pokud vás nehoní hladové windigo, žádná zkratka za to nestojí.

	Tři bloky od domova jsem našla požární žebřík, který byl dost blízko od země na to, abych se dostala v pohodě na chodník. Zbytek cesty jsem došla pěšky. Bylo už dost pozdě, takže jsem potkávala jen bezdomovce, ožraly, případně bezdomovce a ožraly v jednom, nebo lidi na cestě z jednoho nočního klubu do druhého. Nikdo z nich ani okem nezavadil o mé oblečení a krvavé skvrny.

	Myši buď již ukončily svůj ceremoniál, nebo přešly k liturgicky poklidnější části. Když jsem vešla do bytu, panovalo v něm ticho, které přetrvávalo, ještě když jsem vytáhla z batohu mobil a ze skříňky na léky vyndala lékárničku. Větrovku jsem hodila do vany. Nevěděla jsem, jestli ahúlí krev náhodou neobsahuje kyselinu, ale brzo to zjistím. Trochu krve jsem měla i na sukni. Svlékla jsem ji a přihodila k bundě. Pak jsem se odbelhala zpátky do obýváku.

	Na gauči se válelo týden staré prádlo. Shodila jsem ho na podlahu, abych si měla kam sednout, a když se moje pohmožděniny dotkly gauče, zasténala jsem. Jakmile to trochu přestalo bolet, zula jsem levou botu a srolovala podkolenku.

	Poranění bylo zaprvé lepší, než jsem se obávala, a zadruhé horší, než jsem doufala, což je u mě běžná kombinace, pokud jde o zranění. Jsem dost odolná. Ne že by mě těšilo působit si bolest nebo komplikace s tím spojené. Alespoň to pořád bylo povrchové zranění. Smyčka mi přes podkolenku rozdrásala kůži, ale lano se mě nedotklo. Namazala jsem si odřeniny pořádnou dávkou protizánětlivého krému, ovinula trochou gázy, převázala elastickým obinadlem a konstatovala, že tak to bude stačit. Když po několik dní nebudu muset vyhrávat závody v chůzi ani tančit paso doble, bude to v pohodě.

	Uvelebila jsem se na gauči, zašklebila se a odemkla telefon. Jestli Úmluva poslala na Manhattan svého člověka, dalo se teď zavolat na jediné možné místo: domů.

	

	Příběh mé rodiny, který končí v prostorném farmářském domku na předměstí Odellu v Oregonu, je prostý, i když myším trvá tři dny, než ho převyprávějí. Moji prapraprarodiče opustili Anglii a usadili se v Pensylvánii; Úmluva za nimi pohotově vyslala muže, který na ně měl dohlédnout. Rodina ho poslala k šípku a přestěhovala se o kus dál do vnitrozemí, do Michiganu. Úmluva vypravila dalšího muže. Toho už k šípku neposlali. Místo toho se za něj babička provdala.

	Pak se rodina na pár let usadila, z velké části kvůli podmínkám smlouvy, kterou uzavřela s démonem, ale také kvůli otevřené trhlině mezi dimenzemi a předškolní docházce. Když však smlouva vypršela, zbývající přeživší už tolik z Michiganu nadšení nebyli. Přestěhovali se do Oregonu. Podle myší žila celá rodina původně v domě, kde jsem vyrůstala, který se jí hodil jak z hlediska geografické izolovanosti, tak proto, že se zde daly snadno vyvíjet potenciální obranné strategie. Pro mě to byla příšerná představa. Bohatě stačilo, když měl táta vydržet s tetičkou Jane pod jednou střechou o prázdninách. Jestli spolu někdy byli nuceni bydlet permanentně, divím se, že to nevyústilo v masakr. Táta odjel do Clevelandu, potkal mámu a přivezl ji domů. Tetička Jane zamířila do Portlandu, potkala strýčka Teda a usadila se dost blízko na to, aby z toho byly nepříjemnosti, ale zase dostatečně daleko, aby při tom nikdo nezemřel.

	Když na to přijde, tak vlastně nemáme pravý rodokmen; jen jakýsi pahýl, protože spousta lidí byla zabita, nebo je to vtáhlo do alternativní dimenze, kde byly – nebo možná taky nebyly – vhodné podmínky pro život. (Pořád se vedou spory o tom, co se vlastně stalo s dědou Thomasem, ačkoli babička Alice tvrdí, že žije, a moje matka mě vychovávala k tomu, abych se nikdy nedostala do křížku s někým, kdo u sebe má permanentně granát.)

	Automaticky se očekávalo, že já a moji sourozenci se usadíme na severozápadním pobřeží. Nejde o syndrom prázdného hnízda; důvody jsou praktické. Od chvíle, kdy se Alexander a Enid Healyovi rozhodli přestěhovat do Ameriky, jsme ztratili hodně příbuzných, a na náhrobním kameni nikoho z nich není vytesáno „zemřeli v poklidu ve spánku“, ani „prožili dlouhý, šťastný život“. Když se nebudeme držet blízko od domova, nevytvoříme si domov.

	Moji spolužáci se vždycky divili, proč se směju, když se mi snažili říct, jak jsou jejich rodiny divné.

	

	„Jak vám mohu pomoci?“ To bylo vše. Žádné „haló“, žádné „tady Priceovi, u telefonu Antimony“, nic, co by povzbudilo osobu na druhém konci, aby mluvila dál. Ne že by moje mladší sestra byla nezdvořilá; takhle nás naši učili zvedat nečekané hovory. Vždycky hrozila možnost, že v takovém případě mohl volat někdo z Úmluvy. Paranoia jako rodinná tradice není nic moc, ale je naše a my jsme na ni pyšní.

	Sarah se kdysi zeptala, proč jsme si nezměnili příjmení a nebyli tak úplně inkognito, spíš než klepat se před neznámými telefonními čísly a neustále si dávat pozor na jazyk. Sarah je kryptid a já jí nemohla vysvětlit, že nesmíme ty bastardy nechat vyhrát. Chápala význam skrývání. Co však nechápala, byla ochota nechat se najít, dokud je to na našem vlastním písečku a podle našich podmínek.

	„Ahoj, Timmy. Je doma matka?“

	„Neříkej mi Timmy,“ řekla Antimony tak, jak to měla naučené. „Máma není doma.“

	„Není doma? A vrátí se brzo?“

	„Em, ne.“ Antimony je o tři roky mladší než já, ale nižší věk dohání urážkami mé inteligence. „Tobě zřejmě uniklo, jaká je momentálně úžasná konstelace planet? Tenhle týden je jedinečný, bude to jedno z výjimečných období v roce, kdy můžeš mít z pekla štěstí a dostat se, no, do Pekla.“

	Zasténala jsem. „Máma s bábrlí už zase šmejdí po Říši mrtvých, že jo?“

	„Máma s bábrlí už zase šmejdí po Říši mrtvých,“ potvrdila Antimony.

	„Kruci.“

	Dimenze se k sobě přibližují šestkrát až patnáctkrát za rok – záleží na postavení hvězd, taky na tom, zda svišť uvidí svůj stín, nebo ne, a na spoustě dalších mystických hovadin, které jsem se nikdy nesnažila pochopit. Když k tomu dojde, existuje dost velká šance, že se tady babička objeví a bude se dožadovat munice, záložních granátů a sprchy. Vzhledem k tomu, že ve většině vrstev Podsvětí dochází k časovému posunu, vypadá, že je přibližně stejně stará jako já, což je každým rokem divnější a divnější, a pravděpodobně to znamená, že tyto drobné návštěvy bude vykonávat ještě v době, kdy dům budou obývat moje vnoučata.

	Jedinečné schopnosti mé matky jsou v rozličných vrstvách Říše mrtvých velmi užitečné, a také je jich nejvíce zapotřebí, když se snažíte zorientovat v Podsvětí, což je matoucí název ještě nižší úrovně, o níž je babička Alice přesvědčená, že hraničí s křesťanskou verzí Pekla. Posledních dvacet let se pokouší najít cestu do této dimenze. Mezi prvními třemi úrovněmi Říše mrtvých nefungují žádné mobilní sítě. Dokud se matka nevrátí, bude nedostupná.

	Když už nic, tak aspoň byly babiččiny výlety do terénu obvykle zajímavé. Vždycky mi ale trvalo několik týdnů, než jsem se zbavila pachu síry ve vlasech.

	„Když je teda máma v Říši mrtvých, můžu mluvit s tátou?“

	Antimony se zarazila. „Verity? Co se děje?“

	„Nic. A všechno. Já nevím. Je tam táta?“

	„Mám přijet? Můžu skočit do prvního letadla a…“

	Při představě Antimony na Manhattanu mi hrůzou zamrzla slova na rtech. Moje sestra považuje nastražené jámy a ty nejdestruktivnější výbušniny za nejefektivnější řešení téměř každého problému. Neuměla jsem si představit, že by nějak pomohlo situaci, kdyby přišla do kontaktu s Úmluvou. Možná by ji to vystřelilo do nových výšin, to ano, ale jinak by se tím nic nespravilo.

	„Jsem v pohodě, ale fakt potřebuju mluvit s tátou.“

	„Ale…“

	„S tátou.“

	„No tak fajn,“ řekla Antimony a dala do toho slova tolik opovržení, kolik se do něj vešlo. Přikryla sluchátko rukou a zavolala: „Tati! Volá tě tvá druhá dcera!“

	Klaplo to, jak se otec se připojil. „Děkuji ti, Annie. Teď můžeš zavěsit.“

	„Ale já chci vědět, proč volá.“

	„Pak ti to řeknu. Teď zavěs.“ Ztichl. Byl to starý trik: čekal na klapnutí, které potvrdí, že Antimony na druhém konci položila sluchátko. Po několika vteřinách to cvaklo a otec řekl mírně znepokojeným hlasem: „Tak copak máš za problém, Very?“

	„Proč si myslíš, že mám problém? Třeba volám jen proto, abych se ohřála o teplo rodinného krbu?“ Tohle se setkalo jen s mlčením. Zasmála jsem se spíš vyčerpáním než čímkoli jiným a řekla: „Dobře, vyhrál jsi. Tati, víme něco o rodině de Lucových?“

	„Úmluva, španělská odnož, vstoupili do ní asi tři sta let po Healyových,“ odpověděl bez váhání. Mít za otce fanatika přes historii má jednu výhodu: když se ho zeptáte na nějakou potvoru z nadpřirozeného světa, pravděpodobně bude znát její rodokmen. „Poslední zaznamenané setkání s členem jejich rodiny měla tvá prababička, Fran, když při běžné čistce líhní nagů poblíž Albuquerque narazila na Jacintu de Lucovou. Jacinta zrovna ničila několik hnízd, když…“

	„Tati?“

	„… ji našla, a požádala ji…“

	„Tati!“

	„…aby s tím přestala… Cože?“

	Mít za otce fanatika přes historii má i svou nevýhodu: někdy je těžké donutit ho, aby se soustředil na to, co je zrovna aktuální. „To není poslední zaznamenané setkání.“

	„Co tím myslíš?“ I když jsem ho neviděla, tušila jsem, že se zamračil. „Má to v deníku, a jelikož v žádném dalším díle už se o tom nezmiňuje, tak…“

	„Poslední setkání se odehrálo asi před půl hodinou na střeše domu na Manhattanu mezi Verity Priceovou a Dominicem de Lucou.“

	Ticho.

	„Chystal na střechy na mojí obvyklé trase pytlácká oka. Možná je tam ještě klade, ale jestli má všech pět pohromadě, tak někam zalezl, líže si rány a píše si do své tajné mapy ‚zde jsou draci‘. On zabil ahúla! V mém městě! Nikomu nic nedělal! Chci říct, nakonec by to udělal, ale on mu nedal vůbec žádnou šanci!“

	Další mlčení.

	„Nezabila jsem ho.“

	„No, díky bohu za to. A poznal, kdo jsi?“

	„Bohužel ano,“ řekla jsem a opřela se do gauče. „Ruply mi nervy. Je těžké se ovládnout a hrát nic netušícího kolemjdoucího, když visíš za jeden kotník několik desítek metrů nad ulicí.“

	„Řekl ti, co tam dělá?“

	„Úmluva si usmyslela, že je Manhattan zralý na čistku. Myslím, že je ve městě sám, tedy prozatím, ale není záruka, že to tak zůstane. A dřív než to řekneš, tak ne, nenechám se odsud odvolat. Jsem teprve uprostřed svého výzkumu, Sarah se zrovna zabydlela v novém hotelu a já slíbila Daveovi, že kdybych se chystala odejít, dám mu vědět dva týdny dopředu.“ Taky jsem měla za tři týdny soutěžit v argentinském tangu, odkud jsem se mohla kvalifikovat do užšího výběru, ale to vědět nemusel.

	„Já nemám v úmyslu tě odtamtud odvolat.“

	Zarazila jsem se. „Nemáš?“

	„Už ses do toho zapletla. Nestáhnu tě odtamtud jen proto, že je ve městě někdo z Úmluvy. Co však udělám, je, že varuju všechny, kteří by mohli pomoci jako posila, a přepošlu ti na email jakékoli záznamy, které najdu o rodině de Lucových. Jejich metody a předchozí čistky na Manhattanu.“

	„Ty jsi nejlepší taťka ze všech.“

	Uchechtnul se. „Uvidíme, co budeš říkat, až se na tebe sesypou popravčí z Úmluvy a ambiciozní conquistadoři.“

	„Pak začnu říkat, že aspiruješ na Otce roku. Pozdravuj mamku, až se vrátí z Říše mrtvých.“

	„Kdybych to neudělal, tak mi ublíží.“

	Ještě jsme se rozloučili, jak bylo zvykem, a já zavěsila a cítila se o poznání lépe. Jistěže jsem to byla já, kdo se mohl proměnit v hlavní terč, ale kdyby mě Úmluva zabila, moje rodina by se přihnala do New Yorku jako těžce ozbrojená, extrémně ničivá smršť. Sice bych stejně byla pořád mrtvá, ale cítila bych se líp. Kromě toho – kdybych umřela, byla bych první osobou po třiceti letech, která by zjistila, jestli je děda Thomas naživu, nebo ne.

	Když jsem otestovala, zda mě kotník unese, zvedla jsem se a přešla do ložnice. Až budu vstávat, budu to mít mnohem těžší. Převalila jsem se, přetáhla si deku přes hlavu a ponořila se do příjemné nekomplikovanosti, kterou přinášel spánek.

	

	Budík začal hulákat jako požární siréna a já rozlepila víčka. Převalila jsem se, abych zmáčkla knoflík na odložení buzení, a najednou se spustil extatický pokřik: „Sláva velkému probuzení naší arboreální kněžky!“ Byly to pochopitelně chytromyši, které obklopily mou postel. Žádná z nich nebyla naštěstí na posteli, což jsem nepřipisovala ani tak jejich zdvořilosti, jako spíš jejich pudu sebezáchovy, i když značně zakrnělému. Jenže ani chytromyši nejsou tak bláhové, aby se příliš přibližovaly k někomu, kdo spí s takovým množstvím munice jako já.

	„Arboreální kněžka se ještě pořádně neprobrala, takže nestojí o vaše chvalozpěvy,“ informovala jsem kongregaci. Odpověděly mi tlumeným jásotem. Posadila jsem se, promnula si ospalé oči a koukla, kolik hodin ukazuje budík. Devět třicet ráno. Jestli tyhle dvojité směny budou trvat moc dlouho, tak mě zabijou.

	„Ach, do prkýnka,“ řekla jsem, když jsem si vzpomněla, že… „Zničila jsem si pracovní podkolenky.“ To znamenalo dokoupit nový pár. Dave nám doporučoval, abychom měly stále nějaké náhradní, ale jelikož se ty podkolenky prošoupaly stejně rychle, jako je člověk kupoval, nechtělo se mi platit ještě za jedny do foroty.

	„Sláva nákupu podkolenek!“ vykřikly myši a propukly ve všeobecný jásot.

	Musela jsem se usmát. Jen málo věcí nepobídne chytromyši k náboženské extázi, což je důvod, proč si je tak dlouho vydržujeme. Když máte pořád kolem sebe malý kostelní sbor, který opěvuje opravu vašeho drtiče odpadu, spousta věcí je najednou mnohem snesitelnější. Taky jsou strašlivě roztomilé, takže je nejde zabít. A veškeré vražedné choutky, které by čirou náhodou pronikly skrz mlhu otupělého rozplývání se nad nimi, spolehlivě zadusí obyčejná ekologická zvědavost, jelikož ani po sedmi generacích života s chytromyšmi jsme stále neodhalili, k čemu vlastně jsou.

	„Dobře, vy jedni,“ řekla jsem a spustila nohy na podlahu. „Čemu vděčím za tuto ranní kongregaci? Dneska přece není žádný významný den.“

	„Je šestý den Měsíce, kdy se to nestrká do pusy!“ zvolal jeden z kněžích a zdálo se, že má z toho ohromnou radost.

	Chvíli mi trvalo, než mi došlo, co to znamená. Chytromyši řadí své slavnosti podle normálního lidského kalendáře, ale pro soukromé potřeby si vedou i vlastní kalendář. Není mi jasné, jak se v tom všem vyznají, zvláště když oslavami stráví každý rok přibližně třicet dva měsíců. (A to je skutečně jen hrubý odhad. Několik měsíců se vyskytuje jen někdy, takže se stane, že rok, dva se konkrétní měsíc zkrátka neobjeví, a pak zase ano. Věřící myši jsou podivíni.)

	„Vy chcete sýr a něco sladkého, co?“ To byla správná odpověď: ložnicí zaburácel výbuch nadšení.

	Stejně jsem dřív nebo později musela vstát. Pravděpodobně dřív, jestli jsem to chtěla stihnout do práce včas. Po východu slunce se na střechy moc neženu – mohla bych tím vzbudit pozdvižení, protože lidi by si mě mohli splést se zlodějkou, která se vloupává do bytů střešními okny, nebo s maskovanou členkou domobrany. Navíc jsem se ještě plně nemohla spolehnout na svůj kotník. Jenže na to, abych si vzala taxi, bych musela mít obě kolena zlomená a vyhozený bok, takže půjdu prostě pěšky a bude mi to trvat.

	Vstala jsem a pořád se držela nad postelí, abych spadla do měkkého, kdyby můj kotník vypověděl službu. Cítila jsem jen bolest, jak se obvaz třel o odřenou kůži, ale to bylo vše. Mohla jsem stát, chodit, a pokud jsem od sebe neočekávala soutěžní výkony, tak možná i tančit. Mohlo to dopadnout hůř. „Zvládnu to,“ řekla jsem omylem nahlas. Ačkoli to bylo jako výkřik do tmy, myši to uvítaly dalším oslavným povykem.

	Tohle je na chytromyších milé. To, co říkáte, nemusí v danou chvíli vůbec dávat smysl a stejně je potěšíte. Jen jim musíte dovolit, aby vás bezmezně zbožňovaly a opěvovaly, nechat je nastěhovat na půdu (nebo do šatny), a tu a tam se nechat otravovat kvůli jejich božským pokrmům, které – jelikož se fyzicky přece jen jednalo o myši – představovaly mléčné výrobky a dortíky. Funguje to dobře.

	Jakmile jsem byla v kuchyni, naservírovala jsem čokoládový dort bez mouky, plátky sýra a slané krekry, ukrojila si pro sebe kousek dortu a opřená o okenní parapet jsem ho snědla. Myši udělaly ze své snídaně podívanou, kterou by si mohl vzít za vzor sám Disney. Obzvláště rozkošné byly tanečky s krekry.

	Když se myši najedly, rozutekly se každá za svými běžnými starostmi. Pokud se mi zrovna nepletou pod nohy, nebo neprovozují na mé kuchyňské lince podivné náboženské rituály, tak si navzájem nepřekážíme. Je to tak bezpečnější. Položila jsem svůj talíř do dřezu, protáhla se a vzdychla. Čas zkontrolovat email a podívat se, jakou apokalypsu mi asi Úmluva tak velkoryse chystá.

	* * *

	Nevím, jak lidi mohli vůbec něco zařídit v dobách, když ještě neexistoval email. Když jsem se přihlásila ke svému účtu, našla jsem tři vzkazy od táty, jeden od tetičky Jane, jednu zprávu od Sarah. Sarah chtěla potvrdit, že platí naše večeře; nechala jsem jí vzkaz, že tam budu v osm, a varovala ji, ať se vyhýbá tmavým uličkám a podzemním tunelům. Ne že by Sarah byla tím kryptidem, který se rád zdržuje na místech, vyhledávaných lovci monster, ale opatrnosti není nikdo dost.

	Tátovy zprávy byly užitečnější, zároveň však i znepokojivější. Měli jsme záznamy o třech potvrzených „čistkách“, které Úmluva provedla v oblasti Manhattanu, spolu se dvěma v New Jersey a šesti dalšími, které ještě nebyly potvrzeny, ale působily pravděpodobně. Vypadalo to, že se opakovaly vždycky zhruba po padesáti letech a probíhaly asi takto: členové Úmluvy přišli, strávili léto vražděním všeho, co jim přišlo pod ruku, a pak se zase vrátili domů s klidným svědomím, neboť byli přesvědčeni, že vykonali cosi posvátného.

	Může se zdát, že jsem proti Úmluvě zaujatá. To proto, že jsem. Je to obrovské společenství s takřka nekonečnými zdroji a přístupem k výzkumnému materiálu, o němž se mi může jen zdát. Jak tedy naloží se vší tou mocí a potenciálem? Loví nevinné kryptidy za to, že se narodili jako druh, který není na „seznamu tolerovaných“. Kdyby lovili pandy nebo delfíny, vyrojily by se stovky skupin ochránců a chtěly je zadupat do země. Jenže oni loví strašidla a bazilišky, a kdyby někdo tušil, že existují, ještě by jim za to nejspíš udělil metál.

	Táta dále zjistil, že de Lucovi patřili k nejhorším z nejhorších, jelikož se drželi myšlenky, že hubení kryptidů je vůle boží. Je těžké polemizovat s někým, kdo si myslí, že má svaté poslání. Jedinou odpovědí je násilí, a já zabíjení lidí nesnáším. Je to nepohodlné, dělá to bordel, a i když je překvapivě snadné zbavit se těla, když víte, jak na to, tak se nejedná o příjemný způsob, jak strávit večer. Rodina de Lucových už byla evidentně skoro na vymření, protože taťka našel zprávy o úmrtí pěkné řádky z nich, včetně „Christabelle a Antonia de Lucových“, po nichž tu zůstal jejich jediný syn Dominic. Ten chudák byl vychován Úmluvou. O to horší to s ním bude.

	Zpráva od tetičky Jane byla zajímavým obohacením tátových informací. Táta je v naší rodině jakýmsi historikem, tetička zase jakousi obdobou bulvární novinářky, co do všeho strká nos, což je užitečnější, než se může zdát. Tím spíš, že strýček Ted je inkubus, tudíž teta získává přímé spojení s komunitou kryptidů. Jakožto jeho žena je čestnou sukubou a ví o všem, co se kde šustne.

	Teta Jane prý hromadně rozeslala dotaz: „Nevíte někdo, co se chystá v New Yorku?“ Výsledkem byla lavina informací, které všechny končily u jednoho znepokojivého závěru: nikdo neví, co se chystá, a všichni si myslí, že to bude velké, ať už je to, co chce. Čímž se vysvětluje, proč se místní neevakuovali. Dokud nebudou mít jistotu, že hrozí nějaký problém, nebudou chtít riskovat ztrátu svého hnízda, ani platit poplatky za zrušení mobilu a přeposílání pošty.

	Vytiskla jsem si emaily, strčila je do batohu a pak vyrazila do koupelny. Bylo načase připravit se na druhou směnu za dvacet čtyři hodin. Alespoň si budu moct promluvit se šéfem o tom, proč se se mnou nepodělil o ty drby, které by mohly souviset s mou šancí na přežití.

	Jupí! Takové vzrůšo za minimální mzdu plus všimné. A pak že se prý v New Yorku člověk neuživí.

	

		7. Kapitola



	„Pravá dáma by se měla umět hezky usmívat, nosit flitry jako druhou kůži a umět chlapovi pořádně nakopat zadek i v jehlových podpatcích. Jestli to nedokáže, znamená to, že se dost nesnaží.“

	– Frances Brownová

	Příchod do Fish and Strips u Davea, klubu pro náročné pány

	KDaveovi jsem se přihnala celá uřícená, rozladěná a s pocitem, že se na mně chce vesmír vyřádit. Netuším, jak je možné, že normální chůze po ulici pocuchala můj účes – o který se, pravda, moc nestarám – víc, než běh přes střechy, ale povedlo se. Gel, který jsem použila, abych nevypadala jako načepýřený kakadu, se mi v horkém manhattanském vzduchu roztekl. V tomto stádiu by se můj účes dal přinejlepším popsat jako dikobraz křížený s opelichaným mopem.

	Vešla jsem do šatny, zastavila se a několikanásobně se utvrdila v tom, že vesmír je nespravedlivý. Před zrcadlem seděla Candy a dokončovala makeup. Vypadala tak svěže a její oči zářily, jako když se horká kandidátka na Miss Ameriky připravuje na promenádu v plavkách. I ta nevkusná uniforma, kterou nás Dave nutil nosit, byla v kombinaci s její pokožkou povýšena na něco lepšího – róbu hodnou princezny. Jenže to přesně ona byla: princezna, kryptidská šlechtična, tudíž z ní i bez šperků a kožešin vyzařovala přirozená vznešenost. Měla dlouhé plavé hladké vlasy, stejně dokonalé jako figuru ve tvaru přesýpacích hodin a obličej modelky. Nic lidského takhle vypadat nemohlo. Candy však měla do člověka daleko.

	„Ahoj Candice,“ pozdravila jsem ji a zamířila ke skříňce.

	S pohledem upřeným na svůj odraz v zrcadle pronesla na oplátku jen chladné: „Nazdar, Verity.“ Ze všech dívek, které u Davea pracovaly, mě Candy měla nejméně ráda.

	Bohužel to bylo logické. Za to, že musela jako servírka roznášet koktejly, mohla částečně moje rodina. Tedy my a zbytek Úmluvy.

	Dračí princezny vypadají jako krásně rostlé, nadpozemsky spanilé lidské dívky; jak samo jméno napovídá, žádní samci neexistují a jejich přesný způsob rozmnožování není znám. S pokorou přiznávám, že to není kvůli nedostatečnému výzkumu. Kryptozoologové se už několik století snaží zjistit, odkud se vlastně dračí princezny berou. Je to jeden z našich svatých grálů, stejně jako najít živého jednorožce, nebo třeba… Svatý grál. (Lidé si dřív mysleli, že dračí princezny se líhnou z těl mrtvých draků. Jenže lidé si taky mysleli, že zahnívající maso má spontánně za následek vznik much, což je pravda jen někdy. Záleží na typu masa.)

	Z toho mála, co o nich víme, se odhaduje, že se dračí princezny vyvinuly pouze za účelem péče o draky. Rodí se s touhou po zlatě a život tráví honbou za bohatstvím – a když ho dostanou, obratem ho využijí ke koupi dalšího zlata. Sdružují se v Hnízdech, spí ve složitých harémech na čtyřiadvacetikarátových postelích. Je to docela rozkošná záležitost. Avšak jejich existenci doprovází jeden závažný problém: draci totiž vyhynuli již před několika staletími a zanechali tady po sobě tyhle své krásné symbiotické mazlíčky, aby dál shromažďovali zlato pro nikoho. A co hůř: princezny zůstaly ve světě kryptidů ponechány vlastnímu osudu bez nějakých přirozených zbraní, které by stály za řeč.

	Dračí princezny nemají tesáky, drápy ani jedové váčky. V obtížných podmínkách nepřežijí a vyhledávají místa, kde je nikdo nebude otravovat. Dračí princezny nehoří – když je ožehnete letlampou, akorát je rozzuříte –, jenže po azbestových blondýnkách není poptávka.

	Jde také o to, že draci nevyhynuli přirozenou cestou. Byli vyhubeni, a sice Úmluvou, jelikož nikdo netoužil žít vedle obřích ještěrů chrlících oheň. To bylo dávno předtím, než Healyovi a Priceovi opustili Úmluvu, a vypadá to, že dračí princezny v sobě stále živí onu nevraživost, kterou kdysi pociťovali draci. Možná ještě líp. Devadesát procent světové populace kryptidů nám odpustilo to, čím naše rodina kdysi bývala, a raději se soustředilo na to, co se z nás posléze stalo: jejich obhájci, spojenci a leckdy jediní lidé, kteří jsou ochotni nastavit pro záchranu kryptida vlastní krk. Dračí princezny nás ale stále berou jako to, čím jsme bývali kdysi dávno.

	Jako zabijáky.

	Hodila jsem batoh do skříňky a vzala z horní poličky náhradní uniformu. Slyšela jsem, jak si Candy poposedla, nepochybně proto, aby mě mohla špehovat v zrcadle. Necítí se se mnou sama v místnosti příjemně, protože je dost přesvědčená, že po ní můžu každou chvíli vyjet a pokusit se ji zabít. Přiznám se, že jsem po tom tu a tam zatoužila, zvláště když obsloužila některý z mých stolů, a oni mi pak „zázračně“ zapomněli dát spropitné, ale rodiče mě vychovali k toleranci vůči rasové nesnášenlivosti našich kryptidích sousedů. Pro Candy to znamenalo, že by mi musela provést daleko horší věci, abych na ni vyplýtvala kulku.

	Když jsem si natřásla sklady na sukni tak, abych vypadala jako nezletilá puberťačka, otočila jsem se a zeptala se: „Je Dave u sebe v kanceláři?“

	„Prosím tě. Děláš, jako by ji ve dne opouštěl.“ Candice po mně podezíravě loupla očima. „Proč?“

	Na tu otázku existovala spousta možných odpovědí, které začínaly „Kdybych ti to řekla, tak bych tě musela…“ a tak dále. Bohužel hlavním účelem mé zdejší mise byla ochrana kryptidí populace Manhattanu, což znamenalo, že jsem musela alespoň předstírat, že mi jde o Candyino dobro. I kdybych nechtěla.

	„Včera v noci jsem při obhlídce natrefila na jednoho chlapa z Úmluvy. Vypadal, že se tu hodlá nějakou dobu zdržet. Chci zjistit, jestli o našem novém sousedovi Dave něco ví.“

	Candyina jindy mléčně růžová pleť byla náhle jako z vosku. Valila oči tak, že se jí málem vykutálely z hlavy. S viditelnou námahou se vzchopila, olízla si rty a řekla: „Ty… ty lžeš.“

	„Promiň. Kéž by.“ Pokrčila jsem rameny. „Jmenuje se Dominic de Luca. Už jsem volala našim a táta mi poslal informace o jeho rodině. Patří k Úmluvě, stará škola. A nic nenasvědčuje tomu, že by se ten chlap za někoho vydával.“

	„Já… ne. Ne, musela ses splést.“ Vstala a jak se snažila opřít o pultík, převrhla kosmetiku. „Úmluva sem už nechodí.“

	„Úmluva přijde vždycky, když uzraje čas na čistku, stejně jako to dělají všude jinde.“

	Znovu vykulila oči, ale jen na pár vteřin; pak je přimhouřila a její obličej byl najednou plný hněvu. „Je to tvoje vina,“ vyhrkla. „Ty a tvoje zatracená rodina jste nemohli prostě zůstat na západním pobřeží, dokud by vás nevyčmuchali, že jo? A teď vás následovali až sem. No, doufám, že jsi spokojená, Verity. Hlavně ať jsi spokojená.“

	„Candy…“

	Nedala mi šanci tu větu doříct. Strhla si zástěru, mrskla ji přede mě na podlahu, otočila se a odkráčela z místnosti. Vzdychla jsem. Dobré bylo, že šla pravděpodobně varovat zbytek Hnízda, že je ve městě Úmluva. Špatné bylo, že z přibližně tří tuctů princezen ve městě jsem s touhle měla nejlepší vztah. Ty ostatní by nedávaly vinu mé rodině; vinily by z toho přímo mě.

	Tenhle den byl stále lepší a lepší, a to ještě hodiny neodbily poledne. Kdo ví, jaké zázraky mě čekají po poledním návalu? Nechala jsem Candyinu zástěru na podlaze a vydala se chodbou, stejně jako předtím ona. Nejvyšší čas promluvit si se šéfem.

	

	Dave měl opět zapnutá zatmívadla, takže z chodby jsem nemohla poznat, jestli v kanceláři je, nebo ne. Nakonec jsem se rozhodla věřit tomu, co mi řekla Candy, a vešla do tmy s hlavou vztyčenou a hrudí vypnutou tak, jak jsem byla zvyklá nastupovat na parket na soutěžní tango. Rodinné motto zní „vždycky ohromuj své soupeře sebejistotou“. No a taky „vždycky si překontroluj munici, než jdeš na souboj“.

	Vejít do ztemnělé kanceláře, kde se mohlo, ale také nemuselo nacházet strašidlo, zcela jistě nepatřilo mezi deset nejuváženějších věcí, které jsem kdy učinila. Možná by se to vešlo do první třicítky, ale to bylo proto, že jsem jako dospívající dívka prožila abnormálně neklidné časy. Pravděpodobně to vypadalo, jako že dělám ramena, a do určité míry tomu tak i bylo. Proto jsem v okamžiku, kdy jsem vešla do dveří, měla v každé ruce po jednom noži, připravena je mrštit při sebemenší známce nebezpečí.

	Za normálních okolností se do Daveovy kanceláře dalo vstoupit, aniž byste do něčeho vrazili. Já zastavila po šesti krocích. To bylo dost daleko, abych dala jasně najevo, že neblafuju, a zase ne tak blízko, abych se praštila do kolene o jeho stůl a celý ten dojem pokazila.

	„Dave? Musíme si promluvit.“

	Daveův hlas zasyčel ze tmy až po chvilce ticha. Zněl zmateně a trochu rozrušeně. „Jak se, Verity Priceová, opov… ach, to jsi celá ty. Rozhodla ses konečně, že uzrál čas si pořádně pohrát?“

	„Vypni zatmívadla, Dave. Musíme si promluvit.“

	„Jak myslíš, jak myslíš, ale vešla jsi do mého tmavého doupěte sama od sebe. Nepožádalas o světlo a bezpečný průchod. U dívky, která tvrdí, že sem nerada chodí za tmy, je to zajímavá volba.“

	Zívla jsem a ani jsem se neobtěžovala zakrýt si ústa. „Bla, bla, bla, už se třesu strachy. Jo, vešla jsem dovnitř a neřekla ti, ať rozsvítíš, protože jsem chtěla, abys uvěřil, že jsem mluvila vážně, když jsem říkala, že mě musíš vyslechnout. Máme dohodu. Její součástí je i to, že tě nebudu lovit.“

	„A?“ Pořád zněl rozrušeně, ale byla v tom už i ostražitost, jelikož logika přebila jeho pudy.

	Mrštila jsem nožem do tmy a mířila asi dvacet centimetrů nalevo od místa, kde měla být Daveova hlava. Slyšela jsem, jak nůž trefil zeď. „Jestli chceš dát průchod své přirozenosti a začít mě strašit, budu tomu muset i já dát volný průchod a začít tě lovit. Vypni tu tmu, Dave. Chci si promluvit. Hned.“

	Zatmívadla cvakla, blikla světla a objevila se pochmurná silueta mého šéfa s šedivou kůží. Seděl za stolem a tvářil se uraženě jako umíněné dítě. „Co je tak důležité, žes sem kvůli tomu takhle vpadla?“

	„Candy šla domů.“

	Dave zaváhal a viditelně se snažil tu větu nějak logicky zasadit do dosavadní konverzace. „A co s tím? Chceš její stoly, nebo co?“

	„Měla k tomu velmi vážné soukromé důvody.“

	„Jaké důvody přinutí dračí princeznu, aby se už podruhé vzdala svých dýšek? Čekal jsem, že sem přijde celá fialová, jak ji její sestřičky z Hnízda zkopaly za to, že nebyla v práci.“ Dračí princezny chápou příjem svých družek jako společný majetek, a ocitne-li se ten příjem v ohrožení, mají tendenci reagovat trochu podrážděně.

	Když jsem viděla, jak se Dave tváří, řekla jsem: „Chtěla své Hnízdo osobně informovat o tom, že se na Manhattanu momentálně usídlil někdo z Úmluvy.“

	Jednu věc nemůžu Daveovi upřít: téměř okamžitě se mu podařilo nasadit neutrální masku. Bohužel skutečně jen „téměř“ okamžitě, takže jsem si stihla všimnout, jak se mu scvrkla kůže kolem úst. Byl to maličký náznak, ale mně stačil.

	„Opravdu?“ zeptal se. „To je ale k vzteku. Raději bychom měli uvědomit zbytek personálu. Jak jsi to zjistila, Verity? Obtěžoval tě ten chlap nějak?“

	„Kdybychom byli v nějakém uhozeném kriminálním seriálu, tak teď řeknu, že jsem nikdy netvrdila, že to byl chlap, ale jelikož jsou terénní agenti Úmluvy z devadesáti procent muži, pro tentokrát to přejdu,“ řekla jsem, popošla k jeho stolu a opřela se zápěstím o jeho hranu. „Proč jsi mi neřekl, že je ve městě, Dave?“

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	„M-hm. Takže znova. Proč jsi mi neřekl, že je ve městě, Dave?“

	Dave se teď zamračil a založil paže na prsou. „Nejsem náhodou tvůj zaměstnavatel? Jsem. Tím pádem mám právo vyrazit tě i s tou tvojí rozkošnou prdelkou, jestli mě budeš takhle osočovat.“

	„Pominu fakt, že bych místo práce tady mohla začít učit hodiny tance a vydělala bych si dvojnásobek, ale jo, je to tak,“ řekla jsem a usmála se. „A nemůžu náhodou já vejít do tvého baru a říct všem, že zadržuješ informace, které můžou rozhodnout o jejich životě a smrti? Až tě zbytek tvých zaměstnanců odkrágluje, bude mi fuk, jestli mi dáš vyhazov, nebo ne.“

	Následovala pauza, během níž Dave uvažoval o tom, co jsem řekla, a snažil se vykoumat, jestli neblafuju. Dopřála jsem mu dostatek času. Kdybych opravdu blafovala, možná bych ho trochu popoháněla, ale já mluvila vážně. Jestli je ve městě Úmluva, tak to místní musejí vědět. A záleželo jen na Daveovi, jestli jim řeknu, že on o tom už věděl.

	Nakonec si poposedl a zatvářil se dotčeně. „Jak jsi na to přišla?“

	„Na to, že tu je chlap z Úmluvy, nebo že ty jsi o něm věděl?“

	„Obojí.“

	„O chlapovi z Úmluvy vím proto, že potřebuju nový pár podkolenek, které mi ty, jelikož sis byl vědom jeho přítomnosti, poskytneš zdarma. Včera v noci mě někdo chytil do takového roztomilého očka na jedné střeše. Nevím, jestli ten chlápek lovil Jerseyské čerty, harpyje nebo cokoli, co proběhne kolem, ale ke své smůle chytil kryptozooložku. A když už jsme u toho, málem si za to vykoledoval kulku mezi oči. Už zabil nejméně jednoho ahúla. Nevím, co jiného ještě mohl udělat.“

	„Proč jsi ho nezastřelila?“ zeptal se Dave a povytáhl obočí.

	„Nechtěla jsem plýtvat municí.“ Pořád jsem se usmívala. „A jak jsem přišla na to, že to víš ty? Jsi strašidlo, které provozuje striptýzový bar. Jestli se to k někomu mohlo postranními cestičkami donést, tak k tobě. A pustil jsi Kitty na turné s kapelou jejího přítele.“

	„Takže já jsem ten zlý, když umožňuju zaměstnancům plnit si jejich sny?“

	„Kitty je jedna z těch, které vždycky ochotně vezmou noční, nestěžují si na ty perverzní pidiuniformy a tolerujou i fakt, že jsi chlívák. Kdybys nemusel, tak bys ji na konci směny ani nepustil domů. To znamená, že jediný důvod, proč jsi ji nechal odjet na turné, je, že jsi ji chtěl před něčím ochránit. Takže co ještě víš? A proč mi to neřekneš?“

	Dave mě probodl svým nejkrutějším pohledem. V tomhle strašidla vynikají, umějí do toho pohledu dát všechnu nadpřirozenou hrozbu a příslib všech ohavností, které číhají ve vašem šatníku. Já mu však za to věnovala ještě sladší úsměv.

	Dave pozná, kdy prohrál. Schlíple řekl: „Přišel sem asi před týdnem a půl. Nijak na sebe neupozorňoval a držel se stranou. Taky bych se nic nedozvěděl, kdyby využil jiný dopravní kanál než letiště JFK.“

	Zvedla jsem obočí. „Jak to s tím souvisí?“

	„Mám známé u bezpečáků na letišti. Většina agentů se zaměřuje na teroristy z řad lidí. Mí přátelé ale hledají jiný druh teroristů – takové ty s naškrobeným límečkem, co u sebe nosí stříbrné lahvičky se svěcenou vodou.“ Dave pokrčil rameny a vypadal už trochu vstřícněji. „Zahlídli ho, dali mi echo, já si to ověřil a bingo – už jsme měli tuhle malou tajnou informaci.“

	„Jo, to je fakt bezva, ale kdy jsi měl v plánu přijmout mě do svého kroužku důvěry? Předtím, než mě zabije jako sympatizantku kryptidů, nebo až potom?“

	Dave zvedl ruce a řekl: „Tak hele, Verity, o to teď nejde, jasný? Já nejsem žádný tvůj informátor. Pracuje se proto, aby se vydělalo na chleba, a ty za svou práci dostáváš prachy na dřevo, ne drby.“ Na jeho tvář se vloudil úsměv. „Samozřejmě kdybys stála o takový malý dodatek ke smlouvě, který by se týkal tance pro…“

	„Jdi se vycpat, Dave,“ řekla jsem nonšalantně. „Jdu si promluvit s vyhazovači. Jestli o tomhle chlápkovi ještě něco uslyšíš, očekávám, že mě budeš informovat. Rozuměl jsi mi?“

	„Nebo co?“

	Sundala jsem ruce ze stolu, narovnala se a pořád se usmívala: „Stanu se tvým strašidlem pod postelí.“

	Nedala jsem mu šanci odpovědět, otočila jsem se a vypadla z kanceláře. Nůž jsem nechala trčet ve stěně. Musela jsem varovat ostatní, vyzvednout si nové podkolenky a připravit se na práci. Zkažení nemají chvilku klidu.

	

	Když jsem se dostala do baru v zástěře a nových, pečlivě vyšponovaných podkolenkách, z poledního návalu hostů už zbyly jen paběrky. Ostatní servírky chodily lakonicky mezi zákazníky, přijímaly objednávky a tu a tam se naklonily tak, aby jim bylo vidět pod sukni a dostaly větší všimné. Vypadaly doslova znuděně. Všechno skvěle zvládaly i bez Candy. Když jsem přišla, Istas zrovna brala z baru rundu koktejlů pro jeden z mála obsazených stolů. Kývla jsem na ni a ona mi to beze slova oplatila. Jako většina vahýl neměla moc ráda osobní interakci, ale snažila se víc, než u její rasy bývá zvykem. Musela jsem se jí za to klanět, zároveň jsem však nepřestávala přemýšlet nad tím, co přiměje členku samotářské, napůl divoké komunity, vzít práci v manhattanském hanbatém baru. Ryan se opíral o bar a měl v ruce šálek něčeho, co podezřele zavánělo jako kyselá šťáva ze sterilované zeleniny. Usmál se na mě a čekal, až budu dost blízko, abych ho slyšela přes hlasitou hudbu, než řekl: „Čau, Verity. Nový podkolenky? Co se stalo tentokrát?“

	„Ale, nějakej týpek z Úmluvy mě chytil do pasti, když jsem běžela po střechách. Ty starý podkolenky byly pak celý od krve. Ale koukám, že máš pořád stejnej čich na novou čistou bavlnu, což znamená, že se nikdy nesmíš přiblížit k mému šuplíku se spodním prádlem.“ Posadila jsem se na stoličku. „Ahoj, Daisy, mohla bych dostat talíř pikantních křidýlek? Umírám hlady.“

	„Letím pro to, zlato,“ zavolala na mě barmanka a šla do kuchyně.

	Ryan na mě mezitím zíral, jako bych právě prohlásila, že se chci zlískat jako dobytek a nakazit se nějakou přenosnou chorobou. „Cos to říkala?“

	„Úmluva je ve městě,“ řekla jsem a otočila se čelem k němu. „Tobě to Dave taky neřekl?“

	Ryan neodpověděl slovy. Jen zavrčel a vycenil zjevně ostřejší a špičatější řezáky, než mají lidé. Ty zuby byly obvykle jediným poznávacím znamením, že toho po své japonské matce podědil víc než jen černé vlasy a poněkud exotické rysy, díky kterým se na něj vrhaly turistky.

	Kývla jsem. „Já si to myslela.“

	„Kolik jich je?“

	„Vím o jednom. Je asi v mém věku, dobrý v boji tělo na tělo, ale taky dost hloupý na to, aby šel s nožem proti pistoli.“ Zvedla jsem ruku. „Začni šířit, že se tu potuluje a že si lidi musejí dávat pozor. Zároveň ale rozhlašuj, ať nedělají žádné hlouposti, jako třeba že se ho budou pokoušet zabít.“

	Ryan si mě prohlížel. „Je z Úmluvy, Verity,“ zdůraznil, jako by se tím vše vysvětlovalo. Z Ryanova úhlu pohledu ano. Úmluva provedla v Japonsku mnoho „čistek“, při kterých Ryanův druh utrpěl velké ztráty. Tanuki jsou teriantropové – měňavci proměňující se díky magii, nikoli po infikaci virem, způsobujícím lykantropii. Nikdy se jim nepovedlo se přemnožit a nebýt jejich neuvěřitelného odhodlání a ochoty spářit se s čímkoli, co před nimi neuteče, nejspíš by už dávno vyhynuli. Při množení musí jen najít druh, s nímž mohou úspěšně zplodit životaschopné potomky. Moje rodina má spoustu důvodů, proč Úmluvu nenávidět, ale Ryanův rod jich má ještě víc.

	„Ano, je z Úmluvy, a jestli mu něco provedeme, zbytek Úmluvy se to brzo dozví. Když se všichni budeme mít na pozoru, budeme se mu klidit z cesty a šířit tu informaci dál, možná, že si s ním poradíme, aniž by se to zvrhlo v něco horšího. Nebo ho můžeme provokovat a Úmluva na nás pošle celou legii.“ Daisy položila na bar moje křidýlka. Kývla jsem na znamení díků a natáhla se pro tác. „Já to vidím tak, že je to na nás.“

	„Mně se to nelíbí,“ mrmlal Ryan. Mluvil teď hlubším hlasem, neboť jeho hlasivky se smrštily a začaly měnit na zvířecí. Okamžitě nad sebou získal kontrolu a ode mě by bylo neslušné, kdybych na to upozorňovala. Ryan, jako většina teriantropů, byl na své chybičky velice háklivý.

	„Líbit se ti to nemusí. Musíš mi jen pomoci šířit tu informaci dál.“ Vzala jsem si pikantní křidýlko, namočila ho do sýrového dipu a hořce se usmála. „Kromě toho – jestli se budeme muset všichni stáhnout do ústraní, možná ho to přestane bavit a zmizí. Už se staly podivnější věci, ne?“

	„Podivnější, než že se Úmluva vzdá čistky, aniž by předtím někoho stáhla z kůže?“ Ryan se na mě pochybovačně podíval. „Nejsem si jistý, jestli se někdy stalo něco tak divného.“

	Pokrčila jsem rameny. „Všechno je jednou poprvé.“

	„Tohle ne.“

	„Uvidíme.“

	Ryan vzdychl a na jeho krku byl jasně patrný pohyb hlasivek zpět do lidské podoby. „Jo,“ řekl posmutněle. „Myslím, že to uvidíme.“

	

		8. Kapitola



	„Pamatuj si, že většina lidí i kryptidů nemá ráda věci, kterým nerozumí. Nejsou na pochopení takových věcí stavění. Můžeš s nimi mít slitování, ale jen do okamžiku, kdy se z nich stane rozvášněný dav, který napadne tvůj dům. Až k tomu dojde, vypusť psy.“

	– Evelyn Bakerová

	O tři týdny později, lehce po půlnoci na střechách Manhattanu

	Zčervna byl červenec a horko léta přitvrdilo. Z “nepříjemného“ se stalo nesnesitelné, a celé město se koupalo ve slabém, zato všudypřítomném pachu nemytých těl, zkaženého jídla a voňavek, které se to snažily přerazit. Tyhle pachy byly nejsilnější na úrovni ulice. Návrat dolů po hodině na střechách byl otřesný. Součástí mého výcviku bylo i umění nepoutat na sebe pozornost a splynout s davem, což mi dost dobře neumožňovalo použít plynovou masku.

	Paradoxní bylo, že čím hůře to ve městě páchlo, tím spokojenější byli lykantropové a teriantropové. Ryan mi to vysvětlil tak, že se jim nelíbí moderní přístup, podle nějž by lidé měli být za všech okolností něčím navonění, ale pokud nikdo nestříkal silnou vůni přímo na ně, zvládali to. Za parných, upocených dní, kdy zůstávali v lidské podobě, bylo mnohem snazší orientovat se čichem, a tak byli mnohem klidnější, když byli obklopeni skutečnými lidmi. Léto ve městě je pro měňavce totéž, jako by vám někdo rozsvítil v tmavé místnosti. Zajímavé. Je dobré to vědět. Rozhodně užitečné pro obor mého studia. Nikterak to však nezmírnilo mé utrpení, když jsem měla slézt dolů ze střech.

	Od mého posledního – a dosud jediného – setkání s Dominicem de Lucou, nyní přezdívaným spíš „ten hajzl z Úmluvy“, uplynul již téměř měsíc. Ryan, Candy a všichni ostatní u Davea ignorovali fakt, že má i normální jméno. Chápala jsem je. Od té doby, co se lidé dozvěděli o jeho přítomnosti ve městě, jsme se potýkali s nedostatkem personálu. Všichni si najednou vymýšleli vážné a naléhavé důvody pracovní absence, jen aby se vyhnuli nebezpečí. (Většina použila standardní výmluvy: nemocný příbuzný, pohřeb v rodině, očekávaný porod v rodině, vrh štěňat, kladení vajec – prostě normálka. Marcy byla jediná, která svlékla zástěru a bez vytáček řekla: „Já mizím, dokud odsud neodejde – mrtvý nebo živý nebo obojí.“ Její upřímné sobectví bylo osvěžující, ale pokrýt šichty v baru nám to samozřejmě nepomohlo. Aspoň jsme však věděli, kdy se hodlá vrátit.)

	Už jsem začínala mít po krk těch, kteří se sebrali a zdrhli, i když jsem jim to nemohla mít za zlé. Byla jsem koneckonců jen sympatizantka, ne kryptid, což znamenalo, že jsem ani zdaleka nebyla v takovém ohrožení. Taky Sarah a chytromyši byly relativně v bezpečí. Myši mohly zmizet mezi normální myší populaci dřív, než bys řekl „deratizátor“, a Sarah by byla ta poslední, kterou by někdo z Úmluvy označil jako „mimo normu“. Její výtečná kamufláž ji chránila před čímkoli, snad jen kromě atomového výbuchu. Ostatní obyvatelé-kryptidi však tuto výhodu neměli.

	Dezertéři mě rozčilovali, ale netrápili. Velkou starost jsem však měla o ty, kteří zkrátka zmizeli. Jako by se každý den ztrácelo více a více kryptidů. Začalo to nenápadně, jen několika okrajovými členy komunity, po kterých se nikdo nesháněl. Pro existenci ghúlů, strašáků a windig existují pádné ekologické důvody, přestože to neznamená, že byste je chtěli mít za sousedy, pokud to máte v hlavě v pořádku. Přesný počet pohřešovaných nebylo možné zjistit, ale já věděla, že je vyšší, než by se mi líbilo. Příslušníci různých druhů obtelefonovávali své příbuzné a také soukromé detektivy, ale jestli někdo něco věděl, se mnou se o to nepodělil.

	Zběžný odhad, který jsem provedla, se týkal jen humanoidních kryptidů. Nikdo nevěděl, kolik zvířecích kryptidů na Manhattanu žije, a když jsem nevěděla, kolik jich bylo původně, nemohla jsem spočítat, kolik jich zmizelo. Tvrzení všech, s nimiž jsem mluvila, se shodovala v tom, že kryptidů ubývá. To nepovzbudí, zvláště když jsem jim nemohla dát žádnou záruku, že všechno bude v pořádku.

	Měla jsem silnou touhu přisoudit všechna ta zmizení de Lucovi. Byla by to pohodlná odpověď na mé problémy, jenže to mělo háček: našla jsem jen pár těl, a ta byla všechna nahoře na střechách, a zároveň to byla zjevně nepřátelská kryptidí „monstra“, jako třeba ahúlové. Nestarala jsem se o to, jak dobrý je ten hajzl lovec. Jestli opravdu mohl za všechna ta úmrtí, určitě mohl být zodpovědný i za ta ostatní zmizení. V tuto chvíli byl nejpravděpodobnějším pachatelem.

	Což mě vyhnalo zpátky na střechy. Musela jsem kvůli tomu uplatit Candy, aby do baru přivedla dvě své „sestřičky“ a ty za mě vzaly noční. Já, lovec, jsem lovila lovce. A k tomu se nejlépe hodí jeho teritorium.

	Celý život mě doma brali jako tu horší a méně zodpovědnou dceru, která radši tancuje, než aby se vážně věnovala rodinnému řemeslu. Alex maturoval o dva roky dřív než jeho spolužáci, získal diplom ze zvěrolékařství a odjel do Jižní Ameriky, kde strávil rok lovem dinosaurů – vysvětlování by bylo na dlouho – a nakonec se i se svým zvěřincem usadil v Columbus Zoo. Antimony ještě bydlela doma, ale taky chodila na tamní vysokou a pomáhala mámě s léčením v hospicu a tátovi s jeho výzkumem. A já? Já jsem se přihlásila do celostátní reality show. Takhle se záležitostmi kryptidů opravdu zahýbeš, Verity.

	Jenže: on to skutečně byl způsob, jak s problémem kryptidů pohnout. Specializuji se na humanoidní kryptidy, a když se zviditelním, znamená to, že působím docela neškodným dojmem. Priceovi patřili k Úmluvě příliš dlouho, než aby je kryptidi přijali přes noc. Jakmile se ti z nich, kteří sledovali televizi, dověděli, kdo jsem, přesněji řečeno zjistili, že jsem se v té reality show rozhodla vystupovat v přestrojení, přestali mě vnímat jako hrozbu. Rozneslo se to po zbytku komunity. Ukázalo se, že když si mou siluetu v hlavě spojí s foxtrotem a waltzem, nikoli s násilím, budou mi daleko víc důvěřovat. Jde o image.

	Image však nezmění realitu. Pod flitry, zářivým makeupem a značkovými střevíčky jsem pořád Priceová. Vím, jak dělat svou práci. Jen bych si přála, abych ji nemusela dělat zrovna večer před soutěžním vystoupením.

	Už týdny jsem se plížila každou noc po střechách a jediným důkazem de Lucovy přítomnosti byly mrtvoly, které za sebou zanechával. Dave trval na tom, že jeho kontakty nevědí, kde se Dominic nachází, ale já si nebyla jistá, zda mohu Daveovi důvěřovat. Věřit slovu strašidla není nikdy dobrý nápad, když mu zrovna nedržíte pistoli u hlavy, a i potom existuje možnost, že vás přechytračí dřív, než stisknete spoušť.

	Tentokrát jsem alespoň byla připravená na boj. Oblékla jsem si šedivý, hodně přiléhavý komplet, ve kterém jsem ve tmě byla téměř neviditelná, a podrážky bot jsem si natřela jednou z Antimonyiných podivných chemických látek, která mě udržela téměř na jakémkoli povrchu. Když jsem si dávala pozor a nešlápla do louže, nenechávaly za sebou ani stopy. Obličej mi vidět byl, vlasy ve tmě vypadaly skoro bílé, ale já odmítala nosit kuklu. Důvodem nebyla hrdost nebo marnivost, nýbrž snaha vyhnout se zmateným gargoylám, které by si mě mohly splést s vetřelcem ve svém teritoriu a zaútočit na mou hlavu.

	Už jsem to chtěla zabalit a jít se trochu prospat, než se ráno otevře přihlašovací systém do mé taneční soutěže, když jsem za sebou uslyšela tiché kroky. Šla jsem dál a snažila se nedat řečí těla najevo napětí. Znovu jsem si v hlavě přehrávala posledních pár minut. Byla jsem si jistá, že jsem nepotkala žádné místní kryptidy. Dali by si záležet, abych je viděla, protože věděli, že nikdy není dobré překvapit Priceovou, když je na obchůzce. To znamenalo, že ta věc za mnou není nikdo z obyvatel města, kteří mě respektují. Zbývaly dvě možnosti: buď je to monstrum, nebo jistý člen Úmluvy.

	Vzhledem k tomu, jak jsem byla za posledních pár týdnů napjatá a frustrovaná, bych byla raději za to monstrum. Po troše starého dobrého krveprolití vždycky pookřeju. I přesto jsem tak nějak doufala, že to bude de Luca, protože jsme to potřebovali dořešit. Předklonila jsem se, jako že si protahuju šlachy vzadu na nohou, a popadla rukojeti pistolí na opasku. Vytáhla jsem je a prudce se otočila, takže z toho byla hladká piruetka.

	Dominic de Luca stál tři metry za mnou a s jistotou cvičeného střelce mířil kuší přímo doprostřed mé hrudi.

	Ztuhla jsem i s pistolemi v rukou.

	„Opravdu nevím, kdo z nás dvou vystřelí dřív,“ řekl téměř omluvným tónem, „zato jsem si jistý, že i ten pomalejší z nás stihne stisknout spoušť dřív, než střela zasáhne cíl.“

	Chvíli mi trvalo, než mi došel význam té věty. Povytáhla jsem obočí a zeptala se: „Snažíš se tím říct, že je jedno, kdo z nás dvou vystřelí, protože stejně oba zemřeme?“

	„Přesně tak,“ pravil stále stejným, omluvným tónem. „Smím navrhnout, abychom se pro tento okamžik zdrželi boje?“

	Váhala jsem. Jedna část mého já mi našeptávala: „Zvládneš ho.“ Bohudík ji přemohla ta větší část, která mě upozornila, jak moc bych naštvala svou rodinu, kdybych zemřela takhle bídně. „Když zemřít, tak při tom střílet“ by sice určitě mohlo být naše rodinné motto, jenže jeho druhá polovina by jistě zněla „ale nemá se umírat hloupě“. Zvedla jsem ruce a otočila pistole tak, aby viděl, co dělám, zajistila je a zastrčila zpátky do pouzder.

	Dominic také váhal. Viděla jsem mu na obličeji, že se nemůže rozhodnout. Jsem vnučka Alice Healyové a Thomase Price, dvou největších zrádců Úmluvy. Když zmáčkne spoušť, nejspíš mě zabije dřív, než stihnu opět vytáhnout zbraň. Mohl se vrátit domů jako hrdina a všechny dveře v Úmluvě by měl otevřené. Stačil nepatrný pohyb ukazováčku, a svět by patřil jemu. Stačilo jen zabít ženu, která se právě vzdala.

	Těch pár vteřin, než sklonil kuši, se zdálo jako věčnost.

	„Děkuji,“ řekl.

	„Proč ti to tak dlouho trvalo?“ odvětila jsem. „Hledám tě už pěkných pár dní. Copak to se dělá, nechat dámu čekat?“

	Teď zase zvedl obočí on a jeho nerozhodnost vystřídalo rozčarování: „Čekala jsi a hledala mě? Já myslel, že tohle je jen další náhodné setkání. Věděl jsem, žes neopustila město, ale dělal jsem si naděje, že ti ty tvoje pochybné aktivity zaberou tolik času, že se sem nahoru na střechy ani nedostaneš.“

	„Co myslíš těmi pochybnými aktivitami? Hledala jsem tě, abych zjistila, co tady sakra děláš. Řekla jsem, že máš jet domů.“

	Jeho rozčarování bylo stále větší. „Co já tady dělám? Já nejsem ten, kdo chrání nelidská monstra a ponouká je, aby se evakuovala!“

	Zamrkala jsem. „Evakuovala? Děláš si srandu? Jasně, že odsud odcházejí, ale do evakuace to má daleko.“

	„Zdejší populace není zdaleka tak četná, jak mi tvrdili.“

	Do žil se mi pomaličku začala vkrádat mrazivá jistota, která s sebou přinášela spoustu dalších otázek. „Tak počkat.“

	Vrhl na mě zdvořile zvědavý pohled: „Prosím?“

	„Kolik kryptidů jsi zabil od té doby, co jsem tě viděla naposledy?“

	„Málo, skoro to nestojí za řeč.“ Zavrtěl hlavou a nešťastně zatnul čelist. „Několik dalších obřích netopýrů. Obřího plaza, který žil pod kontejnerem. Kromě toho tu nic nebylo.“

	Neboli zbytek hejna ahúlů a jednoho neokřídleného dráčka. To zcela jistě nekorespondovalo s mým seznamem pohřešovaných. Ahúlové i obří plazi byli predátoři bez vyšší inteligence, kteří se živili lidmi. „Dobře.“ Chytla jsem se za kořen nosu a bojovala s neodolatelnou touhou začít křičet. „Musíme si promluvit. Nezajdeme na kafe?“

	

	Ukázalo se, že Dominic by na kafe zašel, jenže nemá rád kavárny, dokonce ani ty, které patří k velkým mezinárodním řetězcům. Začal se kolem sebe úzkostně rozhlížet dřív, než jsme si vůbec stihli objednat, a jeho překvapení, když jsem vzala hrnečky a muffiny a vykročila ke stolu, bylo téměř komické. Jen téměř. Jestli opravdu nemohl za moje zmizelé kryptidy a já neřídila tajnou evakuaci, ze které mě nařkl, tak…

	Nabízelo se několik dalších alternativ a ani jedna z nich nebyla dobrá.

	Ulomila jsem si kus muffinu, opřela se a zkoumala Dominica. Teď, když jsem ho viděla v pořádném světle, stál docela za hřích. Ty pěkné kosti, kterých jsem si všimla na střeše, doplňovala čistá snědá pleť, a i když měl ruce pokryté drobnými jizvami, tak jakožto členka rodiny kryptozoologů jsem se naučila respektovat krásu dobré jizvy. Jizvy znamenaly, že jste přežili. Opravdu byla škoda, že to byl vražedný bastard. Jinak by byl totiž zatraceně pěkný.

	Dominic byl příliš roztěkaný, než aby si všiml, s jakým zalíbením si ho prohlížím. Snažil se uhlídat očima všechny návštěvníky kavárny a zároveň si dávat pozor i na mě, takže jeho pozornost se rozbíhala dvaceti různými směry. Byl to úkol, ve kterém neměl šanci uspět. Mohla jsem mu říct, že se snaží o nemožné, a dát mu pár tipů, jak odfiltrovat neškodné věci od potenciálních hrozeb, ale pozorovat ho, jak se snaží, bylo mnohem zábavnější.

	Při každém pohybu jeho očí jsem zjistila něco víc o výcvikových metodách Úmluvy. Nemůžu říct, že to na mě udělalo dojem. Možná si jen nestihl zvyknout na rozdíly mezi Američany a Evropany, ale jestli ho rozhodí naši kofeinoví závisláci po půlnoci, neuměla jsem si představit, že sleduje ghúla na přecpanou zastávku vlaku. A navíc – a to bych ráda vyzdvihla – se snažil sledovat i mě, jenže se při tom pořád otáčel jinam, a já už mu nejmíň šestkrát mohla nasypat jed do kafe. Fušeřina.

	„Takže,“ řekla jsem. Nadskočil na židli a prudce se ke mně otočil. Přemohla jsem nutkání se usmát a pokračovala: „Jestli ani jeden z nás nemá nic společného s kryptidy, kteří mizejí, tak kdo tedy? Předpokládám, že do tohoto města poslali jen tebe, samotného. Kdyby ne, snažil by ses nic neprozradit.“

	Zbledl tak, že to při jeho barvě pleti snad ani nebylo možné. „Tiše,“ zasyčel tím tichým šepotem, o kterém si lidi myslí, že není slyšet, ale ve skutečnosti přitáhne víc pozornosti než normální hovor. „Chceš, aby tě někdo slyšel?“

	„Ehm… vlastně ani ne, ale kdyby ano, je mi to fuk. Proč se ptáš?“

	„Takové rouhání není určeno pro uši všech.“

	„Co? Tobě se věta ‚Pracuješ sám‘ zdá jako rouhání? Bez urážky, ale měl bys víc chodit ven.“

	„To nemyslím,“ řekl ještě tišeji, což už jsem považovala za nemožné. „Nesmějí vědět o… monstrech.“

	„No páni.“

	Zamrkal. „No páni?“

	„Jo. Ještě jsem nezažila, že by někdo v běžné konverzaci dělal významnou pauzu. Podívej. Nemáš se čeho obávat.“

	„Nevím, jakým výcvikem jsi prošla, ale ujišťuju tě, že moje opatrnost je namístě a není třeba, aby sis ze mě kvůli tomu utahovala.“ Opřel se v židli a pohrdavě si mě změřil. „Je jasné, že v tomto ohledu máš málo zkušeností.“

	Nevím, čím mě rozčiloval víc, jestli naznačováním, že můj výcvik byl horší než jeho, nebo zlehčováním mých zkušeností v oboru. Ztuhla jsem a svaly v čelisti se mi napnuly tak, že další větu jsem ze sebe tlačila jako skrz beton. „Skutečně?“ řekla jsem a dala si záležet, aby to nevyznělo jako otázka.

	„Chápu, že některé věci jsou zde jinak. Prosím, věř mi, opatrnosti není nikdy nazbyt, a to platí obecně.“

	„Správně,“ zvedla jsem hlavu. „Nezapomeň myšlenku.“

	Než stihl reagovat, už jsem byla na nohou, odsunula židli za sebou, chytla ji pravou rukou, aby se nepřevrátila, otočila ji a udělala si z jejího sedadla malé pódium, na které jsem vylezla a zaujala dramatickou pózu. Několik dalších hostů se otočilo, aby vidělo, co je to za rozruch. Jeden obdivně hvízdl na prsty. Když na sebe chcete rychle strhnout pozornost, není nic lepšího, než být žena, oblečená do upnutého šedého elastického materiálu, v kavárně plné kluků kolem dvacítky.

	„Občané Manhattanu,“ řekla jsem a pro větší důraz zamávala rukama. Další hlavy se otočily naším směrem. Dominic ještě víc zbledl, což byla pro mě pocta. „Prosím o pozornost!“

	„Máš ji mít, čičino,“ zvolal ten, co pískal. „Dáš mi taky svoje číslo?“ Jeho kámoši se řehtali a šťouchali do sebe lokty. Klasická přiopilá klučičí partička, která do sebe bude lít kafe tak dlouho, dokud si někdo z nich nevzpomene, kde nechali auto.

	„Možná později,“ řekla jsem. Promluvila jsem k celé kavárně: „Tady můj přítel a já patříme ke dvěma znepřáteleným sektám lovců monster, které již po staletí pronásledují nadpřirozené a záhadné bytosti z podsvětí. On je přesvědčen, že je máme vyhubit. Já naopak, že je máme chránit. Nyní oslovuji vás: kdo z nás má pravdu?“

	„Ten, kdo ti svlíkne triko!“ vykřikl další kámoš. Následovala opět salva smíchu.

	Ostatní hosté kroutili hlavami a otočili se zpátky ke svým stolům. Můj projev přisoudili tomu, že jsem buď opilá, nebo že dělám reklamu nějaké reality show, kterou ještě neznají, nebo obojí. Seskočila jsem ze židle, obkročmo jsem si na ni sedla a vlídně jsem se na Dominica usmála.

	„Nuže?“ zeptala jsem se. „Ještě máš pocit, že slyšeli nějaké rouhání?“

	„Já – ty – oni…“

	„Zájmena jsou užitečná pouze v případě, že je zkombinuješ s jinými slovy. Můžu jich několik navrhnout, jestli jsi v úzkých.“

	„Nemůžu uvěřit, žes to udělala!“ Jeho obličej, doteď bledý, začínal rudnout, jak se mu hanbou a zděšením valila krev do tváří.

	„Proč?“ Pokrčila jsem rameny a opřela bradu o překřížená zápěstí. „Podívej, tihle lidé vyrostli na hororových filmech, románech a všem možném. Asi jediný způsob, jak je donutit poslouchat moje řečnění o tom, že kryptidi jsou skuteční, by bylo vylézt na tenhle stůl a svléknout se do naha.“

	Zdálo se, že jsem tím zarazila jeho stoupající hněv. Z tváří mu vyprchala červeň, takže opět zbělely. „Když to neuděláš, dám ti pět set dolarů,“ řekl.

	„Platí. A taky by sis měl nechat přeměřit krevní tlak. Tyhle změny barvy určitě nejsou dobré znamení.“

	Dominic zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem těm povídačkám o tvojí rodině nevěřil. Myslel jsem, že jsou přehnané. Teď si ale začínám myslet, že byly naopak hodně zlehčené.“

	„Ale?“ podivila jsem se, a i když to přiznávám nerada, začalo mě to zajímat. „Co se o nás říká?“

	„Že jste všichni šílení.“

	„Aha.“ Znovu jsem se napřímila na židli a zazubila se na něj. „Na tom je velký kus pravdy. Všichni jsme praštění. Ale i praštěnost má své výhody.“

	„A to jaké?“ zeptal se ostražitě.

	„Blázen získá všechny nože.“

	

	O dvacet minut později přestal Dominic konečně prskat své oprávněné rozhořčení na všechny strany, opilí kumpáni odvrávorali domů a baristka se vytratila někam dozadu a telefonovala příteli. Její smích se linul větracím systémem, takže bylo poznat, i když jen matně, kde se zrovna nachází. Pila jsem druhý šálek příšerně slabého kafe a vážně uvažovala o třetím. Za normálních okolností nejsem velkou fanynkou přehnaných dávek kofeinu, ale přihlašování na soutěž v tangu mělo začít v sedm ráno a já se potřebovala udržet vzhůru.

	„Takže jsi tady sám jen proto, abys dokázal, že ti mohou důvěřovat a nechat tě tu samotného. Není to trochu zamotané?“

	„Mé příkazy zněly jasně. Mám tady číhat, zaznamenávat vše, na co narazím, a hlásit to zpátky. Takhle můžeme určit, jak velké čistky bude zapotřebí. Zároveň se chci prokázat jako morálně zralý terénní pracovník.“

	„Aha. A co když nejsi zralý?“

	„Udělí mi důtku.“

	„Drsné.“

	Dominic zakroutil hlavou. „To si neumíš ani představit.“

	Četla jsem deníky dědečka Thomase. Trochu jsem tušila. Nevím proč, ale nezdálo se mi jako dobrý nápad mu to říkat. „Jednu věc ale nechápu,“ řekla jsem a opřela bradu o klouby ruky. „Jsi tu proto, abys zabíjel lidi, o které já se starám. Proč si děláš starosti s tím, že se pohřešují, když víš, že je neposílám pryč z města? Buď jsou v teritoriu někoho jiného, což je problém pro tvoje nadřízené, nebo jsou mrtví, což je můj problém, ale tak jako tak už nejsou tvůj problém.“

	„Mor může zastavit válku, ale nenapáchá náhodou v zemi ještě větší škody?“ zeptal se Dominic povýšeným, filozofickým tónem.

	Loupla jsem po něm okem. „Jestli na mě nepřestaneš chrlit tahle dogmata, odcházím.“

	„Nevím, o čem mluvíš.“

	„Ty se mi snažíš namluvit, že jsi to teď vymyslel? Zrovna teď? Zrodilo se ti to v hlavě?“

	Zaváhal. „No… ne.“

	„Takže to byla další doktrína, kterou ti tvoji nadřízení vtloukají do hlavy.“

	„Ano.“

	„Mě ale tvoje prázdné řeči nezajímají. Chci odpovědi. Proč si děláš hlavu s mými pohřešovanými kryptidy? Oni nejsou tvůj problém. Jestli jsi je nezabil, tak ani ty nejsi můj problém. O co ti teda jde?“

	„Já…“ Opět zaváhal a asi ani nevěděl, co říct dál. Nakonec na mě vrhl nevraživý pohled a řekl: „Jsi suverénně nejprotivnější žena, jakou jsem kdy potkal.“

	„Jsme k tomu vychovávané. Měl jsi v plánu odpovědět mi na otázku?“

	Dominic vzdychl. „Kdybych si myslel, že ta monstra prchají pryč, tak by to můj problém nebyl. Uvědomil bych o tom své nadřízené a dál bych lovil ta, která ještě neutekla. V sousedních teritoriích po nich nebylo ani stopy, a alespoň některá z nich se pohybují po zemi. Jelikož jsi tady, byla šance, že tvoje rodina provozuje něco jako pochybnou podzemní dráhu.“

	„Tak to určitě neděláme. O tom bych věděla.“

	„Předpokládám, že máš místní kontakty, které by ti sdělily, že něco takového provozují, a že by ses v takovém případě nepotulovala po střechách a nehledala mě.“ Kývla jsem a on pokračoval. „O to mi tady jde, jak ses původně ptala. Můžeš vyřešit problém myši tím, že vytvoříš problém hada. Ale zlepší se to tím?“

	Zasténala jsem. „Vážně jsem doufala, že to neřekneš. Myslíš si, že máme ve městě hada?“

	Dominic kývl. „Ano.“

	Na to se dala říct opravdu jen jediná věc, a tak jsem ji řekla a s pořádným gustem: „Kurva.“

	Dominic opět kývl, otřel si čelo jednou rukou a znaveně řekl: „Souhlasím.“

	

		9. Kapitola



	„Thomasi? Myslím, že budu potřebovat větší zbraň.“

	– Alice Healyová

	Taneční sál Davidson-Morrissey Memorial, o tři dny později brzy zrána

	Po dvou dnech slídění po městě a hledání onoho metaforického „hadího problému“ jsem nebyla o moc chytřejší. Stále jsem nevěděla, kam kryptidi mizejí, a pořád jsem netušila, kde jsem, sakra, měla hledat Dominica de Lucu, alias „toho hajzla, který si myslí, že je Batman, nikomu nedůvěřuje a nedává na sebe nikomu kontakt, naopak si klidně zmizí, když jsem na záchodě“. (Podívejte. Možná trávím běháním po střechách více času než normální dívky na ulici, ale není mým zvykem se schovávat tak, aby mě nikdo nemohl najít. Kdyby něco, tak je dokonce snazší mě najít, než by být mělo. Jestli mě tedy najít chtěl, mohl se zeptat kteréhokoli kryptida na Manhattanu a ten by ho ve vteřině odkázal na Daveův bar – pokud by ho Dominic nechal tak dlouho naživu.)

	Jednu věc jsem věděla: populace stále ubývalo, s každým dnem rychleji a rychleji. Harpyje, které hnízdily nedaleko Davea, byly fuč. Když jsem jim tam v pondělí v noci přinesla poštu, nic nenasvědčovalo tomu, že by se chystaly někam odjet. V úterý v noci byly prostě pryč. V hnízdě po sobě nechaly binec a já nebyla schopna poznat, zda odešly samy od sebe, či ne.

	Kromě kuchyně nebyly nikde žádné stopy po krvi. Ale i tam se krev vyskytovala jen na krájecím prkénku a kbelíku, sloužícím jako provizorní dřez, a krvavé skvrny vypadaly přesně tak, jako když, řekněme, uříznete holubovi hlavu. Upnula jsem se k tomu jako k důkazu, že nejsou mrtvé a že mi Dominic nelhal. Ten muž se mi moc nezamlouval – a absolutně se mi nezamlouvali ti, pro něž pracoval –, ale nemít někoho ráda a chtít ho zabít jsou dvě zcela odlišné věci. K tomu prvnímu vám stačí zlé pohledy a házení hlavou. K tomu druhému potřebujete vápno, které se na Manhattanu překvapivě těžko shání.

	

	Už druhou noc jsem přespávala v Sařině novém hotelu, kde jsem se uhnízdila na gauči v jejím pokoji. Jedině tak jsem mohla vstát dost brzo a stihnout svou ranní schůzku, jejíž účel měl jako jediný moc stáhnout mě na den z ulic. Chtěla jsem být odpočatá a v plné síle.

	Druhý den ráno totiž nastane peklo. Před dvěma dny jsem se přihlásila do celostátní soutěže Argentine Tango Open, a jestli existuje něco neúprosnějšího než Úmluva, pak je to společenský tanec.

	

	Přední lobby sálu, kde probíhala soutěž v argentinském tangu, bylo nacpané k prasknutí muži v obepnutých matadorských kalhotách a ženami, jejichž šaty se skládaly téměř výhradně z třásní, třpytek, strategicky umístěných stužek a z ještě většího počtu strategicky umístěných oboustranných lepicích pásek. Jestli někdo nevěří, že tanec může být určitým druhem boje, měl by strávit více času sledováním tanečnic, které příroda obdařila štědřeji a které se zuby nehty snaží udržet výstřih na místě pomocí několika lepicích proužků a pevné vůle. Někdy jsem opravdu vděčná babičce Alice za to, že se tolik navážela do víly prsatky, která v důsledku toho naši rodinu trochu zanedbávala.

	(Lidé si vždycky myslí, že mluvím žertem, když říkám takové věci. Vždycky si mysleli, že si dělám legraci, když jsem takhle povídala o zoubkové víle, ale zrovna o ní mohu předložit důkazy díky prapradědečkově zálibě v preparování a rodinné zvyklosti nevyhazovat nic užitečného. Je úžasné, jak rychle zavřete někomu pusu, když mu ukážete vycpaný exemplář na podstavci.)

	Podle hodin na zdi bylo pomalu půl desáté ráno, což znamenalo, že jsme v hale asi dvě a půl hodiny. Podle husí kůže na mých pažích měli už nejmíň před dvěma a půl hodinami zapnout to zatracené topení. Možná že schválně proměnili sál v mrazák, protože na jevišti bude horko od reflektorů, ale jestli je to tak, budou mě muset dostat na jeviště dřív, než zmrznu na kost.

	Moje šaty ještě k tomu byly přesně tím, co by babi Bakerová nazvala „spíše pomluvou, než realitou“. Skládaly se v podstatě z třásní s korálky, připevněných k vrstvě bavlněných proužků, které to všechno měly držet pohromadě. Šňůrky na zádech byly jen pro efekt: měly navodit dojem, že šaty jsou ve skutečnosti komplikovanější. Ta pravá podpora byla vpředu, schovaná pod vrstvou třásní. Nechala jsem si ji udělat na míru. Tohle dělá většina tanečníků, protože správně padnoucí kostým může při konečném sčítání bodů rozhodnout mezi prvním a druhým místem. Většina tanečníků se však nesnaží ukrýt zbraně pod šaty, ve kterých by se začervenala i šlapka. Na bedrech jsem měla pistoli a na levém stehně jsem měla nůž tak vysoko, že kdybych ho chtěla vytáhnout, musela bych odhalit i to, co jsem opravdu nechtěla. Paruku z pravých lidských vlasů jsem měla vyčesanou do drdolu a připevněnou „ozdobnými“ jehlicemi vyřezanými z požehnaného třešňového dřeva a tři měsíce máčenými ve svěcené vodě, navíc s postříbřenými špičkami. Opatrnosti není nikdy nazbyt.

	„Ahoj, Valerie,“ řekl muž, kterého jsem matně poznávala jako jednoho z tanečníků. Prodíral se davem k pánským záchodům. Podle čísla, připnutého na saku, jsem odhadovala, že skupina, do níž patřil, právě opustila pódium.

	„Ahoj,“ pozdravila jsem a doufala, že si ve spěchu neuvědomí, že jsem ho neoslovila jménem.

	Opravdu si toho nevšiml. „Uvidíme se pak,“ řekl, procpal se kolem mě a zmizel za dveřmi pánských toalet. Odlepila jsem se od zdi a vykročila na opačný konec předsálí. Poslední, co jsem potřebovala, bylo, aby mě nějaký svalovec peskoval za to, že si na něj nepamatuju. Tohle je jedna z nečekaných nástrah, když se snažíte žít dvojím životem: moje mozková kapacita nestačí k tomu, abych si pamatovala všechny kryptidy v srdci Manhattanu a zároveň všechny členy newyorské taneční komunity. Snad kdybych měla Sařiny nadlidské schopnosti, ale možná ani pak ne.

	Nepomohlo ani udržovat ty dvě identity co nejdál od sebe. Verity Priceová nikdy žádnou taneční soutěž nevyhrála. Nikdy se žádné neúčastnila. Valerie Pryorová však sklízela úspěchy, děkuji za optání. Měla vynikající renomé, skvěle se umístila na několika místních tanečních soutěžích, učila se u výborných učitelů a pozornost národa upoutala svou účastí v Tanči, nebo zemři. Většinu sezóny se držela na pozici favoritky aspirující na hlavní cenu.

	Kdyby to nebyla moje tajná druhá identita, asi bych ji nenáviděla. Takhle jen žárlím.

	I když jsem však dokázala, že se ve světě tanečního soupeření neztratím, nesmím se jí stát napořád. Neexistuje, že by Priceová riskovala své bezpečí, byť by to bylo na veřejném vystoupení. Bylo by to jako otevřená výzva k vraždě. Právě teď to můžu využít k ospravedlnění toho, že se ani nesnažím zapamatovat si jména všech tanečníků, s nimiž přijdu do styku: oni si nepamatujou moje. Sice nikdy neměli šanci mé pravé jméno poznat, ale to je teď vedlejší.

	„Vyzýváme skupinu číslo sedmnáct na hlavní parket,“ ozvalo se z hlásiče, a kupodivu to ani moc nechraptělo. V sále byla sice zima, ale jinak to tu měli zařízené lépe, než bývá u soutěží v prvních kolech zvykem. „První tanec začne za pět minut.“

	Narovnala jsem se, rukou zkontrolovala, jestli paruka sedí, což vypadalo, jako že si jen normálně upravuju účes. Všechny jehlice byly na svém místě. „Pojďme tančit,“ řekla jsem si tiše sama pro sebe a vyrazila ke dveřím na hlavní pódium.

	

	Vysvětlit pravidla profesionálního společenského tance by trvalo týden a stejně by to nestačilo, protože jakmile bych se dostala k rozdílu mezi profesionálním a amatérským tancem, způsobu hodnocení kroků a tomu, kdo zaplatí jak velký vstupní poplatek na soutěž, šla by vám hlava kolem. Stačí vám vědět toto…

	Existují dvě hlavní školy závodního společenského tance. Mezinárodní, která ve světě platí za standard a zaměřuje se na precizní formální provedení kroků. Ve Spojených státech jsou tanečníci, kteří se věnují tomuto stylu, ale ve světě příliš uznávaní nejsou, a může za to především „americký ballroom“. Ten je volnější, dá více na dojem, a sledovat ho v televizi je daleko větší zábava. Většina z toho, co vidíte ve filmech a v tanečních reality show, je americký ballroom. Mezinárodní pojetí je úžasné, když se vyznáte v oněch upjatých, precizních krocích a otočkách. Zato když se díváte na americký styl, nemusíte o společenském tanci vědět nic extra. Stačí, když u toho neusnete.

	Kromě základního rozdělení na „mezinárodní“ a “americký“ styl je tu ještě další zásadní dělení, a to na klasické a latinskoamerické tance. V mezinárodním pojetí jsou klasické styly waltz, tango, vídeňský valčík, slowfoxtrot a quickstep, zatímco latinskoamerické tance jsou cha-cha, samba, rumba, paso doble a jive. V americkém pojetí jsou klasické styly waltz, tango, foxtrot a vídeňský valčík, a k těm latinskoamerickým patří cha-cha, rumba, bolero a east coast swing.

	Ještě se v tom vyznáte? Abyste toho neměli málo, nezapomeňte, prosím, že ani na jednom z těch seznamů není „argentinské tango“. To je jakýsi samorost, který se nedá zařadit ani k mezinárodnímu, ani k americkému stylu, a sveřepě odolává jakémukoli škatulkování. Argentinské tango tu není proto, aby si vzorně hrálo s ostatními. Argentinské tango chce svádět vaše ženy, polít vám koberec a uprostřed noci utéct oknem z vaší ložnice. Mezi tanci je to nestydatý proutník, který se rád předvádí, jde mu o sex, ale taky je s ním spousta zábavy. Proto na soutěžích argentinského tanga potkáte tanečníky z obou stran barikády, kteří si navléknou pomalované kalhoty a spodní prádlo maskované jako šaty, a všichni jsou ochotni to pořádně rozbalit. Tedy pod přísným a nesmlouvavým dohledem rozhodčích.

	Argentinské tango. Protože i hříšný tanec má někdy svá pravidla.

	

	Skupinu číslo sedmnáct tvořilo deset párů. Všech dvacet nás tančilo na profesionální úrovni, jen čtyři byli placení partneři, což je při tak velké skupině dost málo. Podle zaslaného seznamu jsme se všichni zapsali do osmi ráno. Znala jsem nanejvýš pět z těch, s nimiž budu tancovat, a svého partnera jsem viděla jen jednou, a to ještě přes celé to narvané předsálí. Byl zrovna zabraný do rozhovoru se svým kamarádem a já se rozhodla, že je nebudu rušit. Jestli jsme nebyli připraveni ve chvíli, kdy jsme zaplatili registrační poplatek, tak jsme už stejně odepsaní.

	(Tahle soutěž aspoň patří k těm méně finančně náročným: zápisné bylo pro profesionály jen dvě stě dolarů, které se nevracely za žádných okolností, ani v případě smrti. Pouze tři nejvýše umístěné páry dostanou peněžitou odměnu, ale prvních dvacet postoupí na regionální úroveň. V to jsem doufala. Regionální soutěž by mi dala příležitost obhájit si více času na nácvik, i když to zase znamená méně času na zkoumání toho, proč proboha z města mizí tolik kryptidů.)

	Sál, v němž jsme měli soutěžit, byl krásnou kombinací „příliš tmavého“ a “příliš osvětleného“ prostoru. Na stolečcích jednotlivých rozhodčích svítily malé lampičky a jeviště ozařovaly světlomety, zatímco shluky promrzlých diváků zůstávaly v úplné tmě. To ticho z hlediště mě vždycky děsilo. Lidé, kteří chodí koukat na soutěže ve společenských tancích, mi trochu připomínají diváky na vrcholových tenisových zápasech: jsou tiší jako pěna, žádné projevy úžasu, žádný potlesk, takže člověk ani neví, jestli jsou vůbec ještě naživu. Nikdy jsem nechápala, co na tom mají. Mě osobně hrozně láká být na parketu, případně sledovat to v televizi třeba se skleničkou v ruce. Ale sedět jako zařezaná a hrát voskovou figurínu? K čemu to je?

	Cestou na parket jsem v davu tanečníků hledala očima Jamese. Když jsem ho viděla předtím, měl na sobě jako vždycky kalhoty na tělo a tmavozelenou košili, která se hodila k mým šatům a kontrastovala s výraznou barvou mých vlasů. (Z mých tří profesionálních tanečních partnerů, s nimiž jsem spolupracovala před příjezdem do New Yorku, byl James jediný, který si kdy všiml, že nejsem přírodní zrzka. Ani pro jednoho z nás to nebyl problém, protože já byla zase jediná jeho partnerka, která přišla na to, že on není normální člověk. Čupakabry jsou sice postrachem pro dobytek, ale zato umějí zatraceně dobře tančit.)

	„Zaujměte pozice, prosím,“ řekl jeden z rozhodčích. Jeho zesílený hlas zaburácel z reproduktorů a nebylo poznat, která z oněch postav ve stínu vlastně promluvila. Všichni tanečníci kolem mě se už párovali, jenom James pořád nikde. Začínalo mě to znervózňovat. Páry nastupují jako páry, a jakmile se vytiskne program, nepovolují se žádní náhradníci. A zcela určitě si nesmím vzít náhradníka, jakmile už jsem na parketu.

	Všech ostatních devět párů již zaujalo patřičný postoj, jen já trčela uprostřed parketu sama. Stěží se mi povedlo necuknout sebou, když to v reproduktorech opět zapraskalo.

	„Prosím číslo sto osmdesát čtyři, aby si k sobě vzalo partnera.“

	Znovu jsem pátrala po Jamesovi. Jestli ho během několika vteřin nenajdu, budu diskvalifikována za zdržování soutěže. Nemohla jsem si dovolit nechat propadnout zápisné. A především jsem si nechtěla nechat ujít šanci probojovat se do regionálního kola. Já ten titul prostě potřebovala.

	Jenže po Jamesovi ani vidu, ani slechu. Couvla jsem o krok a už jen čekala na výzvu, ať opustím parket, ale vtom jsem narazila rameny do mužských prsou. „Jamesi,“ hlesla jsem s šílenou úlevou. Automaticky jsem zvedla paže, abychom mohli zaujmout pózu.

	„Jak je libo,“ odvětil Dominic, chytil mě za pravou ruku a nastavil si mě do postoje na tango. Zalapala jsem po dechu, ale na dohadování nebyl čas. Hudba už začala hrát. Jediné, co mě zachránilo, byl instinkt. Uvolnila jsem ramena, narovnala záda; takhle je to správně.

	A tanec začal bez dalších průtahů.

	Argentinské tango nevyžaduje od tanečníků pevnou pózu jako většina ostatních strukturovaných tanců; kdyby měl člověk úzkostlivě hlídat vzdálenost od partnera, vypadalo by to, jako bych si chtěla jeho hrudníkem vyžehlit předek svých šatů. Dominic si při tangu vedl celkem slušně a já se jím nechala vést, jen na chvíli jsem se k němu přimkla a předstírala, že to je nacvičený pohyb, a mezitím mu pošeptala do ucha: „Co tady děláš?“

	„Hledám tě,“ odvětil, postrčil mě do poloviční otočky a zase mě strhl zpátky. Jestli se mnou bude takhle mávat, tak mi za techniku určitě body navíc nezíská. Alespoň že vypadal k světu. Měl naprosto upnuté černé džíny, pravděpodobně posílené kevlarem, červenou hedvábnou košili a černý zkrácený kabátek, který musel být v tom horku vražedný, ale působil dramaticky, a taky se pod něj vešlo mnohem více zbraní, než pod můj pofiderní kostým. Oproti jeho tuctovému trenčkotu lovce moster to byl pokrok. „Zdál se to být nejlepší způsob, jak si s tebou promluvit.“

	„Mohl jsi zavolat,“ odsekla jsem. Trošku moc nahlas – jeden ze sousedních párů se podíval naším směrem, takže jsem se naklonila ještě blíž k němu a polohlasně řekla: „Máš přece moje číslo. Kde je, sakra, můj partner?“

	„Ten ‚džentlmen‘, s kterým ses chystala na tuto karikaturu tance, je momentálně indisponován.“ Způsob, jakým zdůraznil slovo „džentlmen“, byl jasným důkazem, že ví o Jamesově nelidské podstatě.

	Trhla jsem sebou a zírala na něj. Málem jsem u toho zapomněla na ladné pohyby. „Tys mi zabil partnera?“ Vyšlo to ze mě klidně a nevzrušeně. Bylo to tím, že má mysl byla v tu chvíli zaměstnaná tím, jak rychle se stihnu dostat ke svým maskovaným zbraním.

	„Zabil? Ne. Říkal jsem si, že by tě to rozhodilo, a taky jsem nechtěl ohrozit náš vztah, když nám to tak klape.“ Dominic se na mě díval spatra. Což byl vzhledem k našemu vířivému pohybu po parketu úctyhodný výkon. „Vzbudí se asi za hodinu.“

	Soutěž už nebylo možné zachránit. Poté, co jsem se objevila na parketu s jiným mužem, už by nepomohlo ani uplatit porotu a prohlásit, že Jamese přepadly nečekané vážné zdravotní problémy (které stihly záhadně zmizet těsně předtím, než jsme se připojili k poslední skupině). Bude to vypadat, jako když prodáváme zajíce v pytli. Bohužel se ani nedalo říct, že jsem si pomohla lepším partnerem. Dominicovo tango docela ušlo – uměl zaujmout správný postoj a ovládal i práci nohou –, jenže zjevně nikdy v životě netančil argentinské tango. Prováděl kroky mechanicky, zatímco já kolem něj vlála a snažila se předstírat, že oba tančíme totéž. Možná by to prošlo v nějaké společenské situaci, ale tady? Sebevražda.

	„Mohl jsi zavolat,“ sykla jsem znovu. „Jsi praštěný?“

	„Protože odmítám probírat vážné pracovní záležitosti po nezabezpečené telefonní lince? Tak to promiň, ale doufám, že praštěný zůstanu napořád.“

	„Už mám toho dost,“ zavrčela jsem. Odtáhla jsem se a předstírala, že chci udělat otočku, pak jsem vykřikla falešnou bolestí a chytila se za levý kotník. Ostatní tanečníci se po nás začali ohlížet, někteří soucitně, jiní s neskrývanou škodolibostí. Když ubude jeden pár, jsou o krok blíže vítězství. Chladnokrevná matematika, ale – jak mi Sarah s oblibou připomínala – čísla nelžou. Všechno ostatní ano, ale čísla? Nikdy.

	Dominic na mě zíral, klekl si a vypadal, že má o mě opravdu starost. „Vymkla sis ho? Ty boty, které máš…“

	„Jsou naprosto vhodné,“ zasyčela jsem. „A teď mi pomoz odsud.“

	Přijmout pomoc – i když jen naoko – od člena Úmluvy mi bylo proti srsti, ale pokud jsem chtěla, aby můj „úraz“ působil věrohodně, bylo to nutné. Ztěžka jsem se opřela o jeho rámě, s hlavou vztyčenou odkulhala ze soutěže v tangu a v očích se mi leskly opravdové slzy.

	Tolik k mé účasti v regionálním kole.

	

	Musela jsem zůstat v přestrojení, nemohla jsem zalézt na toaletu jako Valerie a vylézt jako Verity. A tak jsem odkulhala k šatnám, kde jsem si vyžádala tašku a bundu. Dominic šel za mnou a tvářil se zmateně. A ještě zmateněji se tvářil, když jsem kulhala tím míň, čím více jsem se vzdalovala od dveří.

	„Tys to hrála?“ řekl důrazně.

	„Nemohl jsi, sakra, zavolat?“

	„Jak jsi to mohla předstírat?“

	„Myslíš, že když mi zmlátíš partnera a šoupneš ho… kam jsi ho vlastně dal?“

	Dominic se odvrátil. „Do skladu.“

	„Fajn. Myslíš, že když mi zmlátíš partnera a šoupneš ho do skladu, a pak se zjevíš na mé soutěži, tak riskuješ míň, než kdybys, do prkýnka, vzal telefon a řekl ‚nazdar, chci si promluvit o mrtvejch ve městě‘? Ty jsi cvok!“ Přidávala jsem do kroku. „Normální cvok. A taky mi dlužíš zápisné na tu soutěž, a ještě těch pět set babek za to, že jsem si minule nesundala tričko.“

	„Tak se omlouvám za to, že jsem si myslel, že to, co nám možná hrozí, je důležitější než nějaké tvoje trdlování.“

	Něco se ve mně zlomilo. Celá léta jsem snášela kritické pohledy a mírně kousavé narážky od své rodiny. Ale otevřená slova pohrdání z Úmluvy svatého Jiří byla poslední kapka. Otočila jsem se k němu jako smršť a zapíchla mu prst přesně doprostřed hrudi. „Tak podívej, ty hajzle, to je tanec a ne nějaký moje trdlování. Je to můj život, jasný? Nemáš právo mě takhle špehovat, a už vůbec nemáš právo motat se mi do toho. Něco se ti na mým životě nelíbí? Tak se jdi bodnout. Já aspoň nějakej život mám.“

	Rozpačitě na mě zamrkal. „Já…“

	„Zmlkni a pojď se mnou.“

	„Cože?“ Zatvářil se ostražitě. Což bylo zcela namístě. Byla jsem tak vytočená, že bych nejradši nacpala jeho mrtvolu do nejbližší popelnice a riskla, že ho najdou nějací ohleduplní občané dřív než ghúlové.

	„Už jsi stejně všecko zmrvil, obral jsi mě o šanci kvalifikovat se do další velké soutěže, a taky mohlo kvůli tobě prasknout moje krytí. Neodejdeš, dokud mi neřekneš, kvůli čemu jsi za mnou přišel. A teď pojď.“

	Začínalo mi docházet, že to poslední, co jsem zmínila, představovalo skutečné nebezpečí. On odhalil mou druhou identitu. Člen Úmluvy věděl, že Valerie Pryorová je ve skutečnosti spoře oděná Verity Priceová. To, co se bude dít dál, rozhodne nejen o tom, že se nedostanu do dalšího kola soutěže; mohla by s tím vybouchnout celá moje kariéra.

	Hrůza pomyslet, ale když bude Dominic de Luca chtít, může se postarat, abych už si nikdy profesionálně nezatančila. Nechtěla jsem ho zabít. Jenže to začínalo čím dál víc vypadat, že nebudu mít jinou možnost.

	

	I kdyby nic jiného, tak jedno jsem Dominicovi nemohla upřít: šel za mnou bez řečí, i když mu venku v tom horku muselo být v jeho tlustém saku příšerně. Pochodovala jsem po ulici, zahnula za rok a pak vešla zadními dveřmi do laciné restaurace, kde to smrdělo, jako by tady někdo nechal sto let hnít večeři. Když viděl tu kuchyni, zarazil se, ale já ho chytla za rukáv saka a vtáhla ho dovnitř. U friťáků stál zády k nám obtloustlý kuchař ve špinavém bílém pracovním oděvu a krájel jakési nedefinovatelné maso na menší a menší kousíčky.

	„Ahoj, Nigele,“ řekla jsem.

	Mávl rukou a něco zahuhlal.

	Dominic trochu přidal do kroku, aby mě dohnal, a pošeptal mi do ucha: „On je…“

	„Chtěl bys to vědět?“ Otevřela jsem dveře na druhém konci kuchyně a objevilo se chatrné schodiště, které vedlo nahoru do skladu. Brala jsem schody po dvou a soustředila svůj hněv na náročný úkol: neprorazit osmicentimetrovými podpatky napůl shnilé dřevo. Trochu to pomohlo. Když jsem myslela na to, jak nechci botami probodnout nějakou věc, nemohla jsem myslet ani na to, jak snadné by bylo prošpikovat jimi Dominica.

	Vydržel mlčet až do druhého patra. Chodba byla zastavěná krabicemi starých novin a hromadami vyřazeného nádobí, omláceného tak, že už nevyhovovalo ani pochybnému podniku dole. Propletla jsem se mezi nimi a dávala pozor, abych nespustila lavinu.

	Dominic tolik štěstí neměl. Ozvala se rána a tříštění, následované jeho hlasitým nadáváním. „Jdi dál,“ řekla jsem zpěvným tónem.

	„Co tady děláme?“ zahřímal.

	„Musím se převléknout.“ Ohlédla jsem se přes rameno a rozkošně se usmála. „Kdybys zavolal, nemusel ses za mnou proplétat hřbitovem nádobí. Až se příště rozhodneš zkazit mi soutěž, vzpomeň si na to.“

	„Protože chraň bůh, aby se něco postavilo do cesty tvému tanci,“ rýpnul si.

	„Přesně tak,“ řekla jsem a napůl otevřela, napůl rozrazila nejbližší dveře a vpadla do poloprázdného skladu. Dominic šel za mnou a jeho pohyb provázely další rány a rachocení.

	Když vklouznete do nablýskaného, vyčerpávajícího světa profesionálního společenského tance, stejně jako do úžasného, únavného světa profesionální kryptozoologie, ztratíte jednu věc: stud. Jasně, že kdybyste mě překvapili v kabince u Victoria’s Secret, vykřikla bych, jako kterákoli jiná dívka – jen bych vás těsně potom kopla do hlavy –, ale pokud jde o převlékání do obyčejného oblečení, udělám to klidně přímo uprostřed Páté avenue. Podle zalapání po dechu jsem poznala, že Dominic je za mnou, a otočila jsem se na něj přes rameno s významně povytaženým obočím.

	„Ty… em…,“ zakoktal se a těkal očima kolem sebe, jako by najednou nevěděl, kam s nimi. Ne že by nebylo na co koukat – stála jsem tam totiž v tenoučkých smaragdově zelených kalhotkách, lesklých punčochách do půli stehen, jehlových podpatcích a s dobrým arzenálem pouzder na zbraně, jelikož šaty už jsem nechala spadnout na podlahu.

	Kdybych sundala ruku z prsou, asi by to s ním praštilo. Možná to není běžný způsob, jak zabít muže, ale co, člověk nesmí být vybíravý. „Ano?“ pobídla jsem ho.

	Dominic polkl. „Ty tancuješ s pistolí na zádech?“

	„A ty bys to nedělal?“ Sehnula jsem se a začala se přehrabovat v tašce. Vytáhla jsem igelitový pytlík s elastickým obinadlem a narovnala se. Po soutěži se vždycky ovážu – chrání mě to před úrazy, když se musím jít proběhnout po střechách, abych se zbavila přemíry adrenalinu. Vrstva elastických obvazů navíc slouží i jako malé brnění, což se vždycky hodí.

	Jindy bych při ovazování kolen a kotníků zůstala ohnutá, ale rozhodla jsem se Dominica nešetřit. Natáhla jsem levou nohu v celé její délce a balancovala jen na pravé, zatímco jsem si ovazovala koleno. „Nejhorší na argentinském tangu je, že se pod kostým vejde jen pár zbraní. Jinak by to bylo nápadné. Waltz je lepší, protože tam můžu pod šaty schovat klidně mačetu.“

	„Eee… ano. Samozřejmě.“ Pořád se zdálo, že neví kam s očima. Chudák. „Asi bys ráda věděla, proč jsem tě musel vyhledat.“

	„Protože jsi nafoukanej zmetek, kterej si neumí sehnat paušál na mobil? Mohli jsme mít stejnýho operátora a volat si neomezeně.“ Pokrčila jsem nohu, abych dosáhla na kotník, a opakovala proces obvazování. „Ano, Dominicu. Ráda bych věděla, proč ses rozhodl zkazit mi den a zničit mou kariéru. Povídej, čekám.“

	„Myslím, že jsem odhalil důvod těch zmizení.“ Zněl při tom trochu jistěji a do jeho hlasu se vrátila obvyklá arogance. To zase on uměl. Zato to neuměl s polonahými, hodně ohebnými ženami. Chudák kluk, musel vést hrozně nudný život.

	„A jaký je ten důvod?“ zeptala jsem se. Levé koleno i kotník už jsem měla ovázané, takže teď snesou daleko větší zátěž, aniž by přišly k újmě. Na elastickou bandáž jsem připnula levé kotníkové pouzdro na zbraně a vyměnila nohy.

	„Zkoumal jsem záznamy Úmluvy v téhle oblasti několik set let nazpět…“

	Bodl mě osten závisti. Naše rodina může být ráda, když naše záznamy sahají po příchod mých prapraprarodičů do Ameriky. „Kéž bychom všichni měli takový luxus,“ zamumlala jsem.

	„Cos říkala?“

	„Ale nic.“ Začala jsem ovazovat pravý kotník a snažila se to udělat pořádně, i když jsem byla v ráži. „Co jsi našel v těch záznamech?“

	Dominic se důležitě odmlčel a řekl: „Myslím, že pod tímto městem spí drak.“

	Spadla jsem na zadek.

	

		10. Kapitola



	„Pravá dáma se nikdy nenechá zahanbit. A jestli ano, postará se, aby nikdo ze svědků nepřežil.“

	– Evelyn Priceová

	Hořejší sklad v nejmenované menší restauraci pochybné pověsti

	Po pěti minutách jsem, narychlo obvázaná a převlečená do džínů, seděla na starodávných kamnech, kontrolovala si zbraně a koutkem oka sledovala Dominica. Přecházel po místnosti sem a tam a dupal při tom tak, že to připomínalo vojenský pochod. Ten pravidelný rytmus byl skoro uklidňující, stejně jako představa, že možná natrefí na kus shnilé podlahy a propadne se dolů do restaurace, což by bylo zajímavé zpestření.

	„Tvé ‚řešení‘ má jeden zásadní nedostatek,“ pravila jsem. „Draci vyhynuli. Úmluva je vyhubila již před několika staletími.“

	Dominic mě zpražil domýšlivým pohledem. „To že jsme udělali?“

	„Haló, haló, já to nejsem, kdo píše ty vaše propagandistické žvásty, víš? Ale jo, podle všeho, co jsem četla, a co mi říkali ostatní, lidi i kryptidi, je to tak.“ Kdyby ještě žili nějací draci, dračí princezny by o tom věděly – musely by o tom vědět, jelikož ve všech bestiářích se píše, že tyto dva druhy odjakživa žily v jakési symbióze. Kdyby draci ještě existovali, nepracovaly by dračí princezny ve stripbarech a nebydlely by ve čtvrtích, které vypadají jako demilitarizované zóny.

	„Nicméně to vypadá, že několik kousků to vyhubení přežilo.“

	Vzhlédla jsem od kotníkového pouzdra, které jsem si připevňovala, a upřela na něj znechucený pohled. „Něco ti poradím. Nemluv laskavě o inteligentních bytostech jako o ’vyhubených‘. Správně se tomu říká genocida. Nazývej věci pravými jmény.“

	„Draci se živili lidmi.“

	„Ale jistě že ano, když jim lidi chodili do jeskyní krást jejich věci. Kdyby byli draci z Texasu, dostali by ocenění od asociace vlastníků domů, nešla by po nich tlupa středověkých členů domobrany bažících po jejich krvi.“

	Dominic se na mě nechápavě zadíval. „Co s tím má společného Texas?“

	„Ale podívejme se, oni tě neproškolili, než tě pustili do našeho kulturního prostředí? Chtěla snad Úmluva, aby tě něco sežralo?“ Sklouzla jsem z kamen. „Dobře, tak jo, budeme předpokládat, že máš pravdu a všechno, o čem jsme byli přesvědčeni, že je správně, je ve skutečnosti špatně. Někde pod městem New York spí drak.“ Odmlčela jsem se. „Ne pod celým městem, ani pod nějakou jeho částí, že ne? Jen pod několika bloky nebo tak? Protože myslím, že fakt nemám na to, abych přemohla draka velkého jako celý New York.“ Ani draka velkého jako Manhattan jsem si neuměla představit, zvláště když hrozilo, že se bude chovat nepřátelsky. Když si odmyslím tu rodinnou historku, jak babička zničila celý roj vos obřích jenom pomocí několika ohlušujících granátů, tak nás rodiče vždycky učili, že se nemáme pouštět do předem ztraceného boje, existuje-li i nějaké jiné východisko.

	„Pod celým městem ne,“ souhlasil Dominic. Zmlknul a na chviličku na něm byly vidět rozpaky. Působilo to na něm nezvykle přitažlivě, jeho rysy zjemněly, pozbyly obvyklou aroganci a změnily se v něco, co by holka jako já ráda viděla, řekněme, na protější straně stolu ráno při snídani. „Alespoň si to nemyslím. Největší popsaný drak nebyl větší než plejtvák obrovský.“

	„Asi bych se neměla cítit klidnější, ale kupodivu cítím.“ Vzala jsem tašku. „Předpokládejme tedy, že je tady drak. Nechci, abys volal posily, protože by začaly vybíjet kryptidy, které se já snažím chránit, a vsadím se, že ani ty nechceš, abych já volala posily.“

	„Nijak zvlášť,“ řekl a do obličeje se mu vloudila typická arogance, jako když se za chladného rána zamlží okno mrazem. „Už takhle jsi proti mně v početní převaze.“

	„Já a moje armáda kryptidů, která mě vůbec neposlouchá, když jim něco říkám. Jo, jde z nás strach,“ souhlasila jsem. „Z čeho jsi usoudil, že je tu drak?“

	„To bych zatím raději neříkal,“ odvětil Dominic prkenně.

	„Skvělé.“ Vzdychla jsem. „Řekněme, že ti věřím. Co teď uděláme?“

	„Myslím, že se přesvědčíme, zda mám pravdu, nebo ne, a pak se rozhodneme, co dál.“

	Zamyšleně jsem se na něj podívala. Něco na jeho postoji… „Ty nechceš mít pravdu, že?“

	„Ani ne.“

	„Proč ne? Chci říct, že jestli je to opravdu drak, tak ti nemůžu zabránit v tom, abys ho zabil. Jedině že by mluvil anglicky a líbily by se mu blondýnky natolik, že by jednu poslouchal… a i přesto, nebo možná právě proto, by tě chtěl spálit jako briketu.“

	Dominic se na chviličku usmál a zvedl obočí. „Plánuješ pro mě kremaci. To je dobré vědět.“

	„Jsem flexibilní. Přizpůsobím se situaci.“ Pokrčila jsem rameny. „Ráda se zbavím tvého těla i jinak než po dračím způsobu, ale nejdřív musíme zjistit, co se vlastně děje.“

	„To je fér. A proč se zrovna neraduju z představy, že mám pravdu? Tohle je moje první akce v terénu. Raději bych zahájil kariéru jinak než neúspěšným honem na draka.“ Bylo v tom však ještě něco víc, co mi zatím nechtěl prozradit. Viděla jsem mu to na očích.

	Rozhodla jsem se netlačit na pilu. „To je skvělé. Nerada bych volala svoje lidi.“

	„V tom případě se shodneme. Myslím, že jakmile označíme pravou podstatu oné hrozby, můžeme…“ Zarazil se, chvíli pohyboval ústy, ale nevyšel žádný zvuk.

	Nerada, ale musela jsem ho litovat. Jistěže to byl zabiják, ale byl tak vychovávaný. Hadovi taky nevyčítáte, že kouše. Nebyl zvyklý na pocit, že neví kudy kam. „Ty nevíš, co?“

	Dominic zavrtěl hlavou, očividně bezradný. „Ne. Nejsem zvyklý nemít jasný plán.“

	„To je v pořádku,“ usmála jsem se nakysle. „Jsem Priceová. Improvizace existuje ve vesmíru v podstatě jen díky nám.“

	„V tom případě jsem to s tebou dobře trefil.“

	„Nemysli si, že jsem ti odpustila tu překaženou soutěž,“ řekla jsem. „A teď pojď. Jdeme lovit draka.“

	

	Obvykle sbírám informace tak, že navštěvuju domovy a pracoviště místních inteligentních kryptidů a ptám se, co se děje ulici, případně pod ní. S Dominicem po boku to však nepřipadalo v úvahu. Stejně jako moje obvyklá cesta po střechách. Ne že by byl proti střechám obecně, ale rezolutně odmítl představu, že by se z nich měl vrhat dolů.

	„Ale prosím tě,“ hučela jsem do něj, když jsme šli temnou uličkou, kde to páchlo lidskou močí a přepáleným olejem z větráků čínského občerstvení. Pod tím vším byla cítit sladká, trochu kořeněná vůně perníku; tohle bylo typické pro madhury. To mě trochu uklidnilo. Netušila jsem, že máme ve městě madhury. Jestli všechny neutekly, znamená to, že to ještě není tak zlé.

	Dominic pořád někde jezdil očima, těkal jimi od jedné zdi v uličce ke druhé. Když ta vůně začala být nápadná, nakrčil nos, ale o madhurách neřekl ani slovo. Praktické zkušenosti tedy nebyly silnou stránkou nových agentů Úmluvy. „Řekl jsem ne. S gravitací se nemá zahrávat.“

	„Přece na tebe nechci seslat nějaké létací kouzlo, nebo jo?“

	Zpražil mě pohledem. Zvedla jsem ruce. „Neřekla jsem, že něco takového umím, ty moulo. Nejsem čarodějka. Jen říkám, že bychom se pohybovali rychleji, kdybychom nebyli odkázáni na rychlost svých nohou.“

	„Znovu říkám ne. Tebe možná děsně baví popírat fyzikální zákony, ale já bych si radši setkání se smrtí nechal na později, až to bude nevyhnutelné.“

	„Teď mluvíš jako můj otec.“

	Dominic odfrkl. „Bože chraň.“

	Na místě jsem se zastavila a přimhouřila na něj oči. „Co přesně jsi tím chtěl říct?“

	Dominic se otočil čelem ke mně a překřížil paže na prsou. „Opravdu to chceš řešit zrovna teď a tady, když máš možná jedinou příležitost najít tu potvoru, než nadělá ve tvém milovaném městě pořádnou paseku?“

	„Jo, myslím, že jo. Jak jsi to myslel?“

	„Jednoduše. Žádný člen Úmluvy není nikdy rád, když mu někdo řekne, že mluví jako nějaký zrádce.“

	„Tak zaprvé, mistře. Můj otec není žádný zrádce. Nikdy nepatřil k vaší hloupé Úmluvě. Stejně jako nikdo z nás. Jestli chceš zrádce, tak se musíš vrátit o dvě generace zpátky, a když se zeptáš myší, tak ti řeknou, že ani tenkrát to nebyli zrádci.“

	Dominic nevěřícně zamžikal. „Čeho že se mám zeptat?“

	Teprve jsem se rozehřívala. „A vůbec, co si vlastně o sobě myslíš? Jsem kryptozooložka. Proč bych se měla spoléhat na tebe, když hledám něco velkého ‚asi jen jako plejtvák‘? Jsem Priceová, ale nejsem blbá. Něco tak velkého umím najít i bez tebe. Ty mi akorát bráníš jít po střechách, naháníš strach místním kryptidům a zdržuješ mě, nic víc.“

	„A ty si o sobě myslíš co? Jak ty mi pomůžeš při hledání? Chceš se protančit tangem k vítězství po cestě dlážděné žlutými cihlami?3 Jsi zrádkyně z rodiny zrádců a není nic, co bych sám nezvládl stejně dobře, jako s tebou na krku.“

	„Joo?“

	„Ano!“

	Vedla jsem vášnivou – skoro uječenou – hádku v odlehlé uličce se členem Úmluvy svatého Jiří, který viděl, jak se převlékám, a tudíž věděl, kde mám poschovávané zbraně. Celou dobu jsem se snažila hledat únikové cestičky a mé vyhlídky byly dost bledé. Jestli nemá střelnou zbraň, mohla bych stihnout doběhnout ke kontejneru a z něj se vyšplhat k ventilaci z restaurace. Dál už bych musela improvizovat.

	Dominic přistoupil blíž, z mého zaváhání vycítil, že vyhrál. Bradu měl trochu zdviženou a já měla výborný výhled na jeho arogantní, znepokojivě krásné rysy. Sevřel se mi hrudník a můj už tak zjitřený puls začal překračovat povolenou rychlost. Byla jsem v úzkých. Mohla jsem utéct, mohla jsem se s ním prát… a jestli jsem se něco v životě naučila, tak to, že vždycky existuje vícero způsobů, jak vést válku.

	„Zkus udělat beze mě tohle,“ řekla jsem. S obratností, získanou po tisíci odtančených rumbách s muži o patnáct centimetrů vyššími než já, jsem se vytáhla na špičky, chytila ho za týl a přitiskla se k němu rty.

	

	Líbání s mužem se hodně podobá tangu: jeden vede a druhý se nechá vést, a podle tradice vede při tanci muž. Já se nikdy nedržela tradic, pokud to nebylo nezbytně nutné. Což se ukázalo jako dobrá věc, jelikož ten polibek byl, no… zkrátka už jsem zažila lepší. Možná to bylo tím, že z Dominicovy reakce nebylo jasné, jestli se vůbec někdy s někým líbal.

	V tanci s amatéry jsem měla dobrou praxi. Líbala jsem ho náruživěji a čekala, až naběhne jeho instinkt a připomene mu kroky, které měl nepochybně ukryté někde vzadu v mozku. Dominic chviličku zmateně váhal, jako by mu úplně nedocházelo, co dělám. Pak už mě objal a přitiskl pevně k hrudi. Obklopila mě mužná vůně: kůže a čistý pot. Není nic lepšího než vůně muže, který o sebe pečuje a zároveň hodně znervózněl. Znamená to, že něco fyzicky prožívá, což je předzvěst dalších fyzických věcí. Cítila jsem, jak mé tělo reaguje, a přitiskla se k němu víc. Přezka mého pouzdra na zbraně se mi zaryla do břicha dost silně na to, aby po sobě zanechala modřinu. A on bude mít podle všeho stejnou. V té chvíli jsem však myslela na jiné věci.

	Líbal mě s vervou, která absolutně neodpovídala jeho profesionálnímu vystupování, a možná to bylo tím, že ho nikdo příliš často nelíbal. Svaly jeho trupu byly přesně tak pevné, jak jsem předpokládala. A to nebylo všechno, co bylo tvrdé. Kdybych si snad náhodou nebyla jistá tím, jak moc reaguje na mou výzvu, důkaz mě tlačil do stehna.

	Jenže ta reakce se záhy změnila, protože mě najednou odstrčil, div jsem nenarazila do zdi v uličce. „Hej!“ protestovala jsem.

	„Co to mělo znamenat?“ Spaloval mě očima a zčervenaly mu tváře, jak se mu do nich vracela krev. Škoda. Když se mu krev hrnula do jiných částí těla, líbilo se mi to víc.

	„Říkal jsi, že není nic, co bys sám nezvládl stejně dobře, jako se mnou na krku.“ Naštvalo mě, že do mě tak strčil, a proto jsem se rozhodla, že mu ještě přisolím, a foukla mu do tváře pomyslný polibek. „Jestli tohle umíš udělat sám, měl by sis začít hledat místo v cirkuse.“

	„Ty jsi drzý, nezodpovědný, nedospělý fracek!“

	„A ty jsi arogantní kretén! A pod tímhle městem je možná drak. Můžeme tady přestat mávat ocasama a začít se starat o to, co se s tím dá dělat? Nebo tě mám znovu políbit?“

	Dominic zaváhal, až jsem se na chviličku zamyslela, jestli se chce taky tak moc nechat líbat, jako mně se chtělo líbat jeho. Pak se zamračil a zavrtěl hlavou. „Dobře,“ řekl mrzutě. „Co teda navrhuješ?“

	„Ze všeho nejdřív navrhuju, abychom šli a našli madhuru, která žije v téhle oblasti. Možná něco ví.“

	„Cože budeme hledat?“ nechápal.

	Málem jsem se rozesmála. „To mě podrž. Takový velký, zlý lovec draků, a tolik toho ještě nezná. Tak pojď.“

	

	Naši madhuru jsme našli za pultem v maličké kavárně jménem Gingerbread Pudding. Byla to drobná, atraktivní žena s indickými kořeny, oblečená do safírově modrého trička a jasně červené zástěry s vyšitým nápisem „Chyť si mě! Zamiluj si perník!“ Husté černé vlasy měla spletené do dvou dlouhých copů, které jí splývaly přes ramena, když podávala zákazníkovi kus tmavě hnědého perníku a šálek horké čokolády, a celou dobu se usmívala. Madhury přitahuje sladké. Pasou po medu stejně, jako dračí princezny pasou po zlatě a strašidla po informacích. Pracovat někde, kde se prodávají hlavně cukrovinky, muselo pro madhuru znamenat ráj.

	Čekali jsme, až na nás přijde řada, a Dominic na ni udiveně hleděl. Jakmile zachytil jasnou kořeněnou vůni jejích feromonů, roztáhl nozdry. Šťastná madhura je téměř neodolatelná. Mimo jiné i díky tomu přežívají tak dlouho. „Co je zač?“ zeptal se potichu.

	„Madhura. Pocházejí z indického subkontinentu. Madhury bývaly uctívány jako bohové a bohyně hojnosti, protože vždycky poznaly, kde hledat med.“ Postoupili jsme ve frontě o krok dopředu. „Jsou neškodné, přátelské a obvykle vědí, co se kde šustne.“

	Dloubla jsem ho loktem do boku. „Hlavně mlč a nech mluvit mě.“

	Provrtal mě pohledem, ale poslechl. Když se poslední zákazník před námi odebral se svou objednávkou ke stolu, konečně se na nás dostalo. Madhura se s úsměvem otočila k nám a řekla: „Vítejte u Gingerbread Pudding. Já jsem Piusha. Co vám mohu nabídnout?“

	„Cokoli nám doporučíte a taky pár informací.“ Snažila jsem se působit pokud možno neškodně, oplatila jí úsměv a řekla: „Jmenuji se Verity Priceová. Toto je můj… kamarád… Dominic. Když dovolíte, chtěli bychom si s vámi promluvit.“

	Piusha strnula, dívala se z jednoho na druhého, a nakonec řekla: „Verity Priceová? Ta Priceová?“

	„Ano. Snažím se přijít na to, co se děje. Byla byste tak hodná?“ Dominic pořád zíral. Znovu jsem ho dloubla loktem do boku. Ušklíbl se. „Slibuju, že vás moc nezdržíme.“

	„Tak dobře.“ Piusha kývla ke dveřím s nápisem „Jen pro zaměstnance“. „Běžte dozadu. Řeknu některé z holek, ať to tady za mě vezme, a hned za vámi přijdu.“

	„Díky moc,“ řekla jsem, vzala Dominica za ruku a táhla ho tam, kam Piusha naznačila. Když opustila pult, lidé ve frontě začali reptat, protože se na chvíli ocitli bez obsluhy. Dveře se za námi zavřely a my jsme zůstali o samotě.

	

	Piusha dodržela slovo a asi za osm minut přišla do malé místnůstky pro zaměstnance. Nesla podnos, na němž byly dva špalíčky perníku s polevou, dva velké hrnky čokoládového mléka a malý talířek s grahamovými sušenkami a medem. Posadila se naproti nám ke skládacímu stolu, položila tác a natočila ho perníkem ke mně a k Dominicovi, a sušenkami a medem k sobě.

	„Takže,“ řekla a podívala se na mě, „vaše rodina se o mě zajímá? Čím jsem si to zasloužila?“

	„Potřebujeme informace o drakovi,“ řekl Dominic téměř nezdvořilým tónem.

	Piushe zamrzla ruka, která právě sahala po sušence. Zůstala na Dominica zírat, nakonec spustila ruku do klína, ještě jednou se podívala na mě a zdvořile se zeptala: „On patří k vaší rodině, nebo k Úmluvě?“

	„To druhé,“ řekla jsem, ale když jsem spatřila paniku v jejích očích, dodala jsem: „Ale slíbil, že nebude lovit nikoho, kdo nám pomůže s pátráním, a taky pokud se nebude jednat o přímou hrozbu zdejší komunitě lidí.“ Taková hrozba by se ocitla ve hledáčku jak Úmluvy, tak mé rodiny. Kryptidy máme sice hodně rádi, ale jakmile začnou ubližovat lidem, musejí být zlikvidováni. To je součástí naší služby ekosystému, v němž žijeme.

	Dominic se na mě podíval se svraštěným obočím. Kopla jsem ho pod stolem. Sliby, které ve skutečnosti ještě nedal (ale určitě dá), probereme později. Nejdřív musím uklidnit naši kamarádku madhuru.

	„Chápu…,“ řekla Piusha rozvážně a trochu se uvolnila. Vzala si grahamovou sušenku a namočila ji do medu. „Já nemám v tomhle městě nejlepší konexe. Pracuju jen v kavárně. Ale občas něco zaslechnu. Věci, které nejsou moc dobré.“ Těkala očima mezi námi a pořád máčela sušenku v medu. „Přísaháte, že si tenhle pro mě nepřijde a nezabije mě?“

	„Přísahám. Jestli ano, tak to bude on, kdo ohrožuje ekosystém, ne vy.“

	Piusha se ještě více uvolnila. „Měla byste ochutnat ten perník. Je opravdu dobrý. Tajný recept téhle kavárny. Lidé si ho odsud nechávají vozit ze všech koutů, protože nikde jinde ho neseženete.“

	„Skvělé. Díky.“ Vzala jsem vidličku a snažila se kousek odkrojit. Dominic se neochotně pokoušel o totéž.

	Vypadalo to, že teď už je Piusha plně přesvědčená, že jí nechceme ublížit. „Jak už jsem řekla, já nemám žádné extra konexe, ale slyšela jsem, že ne každý, kdo odsud odejde, skutečně… no… odchází. Někteří prostě zmizí. Žádné vzkazy, žádné nové adresy, nic.“

	„No, to se stává,“ řekla jsem. „Zvláště, když se rozkřikne, že je ve městě někdo z Úmluvy.“

	„A je běžné, že se to stává lamiím?“

	Zarazila jsem se. Lamie jsou něco jako kentaurové, když si upravíte definici kentaura na „tvora s tělem největšího hada na světě“. Jejich klany jsou pevnější než u dračích princezen, a mají pro to ještě pádnější důvody. Nemohou zapadnout mezi lidi, kvůli teplomilnému metabolismu jsou slabé a dezorientované, kdykoli se hodně ochladí. Krédo lamií zní: „v kolektivu je síla“. Ještě nikdy jsem neznala žádnou lamii, ani o žádné takové nečetla, která by opustila hnízdo bez zatraceně závažného důvodu.

	Když Piusha viděla mé rozpaky, ještě přitvrdila. „A co prchavky? Čtyři z nich zmizely.“

	„Jak se to pozná?“ zeptala jsem se neuváženě. Pak jsem zavrtěla hlavou. „Pardon. To bylo neuctivé a rasistické. Jen mi to… Proč mi to nikdo neřekl?“

	„Možná proto, že je ve městě Úmluva? Chci říct, že jste ho sem vzala s sebou. Ke mně. Přivedla jste ho ke mně.“ Piusha skousla ret a řekla: „Trochu mi to nahání strach.“

	„Madam, ujišťuji vás, že bych vás našel i sám,“ řekl Dominic ledovým hlasem.

	Piusha se mu zadívala zpříma do očí a narovnala ramena. „Chcete se vsadit?“

	„Podívejte, tohle je sice legrace, ale nijak nám to nepomůže,“ skočila jsem jim do toho. „Mají ti pohřešovaní něco společného? Druh, městskou oblast, cokoli?“

	„Všechno to byly ženy, všechny neprovdané nebo nezadané,“ řekla Piusha. Znovu se kousla do rtu a dodala: „Některé zmizely ve dne, jiné v noci. Pár z nich sem pravidelně chodilo. Přemýšlela jsem, že bych taky odešla z města.“

	„To není špatný nápad.“ Vytáhla jsem z tašky peněženku a vyndala svou vizitku, položila ji na tác vedle grahamových sušenek a medu. „Kdybyste něco potřebovala, zavolejte mi, nebo kdybyste narazila na něco, co by nám mohlo pomoci při pátrání… A jestli to opravdu je drak…“

	„Zavolám,“ řekla Piusha. Její tvář napovídala, že by to mohla myslet i vážně. Vzala navštívenku do ruky, nervózně se zasmála a strčila ji do kapsy. „Mí bratři mi nebudou věřit, že jsem se setkala se skutečnou Priceovou. Sunil je přesvědčený, že řeči o vás jsou jen pohádky.“

	„Bohužel se o nás nedá říct takové to ‚a žili šťastně až do smrti‘,“ podotkla jsem.

	Piusha se zatvářila sklíčeně. „Ne, myslím, že ne.“ Pohlédla na Dominica. „To je všechno, co vím. Omlouvám se, ale víc nepomohu.“

	Bylo jasné, co tím chce říct. „To je v pořádku. Pomohla jste nám víc než dost. Že?“

	„Ano,“ řekl Dominic. Znělo to, jako by ho to slovo bolelo.

	Vstala jsem. „Už vás nebudeme zdržovat. Zavoláte tedy?“

	„Zavolám,“ odpověděla Piusha rozhodně.

	Rozloučili jsme se, jak se sluší a patří, Dominic taky vstal a Piusha nás doprovodila ke dveřím. Když jsem jí chtěla zaplatit, jen mávla rukou se smíchem, který zněl maličko nuceně. Byla mi každou chvíli sympatičtější. Zahlédla jsem ji přes sklo, jak se vrací za pult. Pak jsme odešli. To bylo naposled, co jsem ji viděla živou.

	

		11. Kapitola



	„Kdybys mi nabídl možnost udělat to celé znovu s tím, co všechno teď vím, a co všechno jsem mezitím viděla… střelila bych tě do hlavy. A to bys přece od dámy nežádal.“

	– Frances Brownová

	Chodník před Gingerbread Pudding, cukrárnou s dobrou obsluhou

	Dominicovo sebeovládání mě překvapilo. Počkal si, až na nás nebude vidět z hlavní výlohy cukrárny, a pak mě chňapl za loket a zatáhl mě do nejbližší uličky. Při tom nečekaném manévru jsem na chvíli ztratila rovnováhu, klopýtla jsem a poskytla mu tak dostatečnou páku, aby si mě mohl přidržet za horní část paží tak, jak potřeboval. Zaryl mi prsty do kůže a přitiskl paže k bokům, ale naštěstí jen tak, že to moc nebolelo. Což jsem uvítala. Neměla jsem v tu chvíli náladu zlomit mu čelist.

	„Moc si troufáš, ženská,“ zasyčel s přimhouřenýma očima. „Jak se opovažuješ? Ta nelidská věc…“

	„Jmenuje se Piusha,“ přerušila jsem ho. Snažila jsem se mluvit klidným hlasem a zachovat chladnou hlavu. „Je to madhura. Dožívá se stejného věku jako lidé. Nemá žádné fyzické výhody. Není to predátor. Protože se ještě nevdala, bude asi žít s rodiči nebo sourozenci, a pracuje v cukrárně, protože odtamtud může nosit zbytky, které jim všem poskytnou dostatek cukru, aby si udrželi zdraví. Až potká muže, který jí bude vonět, vezme si ho za manžela. Tam, kde žijí madhury, prospívá celé okolí, protože mléko nezkysne, chleba nezplesniví… a když bydlíš blízko madhur, dokonce se ti míň kazí zuby.“

	Povolil prsty a z jeho výrazu bylo jasné, že trochu tápe. Brzo to však přešlo a nejistotu nahradil čirý hněv. Znovu mě chytil, tentokrát však sevřel víc než předtím. „Ty čarodějnice!“ vyplivl. „Snažíš se mi těmi svými řečmi poblouznit mysl!“

	Pro mě bylo však důležité to jeho tápání.

	Když moje rodina opustila Úmluvu, říkali nám, že děláme chybu, že ani netušíme, co děláme – že jsme se nejen zpronevěřili jejich „myšlence“, ale že jsme zradili celou lidskou rasu. Na jednu věc jsem však nikdy nenarazila – ani v zápiscích, které jsem četla, ani ve vyprávění chytromyší –, a sice nerozhodnost. Členové Úmluvy byli absolutně, na každém kroku, přesvědčeni o své pravdě. Ale Dominic… možná se mnou nesouhlasil, možná ani nikdy nebude, ale ta občasná nejistota v jeho tváři mi dávala naději. A jestli ta šance existuje, tak ji chytím za pačesy.

	„Poblouznit? Takhle nazýváš to, že se tě snažím přesvědčit, abys vyslechl mé argumenty, proč nemáš zabíjet kryptidy v mém městě?“ Z jeho sevření se mi začínaly odkrvovat ruce. Zakroutila jsem se. „Dobře, takže navrhuju, abys mě pustil, nebo tě kopnu do koulí.“

	Pustil mě.

	O krok jsem ustoupila a předstírala, že si uhlazuju sukni. Pak jsem založila ruce na prsou, vystrčila bok a zaujala ležérní postoj. Chlapi nesnášejí, když jim ženské dávají najevo, že je mají na háku. Zdálo se, že s Dominicem to nebude jiné; zamračil se totiž ještě víc. „Koukni, já chápu, že kopeme každý za jiný tým, ale shodli jsme se na tom, že mít draka v New Yorku by bylo zlo pro všechny. Musíš přistoupit na to, že ne všichni kryptidi jsou zlí. Spousta z nich hraje důležitou roli v ekosystému.“

	„Kecy…“

	„Moji prapraprarodiče opustili Úmluvu, protože doktor John Snow objevil, jakým způsobem se v Anglii rozšířila cholera.“

	Změna tématu ho úplně vykolejila. Nebylo divu. Když neznáte rodinnou historii, zdá se to jako naprosto nelogický úkrok stranou, a já bych dala krk za to, že Úmluva do svých letopisů určitě nikdy nezanesla skutečné důvody, pro které prapradědeček Healy tenkrát odešel. „Co?“

	„Cholera je bakteriální infekce, která se šíří znečištěnou vodou.“ Popošla jsem o krok blíž, paže stále založené. „Začala být velkým problémem až na začátku devatenáctého století, což většina lidí připisuje nárůstu populace ve velkých městech. Nejhorší epidemie vypukla v roce 1832, kdy cholera zabila v Londýně a Paříži hrozivé množství lidí.“ Stále se tvářil vyjeveně. Slitovala jsem se. „Poslední jednorožec ve Francii byl zabit roku 1831.“

	To vrátilo Dominicovi pevnou půdu pod nohama. „Jednorožci jsou divá zvěř. Zabíjejí…“

	„Já znám statistiku.“ Další krok blíž k němu. Nechytil mě a já ho nekopla. „Jednorožci čistí vodu v oblasti, kde žijí. Cholera je ze znečištěné vody. Volně žijící jednorožec zabije jednoho, možná dva lidi za rok. Epidemie cholery zabije tisíce. Takže jo, když byly poznatky Johna Snowa zveřejněny, moje rodina se o to začala zajímat, vyptávat se, a když jim tehdy řekli „na tom nezáleží, my konáme dílo boží“, tak prostě Úmluvu opustili. Pořád ještě myslíš, že tě chci obalamutit?“

	„Já…“ Dominic se zarazil. „Jsou to monstra.“

	„Ale ovšemže někteří ano, jenže totéž se, objektivně vzato, dá říct i o lvech, tygrech a medvědech. Co bys řekl, že si inteligentní kryptidi, jako třeba Piushina rodina, myslí o tobě?“

	Následovala dlouhá pauza, než řekl: „Nevím.“

	„To je možná první naprosto upřímná věc, kterou jsi mi řekl.“ Rozpletla jsem paže a podala mu ruku. „Ahoj. Já jsem Verity Priceová. Odpustím ti tu smyčku na střeše a ty mrtvé ahúly a tvé scestné názory, a ty mi zase promineš, když ti nakopu prdel, až se budeš snažit ulovit někoho, kdo aktivně neohrožuje mé město. Platí?“

	Dominica to asi trochu pobavilo. Dvakrát mi potřásl rukou a řekl: „Platí. I když ti ve skutečnosti promíjím jen pokus nakopat mi zadek. Nejsem si totiž jistý, jestli by se ti to povedlo.“

	„Beru.“ Pustila jsem jeho ruku a opustila jeho osobní prostor. „Takže ty se v tom vyznáš. Je v těch vašich záznamech něco o tom, že si draci potrpěli na neprovdané ženy?“

	„Jen to, že nějaká vesnice ve snaze získat si přízeň draka mu pravděpodobně podstrkovala panny jako hlavní chod.“ Dominic zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli to znamená, že je opravdu vyžadovali…“

	„… nebo jestli se stařešinové ve vesnici usnesli, že pár panen nebude nikdo postrádat. Chápu. Zeptám se táty. Možná to bude vědět.“ A pak se zeptám dračích princezen. Byla jsem ochotná představit Dominica několika členům komunity kryptidů, ale kdybych ho přivedla k princeznám, v okamžiku se rozprchnou. A jestli je ve městě skutečně drak, bylo by tohle to poslední, co bychom si přáli. „Mezitím musíme získat další informace.“

	„Můžu kontaktovat své nadřízené a požádat je, aby mi zaslali veškeré informace o dracích, které momentálně nejsou zahrnuty v oficiálních spisech. Ale může to trvat pár dní.“

	Úkosem jsem se na něj podívala. „A nebude jim to podezřelé?“

	„Nezapomeň, že draci vyhynuli.“

	„Přísahám, že jestli chystáš nějaký podraz a plánuješ si povolat na pomoc kavalerii…“

	„Proč bych ti v takovém případě říkal o svém podezření?“ Dominic vrazil ruce do kapes a podíval se do zdi. „Nechci spustit žádný útok, dokud to nebude nevyhnutelné.“

	„Proč ne? Myslela jsem, že na to tě vycvičili?“

	„Jsou tu jisté… komplikace.“

	„Jaké komplikace?“

	Podíval se na mě ze strany. „Jak rychle bys mohla dostat sebe a všechno, co chráníš, pryč z města?“

	To mě zarazilo. Až do tohoto okamžiku mě ani ve snu nenapadlo, že by Dominic – ten otravný, nafoukaný Dominic, který mi překazil postup do regionálek – byl vůbec ochoten mi pomoci. Loupla jsem po něm očima. „Co bys z toho měl?“

	„Nechci, aby mi Úmluva překazila mou první sólo misi.“ Pokrčil rameny. „Jsou hodně iniciativní. A taky si rádi přivlastňují cizí úspěchy. Jestli je tu drak, chci být ten, kdo ho najde, ne ten, který to ohlásí a v oficiálních záznamech pak skončí v poznámce pod čarou.“

	„A co to tvoje ‚nechci začít jako neúspěšný lovec draků‘?“

	„Řekl jsem, že ho chci najít. To automaticky neznamená, že ho chci něčím probodnout.“

	Za tohle by zasloužil pusu. „A já budu šťastná, když mě nesežere.“ Zmlkla jsem a na chvíli se zamyslela. „Budeš ochoten připustit, že ne všichni kryptidi jsou zlí?“

	„Prozatím to připustit mohu.“

	„Dobře. V tom případě si musíme s někým promluvit.“

	Dominic zacukal obočím. „Jo? A s kým?“

	„S mou sestřenicí.“

	

	Ve vstupní hale pětihvězdičkového hotelu Plaza Athenee, kde stojí jedna noc víc, než si vydělám za měsíc obsluhováním u Davea, nás na každém kroku doprovázel kritický zrak recepčního. Na takovýchhle místech se točí filmy, pokud ovšem management usoudí, že hollywoodský ansábl je vůbec hoden šlapat po jejich mramorových podlahách. Dokonce i vzduch voněl penězi, protože se tu vznášel obláček drahých parfémů a nevtíravých čisticích prostředků na přírodní bázi.

	„Co tady děláme?“ sykl Dominic.

	„Říkala jsem ti, že jdeme navštívit mou sestřenici.“ Zastavila jsem se u výtahů a usmála se na obsluhu – ano, skutečnou, živou obsluhu výtahu –, která měla uchránit tlačítka před tím, abychom je umatlali. „Střešní apartmá, prosím. Sarah mě očekává.“ Nebyla to úplná lež. Sice jsem nezavolala dopředu, ale jakmile jsou kukačky na někoho telepaticky naladěny, slyší ho na čtvrt míle daleko. Od jedenácti let jsem se nebyla schopná přiblížit se k Saře tak, aby o mně nevěděla předem.

	Dominic se ještě jednou nedůvěřivě ohlédl do vstupní haly, a obsluha výtahu zatím stiskla tlačítko do střešního apartmá.

	„Tvoje sestřenice bydlí tady?“ zeptal se Dominic podezíravě.

	„Nevím, proč o tom pochybuješ,“ řekla jsem. Dveře výtahu se otevřely. Usmála jsem se na operátora, vzala Dominica za ruku a zatáhla ho dovnitř, kde to vypadalo stejně luxusně a okázale jako dole v hale. Dveře se zavřely. Pustila jsem jeho loket. „Má ráda hotely.“

	Dominic se na mě podíval s kamenným výrazem a mlčel.

	I když mě pobavilo, jak se cítí nesvůj, docela jsem ho chápala. Když jsem Sarah navštěvovala „doma“, vždycky jsem si připadala jako šmudla, i když jsem se hezky oblékla. Prada z výprodeje a Alexander McQueen ze sekáče nesplňovaly standard nastavený v hotelech, jejichž služeb byla zvyklá využívat. Chudák Dominic se musel cítit, jako by ho někdo postavil doprostřed bondovky, aniž by si stihl vytáhnout z kostymérny smoking.

	Časem jsem si zvykla, že jakmile Sarah úspěšně „zahnízdila“, hotelovému personálu bylo vcelku jedno, jak vypadám. Šla jsem na návštěvu k Sarah Zellabyové, a to jim stačilo. A kromě toho Sarah o sebe nijak přehnaně nepečuje, když ji k tomu nedonutím. Devadesát procent jejího šatníku jsou v podstatě beztvaré kusy, takové ty vytahané svetry a sukně po kolena, které vyhledávají spíše Velmy než Daphne4. Mohla jsem Sarah říkat horem dolem, že Daphne by jí seděla víc – ona si do oblékání mluvit nenechala. (Kukačky jsou od přírody zloději. Když něco chtějí, vezmou si to. Sarah byla vychovávaná, aby byla hodná holčička, aby se nezaměřovala na běžné kukaččí cíle – bankovní účty, domy, manžely a další věci, které vám můžou zničit život. A tak své touhy usadit se v cizím hnízdě realizuje skrze hotelové řetězce, velké korporace, kde se to podle jejího názoru ztratí a nikomu to neublíží. A vlastně má pravdu. Je taky živoucím důkazem toho, že nelze zabránit úplně všem podvodům s kreditními kartami. Vždycky však dá dobré spropitné poslíčkům a pokojským, a všem je pokaždé nesmírně líto, když se chce odstěhovat.)

	Výtah tiše, hladce klouzal vzhůru. Nebýt měnících se číslic, ani bych nepostřehla, že jsme v pohybu. „Pokud jde o Sarah…,“ začala jsem.

	„Ano?“

	„Je adoptovaná, takže je to nevlastní sestřenice. Když jí budeš dělat nepříjemnosti, dotýká se to naší rodiny, a na tyhle věci obvykle nereagujeme s nadšením.“

	Povytáhl obočí. „Existuje nějaký pádný důvod, proč bych měl tvé sestřenici působit nepříjemnosti?“

	„Prostě buď v pohodě.“

	Cinklo to, výtah zastavil a dveře se otevřely v nejvyšším patře. Vystoupila jsem a Dominic šel o půl kroku za mnou.

	

	Jestli existuje nějaká rasa kryptidů, jejíž existence by ospravedlnila to, že Úmluva střílí na potkání, byli by to jorlakové, lidově nazývaní „kukačky“. Jsou to dokonalí predátoři, kteří útočí ze zákrytu, a jsou schopní splynout s davem kdekoli na světě, aniž by po sobě zanechali výraznější stopy. Navenek vypadají jako lidé a jejich excelentní telepatická kamufláž se postará i o to, že když kukačku rozpáráte a ona bude ještě dýchat, uvidíte to, co chce ona, abyste viděli, a ne to, co tam ve skutečnosti je. Mají bezbarvou krev, nemají srdce a jejich decentralizovaný krevní oběh vypadá spíš jako šmodrchanice vláken. V žádném případě se to nedá zaměnit za lidské tělo, jenže lidé si to bohužel zaměňují už po několik staletí, protože abyste kukačku viděli takovou, jaká ve skutečnosti je, musela by to sama chtít, anebo by musela být dočista mrtvá.

	Kdyby jediným problémem u kukaček byly mimikry, tak by to ještě šlo. Existuje spousta kryptidů, kteří předstírají, že jsou lidé, a většinou se dají označit za docela slušné sousedy. Jenže kukačky jsou k tomu telepati, kukačky jsou predátoři… a taky jsou zákeřné a chamtivé. Průměrné kukačce vůbec nevadí, že někomu pro nic za nic zničí život, a protože jsou velmi dobré v ovládání a manipulování s ostatními lidmi, tak se jim to sakra daří.

	Úmluva svatého Jiří existenci kukaček nikdy oficiálně nepotvrdila. Mají sice podezření, ale jak najdete něco, co se umí dokonale maskovat?

	Musíte hledat chybičky.

	Prapradědeček Healy začal pronásledovat kukačky krátce poté, co se rodina přestěhovala do Severní Ameriky. Přiměly ho k tomu salemské čarodějnické procesy. Něco se mu nezdálo na tom, jak se chování určitých klíčových stran měnilo. A tak začal pátrat. Když narazil na skálu, vzal sbíječku a kutal dál. Odhalil řetězec výměn, náhlých změn osobností a hrozných zvěrstev, která sahala mnoho let zpátky. A k tomu všemu zaznamenal absenci vos obřích.

	Vosy obří se ničeho nebojí. Jsou to třicet centimetrů velcí paraziti, kteří se umějí srotit do jednoho velkého telepatického roje. To ony mají budit hrůzu, ne se samy něčeho bát. Za normálních okolností se roj usadí a masakruje místní lidi, dokud je někdo nevypálí, nebo dokud jim nedojdou místní. Podle toho, co nastane dřív. Někdy se vosy obří stahují do hor, ale to se stává výjimečně, když lidé, které si vybraly za oběť, začnou zuřit a vyvádět a začne jít opravdu do tuhého. Prapradědeček šel po stopách vos obřích, a když nalezl roj usazený v Coloradu, poslal mého pradědečka, aby zmapoval terén. Pradědeček Healy se domů vrátil se snoubenkou, záznamem v trestním rejstříku a s důkazem, že kukačky existují. Takže to byl úspěšný výlet.

	Nechci z toho dělat drama a tvrdit, že kukačky jsou úhlavními nepřáteli naší rodiny nebo tak – už jen proto, že máme v příbuzenstvu alespoň dvě – ale rozhodně je sledujeme bedlivým okem. Neviditelní telepati, kteří rádi zabíjejí lidi jen tak pro zábavu? To kryptidům nijak nepomáhá. Vlastně to nepomáhá nikomu.

	

	Střešní apartmá v Plaza Athanee byl luxus hraničící se snobstvím. Koberec byl tak vysoký a měkký, že se po něm skoro nedalo chodit, a tapety zdobily lístečky z pravého zlata. Čalounění pohovky a křesel se skvělo takovou tou zářivou bělobou, kterou může udržovat jen armáda uklízeček, jež obden naběhne do pokoje s parními čističi. Ve foyer dokonce visel křišťálový lustr – protože každý hotelový pokoj přece musí mít vlastní foyer.

	A taky tu byl děsný binec.

	Na jídelním stole leželo nádobí pokojového servisu, kolem gauče se válely sáčky z fastfoodu, a sám gauč skoro nebyl vidět pod hromadami učebnic a papírů vytrhaných ze sešitů. Konferenční stolek byl přeměněn v jakousi mini počítačovou laboratoř se třemi vrčícími notebooky. Cestu do ložnice vyznačovalo ledabyle poházené oblečení, jako kdyby si tam Jeníček dělal cestičku z drobečků, kdyby teda místo kousíčků chleba použil dámské spodní prádlo.

	„Co se tady stalo?“ zeptal se Dominic. Asi nad tím neskutečným bordelem trochu žasl.

	„To je prostě Sarah.“ Ne že by Sarah byla destruktivní osoba. Není, a v porovnání se zbytkem svého druhu už vůbec ne. Jen je většinu času trochu duchem mimo, a když už se má na něco soustředit, tak to není zrovna špinavé prádlo nebo úklid. S babičkou Bakerovou je to stejné. Telepati, kteří žijí ve společnosti normálních lidí, se musejí potýkat se spoustou rušivých vlivů, a skoro nikdo z nich neví, jak si vytvořit účinné mentální štíty proti invazi cizích myšlenek. Když je telepat roztěkaný a nesoustředěný, dá se to skoro nazvat sebeobranou.

	Dominic přimhouřil oči. „Tohle je ta Sarah, které nemám působit nepříjemnosti, jo?“

	„Jo.“

	„Pořád jsi mi neřekla, proč bych to měl dělat.“

	„Protože jako člen Úmluvy svatého Jiří se považujete morálně a eticky oprávněn k tomu mě zahubit, jelikož jsem spáchala hřích a nebyla na Arše úmluvy. Ačkoli bych snad mohla argumentovat tím, že se nedá určit, zda tam můj druh byl, nebo ne.“ S těmito slovy vyšla Sarah z ložnice a mdle se na nás usmála. „Ahoj, Very. Ahoj, Veryin příteli z Úmluvy. Měla bych teď utéct a někam se schovat?“

	„Ne, slíbil, že bude hodný.“ Ukázala jsem na Sarah: „Dominicu de Luco, seznam se s mou sestřenkou, Sarah Zellabyovou. Sarah, to je Dominic. Sháníme informace a doufala jsem, že bys nám mohla pomoci.“

	„Tohle je sen každé kryptidky. Člen Úmluvy v jejím hotelovém pokoji.“ Sarah pokrčila rameny a zamířila do kuchyně. „Udělám, co bude v mých silách. Tak pojďte. Myslím, že najdu nějaké židle.“

	Taky jsem pokrčila rameny a šla za ní. Dominic mě následoval a zpod obočí zkoumal Sarah a snažil se ji přiřadit k nějakému druhu. Nemohlo se mu to podařit. Mírně jsem ho šťouchla loktem a řekla: „Nezapomeň, žádné obtěžování mé sestřenice, ani lovení kryptidů, kteří nám pomáhají.“

	„Koukám, že hodně důvěřuješ mému slušnému vychování,“ zamumlal.

	„Ne, jen vkládám hodně důvěry do počtu svých nožů a taky do toho, že jsme proti tobě v přesile. Kromě toho jsi nezabil Piushu. Není důvod zkoušet to na Sarah. Je blázen do matematiky.“

	Sarah na mě vyplázla jazyk.

	„Ale co je zač?“ naléhal.

	„Oficiálně se nám říká jorlakové, ale hovorově jen kukačky.“ Sarah smetla papíry z dvojsedáku ve snídaňovém koutku – můj byt žádný zatracený snídaňový koutek nemá – a pak udělala totéž s křesílkem, do kterého si bez servítků kecla zadkem. „Jak vám již Verity laskavě sdělila, obvykle se představuji jako matematička. Ale bohužel mám k tomu málo příležitostí jak s touhle, tak s mou vlastní rasou.“

	Dominic seděl vedle mě na dvojkřesle, vypadal, že je mu maličko trapně, a dával si dobrý pozor, abychom se nedotkli koleny. „Pardon, slečno, ale mám dojem, že jsem se s vaší rasou ještě nesetkal.“

	„Ale určitě ano,“ řekla Sarah s malou grimasou, kterou udělala vždy, když mluvila o ostatních kukačkách. „Máte jen štěstí, protože jste si toho nevšiml.“

	Dominic jí věnoval další obdivný pohled. Nutno říct, že nebyla ve své nejlepší bojové výbavě. Měla na sobě džíny s dírami na kolenou, zelené, o dvě velikosti větší tričko, a bílé ponožky. Černé vlasy, které si snad nečesala od chvíle, kdy jsme se naposledy viděly, měla stažené do neupraveného culíku. V lize „velkých hrůzostrašných kryptidů“ by se snad neprobojovala ani mezi juniory. Viděla jsem, že Dominic už už chce tuhle rasu zařadit mezi „neškodné“. Což byla chyba, i když já nebudu ta, která mu to bude připomínat.

	„Myslím, že vám budu věřit,“ řekl nakonec.

	„Díky,“ řekla Sarah. „Co hledáš a proč jsi přišla zrovna za mnou?“ zeptala se mě.

	„Dominic si myslí, že někde pod městem je drak.“

	Sarah na mě zůstala zírat.

	„A jestli má pravdu, tak drak asi spí, protože jsem neslyšela nic o tom, že by se po Central Parku potuloval starší bratr Godzilly a pouštěl tam hrůzu.“

	Sarah na mě pořád zírala.

	„Setkali jsme se s madhurou, která říkala, že se v místní komunitě pohřešuje několik kryptidů. Ve smyslu ‚neviděli jste někdo Mary?‘, ne v tom smyslu, že by se lidi stěhovali pryč, aby se vyhnuli tadyhle tomu bombastickýmu klukovi.“ Kývla jsem palcem k Dominicovi, který se zamračil. „Ta madhura říkala, že to byly samé ženy, všechny nezadané.“

	„Po staru řečeno, samé panny,“ řekla Sarah a začala pomalu pokyvovat hlavou. „Už jsi zavolala strýčkovi Kevinovi?“

	„Ještě ne, ale je to další bod v mém seznamu. Jen jsem myslela, že bys mohla nahlédnout do podzemí, jestli tam nečíhá nějaké nebezpečí. Jestli tu nemáme největšího leguána na světě, který zničehonic vyleze a začne žrát lidi.“

	„Nahlédnout?“ podivil se Dominic.

	„Jsem telepatka,“ vysvětlila Sarah věcným, nezúčastněným tónem. Ignorovala Dominicův rozčarovaný výraz a pokračovala směrem ke mně. „Chápeš, že v takhle velkém městě po mně v podstatě chceš, abych si koupila jízdenku první třídou migrénovýho expresu?“

	„Já vím. Ale jestli se tam máme jít podívat…“

	„… tak bys ráda věděla, jestli tě něco nesežere. Jasně.“ Sarah vzdychla, sáhla do kapsy džínů a vytáhla mobil. Dominic koukal, jak vytáčí číslo, pár vteřin čeká a říká: „Zdravím, profesore Hinesi, tady Sarah. Jen jsem chtěla zavolat a říct vám, že jsem snědla nějaké zkažené sushi a že na dnešní opakování nepřijdu. Opravdu mě to mrzí, určitě si do příští hodiny opíšu poznámky od Tanyi.“ Zavěsila. „Tak. Jsem připravena odrovnat se tobě pro radost.“

	„Ona je telepatka?“ dožadoval se Dominic odpovědi.

	„A on je trošku pomalejší.“ Poplácala jsem ho po koleni. „Ano, ona je telepatka. Sarah čte lidem myšlenky. Neboj se, tvoje ne.“

	„To by bylo neslušné,“ řekla Sarah. Odložila telefon a začala se připravovat na křesílku do správné pózy. „Telepatická etika praví, že bychom nikdy neměli číst mysl inteligentní bytosti, pokud nám to nedovolí, nevyprovokuje nás k tomu, nebo pokud nemáme jiný pádný důvod obávat se o svůj život.“

	„Telepati mají etiku?“ Dominic přimhouřil oči a jeho tón i řeč těla naznačovaly, že nevěří svým uším.

	„Já a moje matka ano,“ řekla Sarah a opřela si hlavu o křeslo. „Pobraly jsme ji z velké části ze seriálu Babylon 5, ale aspoň něco.“

	„To by bylo na dlouho,“ řekla jsem a ustřihla tím Dominica dřív, než by se v tom začal nimrat. „Cokoli, co najdeš, Sarah, nám opravdu pomůže.“

	„Chápu,“ přikývla, její tělo ochablo a oči se nepřítomně upřely ke stropu.

	Malá telepatická cvičení – jako třeba zkoumání narvaného klubu a hledání známého vraha – jsou sice obtížná, ale Sarah během nich zvládá i konverzovat. Co je ale nebezpečné, jsou vážnější telepatické výpravy. Vyžadují příliš mnoho námahy a soustředění, takže kukačka už nedokáže dělat nic jiného, a v takovém okamžiku je v zásadě bezbranná. Proto jsem raději nechala ruku na Dominicově koleni, aby nemohl vstát. Sice mi slíbil, že jí nic neudělá, ale učinil tak pod nátlakem a já to nechtěla riskovat. Chtěla jsem jen, aby viděl, že i kryptid pro nás může udělat něco užitečného a že se ho nutně nemusíme jen bát.

	Kromě toho už ji nikdy nenajde, když si to ona sama nebude přát.

	Sarah dýchala stále mělčeji a mělčeji, oči rozšířené jako v úleku a upřené ke stropu. Nemrkala. Asi po třiceti vteřinách začaly její duhovky vypadat skelně, až se změnily z ledově modré na mléčně bílou, která připomínala popraskaný led. Dominic ztuhl.

	„To je nepřirozené,“ sykl.

	„Pro nás ano. Pro ni ne,“ stiskla jsem jeho koleno a nespouštěla oči ze Sarah. „Pro ni je to naprosto přirozené. K tomuhle je zrozená.“ Z toho důvodu se neustále drží v blízkosti jisté sestřenky. Aby ji někdo blízký zastavil, kdyby se v ní chtěly probudit vražedné kukaččí kořeny.

	„Ale stejně…“

	„Něco tam je,“ řekla Sarah vzdáleným, úplně odcizeným tónem. Dominic se zarazil. „Je to velké. Staré. A má to hlad.“

	

	„Kde to je, Sarah?“ zeptala jsem se a snažila se to říct klidně. Většina telepatů reaguje lépe, když se lidé nenechají rozrušit tím, že telepat upadl do transu. Nechápu, jaké to má psychologické pozadí, ale já nejsem telepat.

	„Nevím. Blízko. Mezi tady a tam je moc hlíny, a taky mi překáží metro, nevidím to jasně. Ale je to velké.“ Zaváhala. „Říkala jsem, že je to velké?“

	„Říkala,“ uklidňovala jsem ji. „Jak je to velké? Je to větší než buldozer?“

	„Má to velké myšlenky. Sní to velké sny.“ Sarah sebou škubla. „A spí. Spí dlouho… myslím… myslím, že to hibernuje. Čeká, až se něco změní, aby se to mohlo zase probudit.“

	„Je to drak?“ naléhal Dominic. Střelila jsem po něm varovným pohledem. Soustředil se však jen na Sarah a tělo měl napnuté tak, jak jsem to znala sama od sebe. Cloumala s ním touha prát se.

	„Já nevím,“ řekla Sarah trošku nevrle. „Jak myslí drak? Když mi to řeknete, zeptám se.“

	„Tohle opravdu nemůže,“ řekla jsem dřív, než by se jí stihl zeptat. „Sarah, mohla bys nám dát nějakou nápovědu? Kterým směrem bychom se měli vydat?“

	„Dolů.“ Zamrkala a do očí se jí vrátila modrá. Posadila se a vážně se na nás podívala. „Musíte hodně, hodně dolů, Very. A musíte jít hned, protože myslím, že se někdo pokouší tu věc vzbudit.“
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	„Problém s lidmi, kteří tvrdí, že monstra ve skutečnosti neexistují, tkví v tom, že to téměř nikdy neříkají zmíněným monstrům do očí.“

	– Alice Healyová

	Central Park, jeden a půl bloku od hotelu Plaza Athenee, připravena udělat nějakou hloupost

	První šachtový poklop, který jsme našli, byl na kraji Central Parku, asi jeden a půl bloku od hotelu. Skoro nebyl vidět mezi lavičkami, jež ve městě vyskákaly jako houby po dešti. Těch pár lidí, kteří kolem nás prošli, nás velkoryse ignorovalo. „Miluju život ve velkoměstě,“ utrousila jsem polohlasně.

	„Cos říkala?“

	„Nic.“ Dominic si svlékl plášť a košili a vzal páčidlo, které se Sarah nějak podařilo vymámit z manažera hotelu – když se do toho vloží kukačky, je lepší se neptat, jak přesně toho dosáhly –, a pustil se do práce. Sarah zůstala v hotelu, polykala tylenol a hlídala naši oblast svým „telepatickým okem“. Když ucítí nebezpečí, dá nám vědět.

	Já si mezitím překontrolovala zbraně včetně pohotovostních vrhacích nožů a kouřových granátů, které jsem si vzala ze Sařina šatníku. Mimo to jsem byla také zaměstnaná sledováním hry svalů na Dominicových zádech, když se snažil vypáčit poklop. Jo, byl z Úmluvy a možná ho budu muset zabít, než tohle všechno skončí, ale ten chlap měl kondici, pro kterou by profesionální atleti zabíjeli. V jeho případě to zřejmě i se zabíjením souviselo. Žádný trénink na světě se nevyrovná jistotě, že váš výkon určí, zda budete žít, či ne. No a co, že byl možná předem odsouzen k smrti? Zatím mrtvý nebyl a moje hormony, vzbouřené pohledem na něm, byly barvitým důkazem toho, že i já jsem hodně naživu.

	Dominic vzhlédl a když viděl, jak na něj čučím, zamračil se. „Taky bys mi mohla pomoct,“ řekl nevrle.

	„Páčidlo je jen jedno a já se momentálně starám o to, abychom z lovu na draka vyvázli celí.“ Zastrčila jsem další vrhací nůž do pouzdra. „Žádný strach. Za chvíli se zapotím zase já.“

	Něco zamumlal jazykem, který nápadně připomínal latinu, pak zavrtěl hlavou a pokračoval v práci.

	Uvědomuješ si, že jsem na příjmu, že jo? zeptala se mě Sarah a její vnitřní hlas byl zabarven smíchem.

	Málem jsem se bodla do nohy. Když to na mě kdysi Sarah zkusila poprvé, opravdu jsem se píchla – u kukaček se schopnost projektivní telepatie začíná projevovat v pubertě a spouští to, čemu Antimony a Sarah říkají „efekt X-Menů“. (Moje sestra i sestřenice jsou obě exotky.) Do té doby se omezovala na pocity a letmé dojmy, které měly do skutečných vět daleko asi tak, jako výrazový tanec do vídeňského valčíku.

	Sklapni a vypadni z mojí hlavy, odsekla jsem. Já nejsem telepat, ale to mi nezabránilo, abych se naučila s nimi komunikovat už jen kvůli sebeobraně.

	Takže ho ojedeš? Ptám se čistě z akademického hlediska, a taky proto, že jestli se od něj nakazíš těma jeho ponurýma, deprimujícíma a nevhodnýma kecama, odmítám týden chodit na hodiny kdekoli v blízkosti tvého bytu.

	„Bože, Sarah,“ zamumlala jsem. Dominic se na mě ostře podíval a já honem nasadila dokonalý televizní úsměv. Znovu zavrtěl hlavou, znechucený i překvapený zároveň, a dál páčil. Nemáš nic lepšího na práci?

	Dokud se nevrátíš živá a zdravá, tak ne.

	Budu se snažit, odvětila jsem souhlasně. Dominic odsunul poklop k jedné straně a z šachty se vyvalil kanálový puch. Nakrčila jsem nos. Vypadá to, že se chystáme propadnout králičí norou. Díky za pomoc.

	Až budeš zpátky na povrchu, zavolej mě. Sarah obrátila pozornost jiným směrem, slabý telepatický šum zmizel a já zůstala sama s polonahým členem Úmluvy svatého Jiří, otevřeným poklopem do kanálu a plánem sestávajícím převážně z “hledání kořisti“.

	„Zahajuji sestup do manhattanského podzemí,“ řekla jsem, zasunula poslední nůž do pouzdra, seskočila z kontejneru, na kterém jsem seděla, a šla k Dominicovi, který se již připravoval k sestupu do temnot. Přísahám na svou čest, že to dělám proto, abych zabránila údajně vyhynulým monstrům v požírání lidského pokolení.

	

	Newyorské metro je jedním z hlavních důvodů, proč je ve městě tak četná populace kryptidů. Mnoho druhů dává přednost životu ve tmě – proto vyhledávají staré strašidelné domy, tmavé lesíky a spletité jeskynní chodby. Když není nic z toho k dispozici, spokojí se většina kryptidů s dostatečně velkým a složitým systémem metra. A jako bonus se v městském podzemí nacházejí vodovody a elektrické rozvody, na které se dá relativně snadno napíchnout. Kryptidi tak mají potřebný komfort a zároveň mohou využívat moderních vymožeností. Překvapivě vysoký počet hromoďasů s velkou oblibou sleduje denní talk show.

	Vzhledem k tomu, že městští kryptidi mají tendenci zalézat do podzemí, kdykoli se jim naskytne příležitost, nikdy se nikam nepouštím bez baterky, repelentu a lahve vody, ať už mám s sebou jakoukoli tašku. Pro jistotu.

	V šachtě byl starý prorezavělý kovový žebřík, zasazený do betonu a vedoucí přímo dolů do kanalizace. Dominic trval na tom, že půjde první, asi aby nezmeškal příležitost přeprat cokoli, co by nás mohlo napadnout. Nic jsem nenamítala. Jestli chtěl posloužit jako potrava pro stvůry, znamená to, že zaprvé nesežerou mě, a zadruhé se tím vyřeší ona palčivá otázka, zda ho mám zabít, či ne. Dvě mouchy jednou ranou.

	Zapřela jsem se nohama o jednu stěnu, rameny o druhou a nakonec se mi nějak povedlo získat dostatečnou páku na to, abych zasunula poklop zpátky na místo. Jakmile byl otvor uzavřen, ocitli jsme se ve tmě a na cestu nám svítilo jen pár tenoučkých paprsků světla.

	„Ve tmě, v kanále a se členem Úmluvy,“ zamumlala jsem. „Co víc si přát?“

	Žebřík byl dlouhý asi čtyři a půl metru, po kterých jsem pod sebou zapátrala nohou a narazila na studenou a nepříjemně hustou břečku. Zašklebila jsem se, seskočila a cítila, jak se mi okamžitě nacucaly ponožky. Vytáhla jsem z tašky baterku, připnula ji k pásku a řekla: „Zavři oči. Rozsvítím.“

	„Cože?“ nechápal Dominic.

	Zapnula jsem jeskyňářskou baterku – miniaturní halogenové světlo, určené pro pohyb po jeskyních a lov bazilišků v lesích za temných nocí. Dominicovo bolestivé vyjeknutí prozradilo, že mě neposlechl. „Já tě varovala,“ řekla jsem a začala prozkoumávat terén.

	Ani by mě nepřekvapilo, kdyby tahle chodba byla na oficiálních mapách označena jako „typický newyorský kanalizační tunel, model 16-C“. Stěny měly ten správný odstín špinavé, mechem porostlé betonové šedi; břečka na podlaze měla tu správnou hloubku a správnou pochybnou hustotu. Vzhlédla jsem a spokojeně kývla. „To jsem si mohla myslet.“

	„O čem to mluvíš, ženská bláznivá?“ zeptal se Dominic a stále si mnul oči ve snaze vzpamatovat se z toho, jak pohlédl přímo do mé halogenky. Počínal si při tom mírně neohrabaně, za což mohl krátký meč, který měl v jedné ruce. Nabídla se otázka, kde přesně ten meč schovával, než sestoupil do kanálu.

	„Koukni nahoru,“ kývla jsem palcem ke stropu, aby pochopil, o čem mluvím.

	Podíval se a naštvaný výraz se pomalu měnil v nechápavý. „A na co jako koukám?“

	Řekla jsem si, že budu mít slitování. Protože jestli ne, budeme v tom falešném kanále stát celé odpoledne, a to nebyl zrovna způsob, jak jsem chtěla strávit několik hodin před šichtou. „Podívej se na ta svítidla.“

	„Vůbec nechápu, o čem to… ó…“

	„Jo.“ Z betonového stropu visela světla, která měla naoko sloužit údržbářům. Na tom by nebylo nic divného, kdyby ovšem byla skutečně funkční. Když jsem namířila baterku na žárovky, bylo jasné, že z dálky mají vypadat jako světla, ale ve skutečnosti to byly jen skleněné baňky, pokryté pavučinami z nějakého obchodu s halloweenským zbožím. Dokonce měly provázky tam, kde mělo být žhavící vlákno, aby se určitě nerozsvítily, i kdyby se někdo hodně snažil.

	„Ohavný podvod,“ zavrčel Dominic.

	Otočila jsem se čelem k němu, baterkou mířila k zemi a vrhla na něj pochybovačný pohled. „Cože? Vyměnit žárovku za atrapu je podle tebe ohavný podvod? Thin Mints5 jsou teda podle mě stokrát horší.“

	„Co jsou Thin Mints?“

	„To jako vážně? No dobře, vidím, že až zachráníme svět, budeme si muset počíhat na nějaké skautky a okrást je o sušenky, abychom ti rozšířili obzory.“ Pomalu jsem se otočila a zkoumala chodby, do nichž se tunel větvil. Byly tři. Dvě z nich vypadaly přirozeně sešle a nehostinně, ale ve třetí by se dal natáčet horor. „Tudy.“

	„Jak to víš?“

	„Protože tahle vypadá, že by na ni pasovala cedule ‚nevstupovat‘. Takže jdeme.“ Opatrně jsem se brodila břečkou. Možná tu byla jen pro efekt, to však neznamenalo, že bych si jí chtěla nabrat do bot víc, než je nutné.

	„Nerozumím,“ namítl Dominic. Dál si však razil cestu vpřed, až mě dohnal, a protože jsme se sem při šířce jeho ramen sotva vešli, vyřešili jsme to tím, že jsme šli za sebou.

	„Podívej, my nejdeme k někomu do obýváku.“ Nebo jsem v to aspoň doufala. Městští kryptidi by mi to nikdy neodpustili. „Rozhodně ale vlezeme někomu do jeho teritoria. Většina kanálů a podzemních chodeb je obydlená, a nemám na mysli obyčejné bezdomovce. Ačkoli možná tvoří lidé i značnou část zdejší populace, kdo ví. Nesleduju to. Co ale sleduju, jsou naši místní kryptidi, a tohle strašidelné prostředí vypadá na hromoďasy.“

	„Obyčejní bezdomovci nepřipadají v úvahu zřejmě proto, že slouží jako doplněk stravy tvým milovaným hromoďasům.“

	Zakoulela jsem očima, ale ve tmě to nemohl vidět. „Bubáci nejedí lidi. Co vás v té Úmluvě učí?“

	„A čím se živí bubáci?“

	„Většinou odpadky, nahnilým masem, čímkoli, co se jim zdá zajímavé a není to živé. Živé tvory moc nejedí. Ani neloví. Ani nevaří.“ Takový průměrný hromoďas je schopný podpálit obytný dům jen proto, že si chce zkusit upražit pytlík popcornu určeného do mikrovlnky. Buď je to nadpřirozená schopnost, anebo opravdu, ale opravdu nekamarádí s moderní technologií. Možná od obojího trochu. „Nejsou neškodní, ale dají se snadno obelstít.“

	Čím dál jsme šli, tím více břečka na zemi vysychala, a po chvíli jsme měli pod nohama jen hladký, ošoupaný beton. Za pár minut se tunel začal mírně svažovat a nesl nás hlouběji do útrob Manhattanu. Podívala jsem se na Dominica a snažila se poznat, jestli si toho klesání všiml. Podle toho, jak svíral rty, nejspíš ano.

	Stěny začaly vypadat méně jako z hororu, kde už zemřela všechna naděje, a byly spíš už jen omšelé. Čím hlouběji jsme postupovali, tím menší byla pravděpodobnost, že se o tahle místa budou zajímat dopraváci. „Svrchní vrstvy budou nejspíš teritoriem hromoďasů a možná – možná – i Jerseyských čertů. Níže by měly být prchavky, a ještě níže podzemní bubáci.“ Mohli jsme narazit na různé další podzemní rasy, ale to už byli jinačí pašáci: bylo jich hodně a měli dost významné slovo v tom, co se tady považovalo za „vládu“, a taky byli dostatečně inteligentní a nechávali nás na pokoji, dokud jsme je vyloženě neohrožovali.

	„A dál?“ zeptal se Dominic.

	„A dál – tedy podle Sarah – najdeme draka.“ Nad našimi hlavami vypískla krysa, varovala před námi své příbuzné a prchla do tmy. Ta krysa byla dobré znamení. Kdyby se zde vyskytovali jeskynní baziliškové, nebyly by tu žádné krysy. Radši risknu trošku dýmějového moru, než se proměnit v žulu, díky.

	„Na zabíjení draků nejsem vybavený,“ řekl Dominic. Znělo to nejistě a trochu nakvašeně. „A vlastně ani nevím, jak bych na to vůbec měl jít.“

	„Ani já ne, ale nezapomeň, že ho nejdeme zabít. Jen jdeme prozkoumat situaci, a jestli ho chce nějaký hlupák vzbudit, tak mu v tom zabráníme.“ Tunel před námi se rozdvojoval jako ypsilon a obě chodby vedly do úplně stejné tmy. Zastavila jsem a zamračila se. „Paráda.“

	„V průzkumu kanálů se asi moc nevyznáš, že ne?“ zeptal se Dominic. Střelila jsem po něm pohledem a on reagoval posměšným úšklebkem. „Jinak totiž působíš, že jsi všude byla a všechno znáš. Myslel jsem, že si možná znalosti z jeskyňářství schováváš, a vybalíš je, až přijde pravá chvíle.“

	„Ne, to je koníček mé babičky, ne můj.“ Hrabala jsem v tašce, až jsem našla dvě gumové hopsací koule, které jsem koupila předtím v automatu v supermarketu. Ukázala jsem je Dominicovi. „Můžeme se ale zeptat orákula.“

	Zatvářil se pochybovačně. „Tvoje orákulum jsou dvě gumové koule?“

	„Dokonale oblé gumové koule,“ řekla jsem, vykročila vpřed, sehnula se a opatrně položila oba hopíky k ústí dvou tunelů. „Dobře. A koukej na ty kuličky, ne na můj zadek.“

	„Ujišťuji vás, drahá dámo, že váš, ehm, zadek mě ani v nejmenším nezajímá.“

	Usmála jsem se do tmy. „Ale jistě že ne,“ řekla jsem a pustila koule.

	Jakékoli dítě vám řekne, že když pustíte hopsací kouli, okamžitě si začne hledat cestu ke svobodě – dokonce i když ji postavíte na úplně plochý povrch. Tunely kanalizace měly do rovného povrchu daleko. Začaly se kutálet vpřed nejprve stejným tempem, ale kulička nalevo velice brzy nabrala rychlost, až nechala svou sestru daleko za sebou. Narovnala jsem se.

	„Jdeme tudy,“ řekla jsem a ukázala do tunelu nalevo.

	Čekala jsem alespoň symbolickou hádku, ale k mému překvapení Dominic jen kývl. „Snažíme se dostat dolů, takže mi to dává smysl. Promiň, ale musím se zeptat. Jak dlouho se tady ještě hodláš motat naslepo?“

	„Když jsme se rozhodovali, jestli sem jít, neměl jsi s tím problém,“ namítla jsem a dala se levou chodbou. Světlo šlo se mnou. Jestli Dominic nechtěl osiřet ve tmě hluboko pod ulicemi New Yorku, nezbývalo mu než jít za mnou.

	„Jelikož si nemyslím, že se k těmhle místům vyrábějí mapy, připouštím, že takhle je to nakonec nejlepší. Ale lze nějak blíže specifikovat prostor, kde bychom měli hledat?“

	„K newyorské kanalizaci existují mapy, ale pravděpodobně v nich stejně není zobrazeno místo, kam míříme,“ vzdychla jsem. „Nečekala jsem, že sem budeme muset jít bez přípravy. A vůbec, celý tenhle den je úplně jiný, než jak jsem si ho představovala.“

	„Myslím, že bych se měl omluvit,“ řekl Dominic a pokračoval zplihlým tónem. „Nevím, co jsem tím vlastně chtěl dokázat. Asi to, že nejsi tak dobře maskovaná, jak sis myslela. Pořád nechápu, proč je to pro tebe tak důležité. Myslím tanec. Je mi ale líto, že jsem ti to takhle překazil.“

	„Díky. Sice se nedostanu do regionálek, ale… přesto díky.“ Tenhle tunel klesal prudčeji. Zřejmě jsme se teď rychleji dostávali do větší hloubky a pravděpodobně míjeli některou z linek metra. „Abych odpověděla na tvou první otázku: dostaneme se co nejhlouběji, a pak najdu místní. Jestli je tu drak – a to ‚jestli‘ je asi zbytečné, když ho Sarah viděla – měl by to někdo ze zdejších obyvatel pocítit. Ať už je to kdokoli. Zkusíme tedy dojít až na dno, a pak se zeptáme, kudy dál.“

	„Jak civilizované.“

	„Snažím se.“

	„Řeklas, že odpovíš na první otázku. Co byla ta druhá?“

	„Tanec,“ usmála jsem se posmutněle do tmy. „Proč je pro mě tak důležitý.“

	„Musíš uznat, že je to trochu… divné,“ řekl maličko nesměle. „Jeden smysl života už přece máš, a stejně chceš dobrovolně trávit svůj čas i… něčím dalším.“

	Moc dobře jsem vycítila urážku a výčitku, kterou stihl včas spolknout a vyjádřit jinak. Chtěl znevážit mou kariéru tanečnice a naznačit, že jsem flákač. Byla jsem za to ráda. Ne za ty urážky, ale za to, že je nevyslovil nahlas. „Pamatuješ si ještě na tu věc se zrádcovstvím?“

	„Na to se nedá zapomenout.“

	„Takže poté, co táta s babičkou přesvědčili Úmluvu, že jsme všichni po smrti, začali jsme žít v ilegalitě. Nevím, co se stane teď, když víš, že jsme naživu. Vzhledem k tomu, že nemůžeme jen tak zavřít náš rodinný krám – pořád je hodně těch, kteří by si s námi chtěli vyřídit účty, a to nemluvím jen o kryptidech –, musíme se pořád učit bránit. Ale nemůžeme to dělat jako normální lidé. Tedy ne, pokud chceme být tak dobří, jak potřebujeme.“

	„Proč ne?“ zeptal se a zdálo se, že opravdu nechápe. Možná jsme potřebovali jen strávit více času společně v kanálu. Tady dole se mi rozhodně líbil daleko víc.

	„Protože většina bojových umění a organizovaných sportů zveřejňuje od určité dosažené úrovně seznamy svých svěřenců,“ odvětila jsem. „Můj… jeden z nás se na vysoké nemohl věnovat ani šermu, protože klub sportovního šermu měl svou rubriku v místních novinách.“ Alex byl vzteky bez sebe, když to otec zjistil a řekl mu, že šermovat prostě nemůže. Zapsal se tedy do skupiny historického šermu, aby se naučil zacházet se šavlí, protože na jejich seznamy se nikdo nekouká a nehledá tam potenciálního nepřítele. Od té doby mu dáváme kapky za jeho účast na renesančních trzích.

	„Ach,“ řekl Dominic. Podívala jsem se na něj a viděla v jeho tváři zděšení. Očividně se nikdy nezamyslel nad tím, jaké to je, když se člověk musí skrývat před globální organizací, která monitoruje média a hledá náznaky aktivity kryptidů. „Takže ty ses vrhla na společenský tanec, protože…“

	„Je to šikovný způsob, jak si vypracovat stejné svalové skupiny jako při bojových uměních nebo gymnastice, ale není to pod přísným dohledem Úmluvy. A protože to není ‚nebezpečné‘, dá se to daleko snáze provozovat pod ‚vypůjčeným‘ jménem.“

	„A zalíbilo se ti to?“

	„Zamilovala jsem se do toho. A pořád to miluju.“ Neubránila jsem se lítostivému tónu. „Když jsi na parketu, na ničem jiném nezáleží. Nikdo se tě nesnaží zabít; nikoho nezajímá tvoje rodinná historie, ani od tebe nepotřebuje gorgoní protijed. Jsi jen ty, hudba a pocit, že víš, jak se hýbat. Tanec je vše, co jsem si kdy přála dělat. Částečně jsem tu proto, abych dokázala, že v něm zvládnu udělat kariéru, než mě navždy pohltí kryptozoologie. Takhle budu mít na vybranou, ať už se nakonec rozhodnu pro cokoli.“

	„Pokud ovšem přežiješ tohohle draka.“

	„Přesně tak.“ Pokračovali jsme dál. Při tomto tempu klesání zřejmě mineme teritorium hromoďasů dřív, než na některého natrefíme. A bylo to tak dobře. Když člověk nečekaně vyruší hromoďasa, moc toho s ním nepořídí, zato s prchavkami nebo se strašidly uspějeme lépe.

	„A taky pokud tě nepředhodím Úmluvě, až se vrátím domů.“ Dominic zavrtěl hlavou, až se jeho stín na zdi zachvěl. Vrhla jsem na něj překvapený pohled. Usmál se. „Tedy jestli se vrátím domů. Vím, že o tom uvažuješ. Podle tvých měřítek jsem sice arogantní parchant, ale nejsem padlý na hlavu.“

	„Přiznávám, že mě to v jednu chvíli napadlo,“ připustila jsem pomalu.

	„Vzhledem k tomu tedy navrhuji uzavřít příměří. Já nikomu nepovím, že existuješ, a ty se nebudeš pokoušet mě zabít, dokud se nevypořádáme s momentální situací.“

	Důvěřovala jsem mu? No, byla jsem hluboko pod zemí, sama a v úzkém tunelu, odkud vedlo jen velmi málo únikových cest, a možnost střílet byla dost diskutabilní. Už tak jsem mu věřila víc, než bych čekala. Bude velký rozdíl, když mu budu věřit ještě o maličko víc?

	Asi ne. „Ujednáno,“ řekla jsem a ramena mi trochu klesla úlevou. Nijak by mě netěšilo, kdybych byla nucena pokoušet se toho muže zabít. Zaprvé bych pak neměla nikoho, kdo by mi odkrýval poklopy kanálu. Zadruhé – i když mi tak hrozně lezl na nervy – bylo vlastně docela milé mít s sebou nějakého chlapa, člověka, který nebyl můj příbuzný a zároveň se na mě nekoukal jako na blázna, když mi uprostřed všední konverzace uklouzlo slovo „Saskvoč“. Ne že bych k té všední konverzaci měla moc příležitostí – dosud se všechny naše rozhovory soustředily kolem tématu, jak se navzájem zabít, zabít něco jiného, nebo kolem toho, abychom my nebo někdo jiný nepřišli o život. Jen zkrátka nevypadal jako někdo, kdo si při slově „bigfoot“ bude hned myslet, že jsem pošahaná.

	„Výborně,“ řekl. Jenže já v tu chvíli uslyšela ve tmě za námi nezaměnitelný zvuk skřípání kovu o kov. Dominic pokračoval hluboce kajícným tónem: „A když už je řeč o momentální situaci…“

	„Tak ta je skvělá, že by se jeden posral,“ zavrčela jsem.

	Otočili jsme se k sobě zády, Dominic před sebou držel krátký meč a moje halogenové světlo ozařovalo stěny tunelu. Vytáhla jsem zpod opasku teleskopický obušek, otevřela ho a uzamkla v té pozici. Po tom, kdo tasil nůž, nebylo nikde ani stopy, ale já slyšela, jak o beton škrábou drápy, které byly na krysu moc dlouhé a silné.

	„Jaké máme únikové cesty?“ zeptal se Dominic přidušeně.

	„Dopředu a dozadu,“ zamumlala jsem. A hlasitěji jsem řekla: „Tak fajn, lidi. Jestli si chcete promluvit, jsme připraveni. A jestli si chcete zatančit…“ Další svist kovu o kov, tentokrát odněkud jinud. Dobře. Jako odpověď to stačilo. „Tak jo. Zatančíme si.“
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	„Nic netrvá věčně. To, že je vše pomíjivé, představuje tragédii a zázrak existence zároveň. Všechno se mění. Nezbývá než vychutnat naplno čas, který nám byl vyměřen. A když zemřít, tak samozřejmě s pistolí v ruce.“

	– Enid Healyová

	Hluboko pod ulicemi Manhattanu, těsně před útokem

	Po mé poslední troufalé poznámce následovala chvilka ticha, která se však nepříjemně protahovala, a já se začala cítit trochu hloupě. Stála jsem v kanálu, v obranné pozici, záda přitisknutá k členovi Úmluvy svatého Jiří a čekala jsem, až mě někdo napadne, jako nějaká studentka v hororu. Už jsem chtěla navrhnout, abychom se pohnuli, když vtom se stěny kolem nás začaly z plochého kamene měnit v hrbolatý povrch připomínající skálu. Výčnělky se oddělily od stěn a změnily se ve skupinku zhruba lidských postav v otrhaném, nesourodém oblečení.

	Zalapala jsem po dechu. Byla to hloupost, totálně holčičí reakce, ale nemohla jsem si pomoct. Kryptidy jsem zkoumala dřív, než jsem se naučila abecedu. Na humanoidní kryptidy jsem se specializovala od střední školy. Jenže tihle… Netušila jsem, co jsou zač, ale nepodobali se ničemu, co jsem dosud viděla. To zjištění bylo téměř stejně mrazivé jako to, které následovalo.

	Byli jsme v pasti.

	Všude ze zdí kolem nás se oddělovaly postavy. Napočítala jsem jich nejmíň deset, možná víc, protože jejich siluety se měnily a slévaly dohromady, a tak to nebylo možné s přesností určit. Neměli vlasy ani chlupy, měřili asi metr osmdesát a od hlavy k patě byli pokrytí hnědozelenými šupinami. Nikdo z nich neměl díky bohu pistoli, ale každý měl v ruce minimálně jednu jinou zbraň, a nože a ocelové trubky v takhle stísněném prostoru byly stejně smrtící jako kulky. Vzadu na kalhotách měli protržené díry, z nichž čouhaly dlouhé tenké ocasy, kterými mávali jako bičem.

	„Ach, kurva, vražední Sleestakové.“ Přitiskla jsem se k Dominicovi těsněji. Byli v převaze, a zatímco oni možná už někdy v minulosti s lidmi bojovali, já s nimi rozhodně ne. Chtěla jsem sledovat jejich pohyb co možná nejdéle.

	„Ty víš, co jsou zač?“ ptal se polohlasně. „Jak je porazíme?“

	„Teď fakt nemám čas vysvětlovat ti Zemi ztracených.“ Přesunula jsem váhu na zadní část nohou, jako když se chystám tančit sambu. Samba nebo pouliční rvačka – je to jedno; hlavní je najít rytmus. Zvýšila jsem hlas a pronesla k těm ještěřím mužům: „Mé jméno je Verity Priceová. Můj společník a já vám nechceme ublížit. Jen tudy procházíme, máme na práci něco důležitého.“

	Další tři ještěří muži vytáhli ze špinavých košil nože. Tolik k mé taktice.

	Zkusila jsem to jinak. „Pracuju pro Davea Smitha,“ řekla jsem. „Zdejší komunita strašidel se za mě může zaručit.“ Zcela určitě tomu porozuměli, protože tentokrát reagovali jinak: dva z nich nenávistně zasyčeli a jeden vytáhl z vnitřku své vesty odporně vyhlížející pilku na kov.

	Řekla jsem, že reagovali jinak. Ne že reagovali líp.

	„Myslím, že z tohohle se nevykecáš,“ řekl Dominic. Navzdory této prekérní situaci se neubránil mírně humornému tónu.

	Skvělé. Ten chlap nakonec získá i smysl pro humor. Škoda že třicet vteřin před smrtí nás obou. „Myslím, že na to budeme muset jít starým osvědčeným způsobem.“

	Ještěří muž s pilkou zasyčel. Musel to být signál. Zbytek totiž okamžitě přestal pouštět blesky očima a místo toho se začali přibližovat a jejich drápy cvakaly o podlahu kanálu.

	„Co je to za způsob?“

	„Nakopeme pár ještěřích prdelí.“

	Příšery vyrazily s divokým kvílivým pokřikem, napůl ještěřím, napůl lidským, a rozhodně jako vystřiženým z noční můry. Snažila jsem se využít toho, že se stále opírám o Dominicova záda, ještě chvíli tak vydržela a kopla prvního útočníka do brady. Čelisti mu přicvakly jeho zmijí jazyk a on vydal zvuk beze slov, který zřejmě v ještěřím jazyce znamenal „au“. Cestou zpátky to moje noha vzala ještě přes jeho čelo. Dominic pak vyrazil po svém vlastním terči, odrazil se ode mě, a já tak mohla zahájit své bojové sólo.

	Deset ještěřích mužů, jeden svěřenec Úmluvy a Priceovic děvče: neexistoval způsob, jak vyrovnat šance. Ten, kterého jsem kopla do hlavy, byl teď na kolenou a z obou koutků úst mu crčela krev. Kopla jsem ho potřetí, až se svalil na záda, skočila mu na hrudník a použila ho jako vyvýšeninu. Bez tohohle přídavku mě ještěří muži převyšovali o víc než patnáct centimetrů.

	Šest jich bylo zaměstnáno bojem s Dominicem, mrskali kolem sebe ocasy, mlátili ho do zad a ramenou a on si nelítostně prosekával cestu vpřed. Když jsem je prve počítala, spletla jsem se o dva, protože i s mým podstavcem, který sténal, ale nehýbal se, se jich pořád ještě ke mně přibližovalo šest. To znamenalo, že jsme byli nahraní.

	„Vždycky jsem milovala výzvy,“ řekla jsem – spíš pro efekt, než že bych to myslela vážně – a vyskočila jsem s obuškem v ruce k dalšímu ještěřímu muži.

	* * *

	Když je hrdina v nějakém filmu obklopen gangem ničemů, kteří mu chtějí ublížit, pokaždé jsou tak ohleduplní, že na něj nastupují hezky jeden po druhém, tím pádem je hrdina kosí svými nevšedními bojovými schopnostmi a likvidačními ranami. Naši ještěří muži očividně moc takových filmů neviděli, jelikož spíše patřili k tomu proudu „sesypej se na nepřítele a nepovol, dokud se nepřestane bránit“. Takovou taktiku jsem schvalovala – dokonce jsem se před ní klaněla – jen to nutně neznamenalo, že toužím být na opačné straně.

	Můj první plaz se nezačal hýbat ani poté, co jsem seskočila z jeho hrudi. Praštila jsem dalšího v řadě obuškem do krku a uslyšela typické křupnutí hrtanu, připomínající lámání překližky. Okamžitě šel k zemi a držel se za krk. Dva už leželi, pět zbývalo. Konečně jsem nečelila zničující přesile, ale pouze nehorázné přesile, a s tím už se vzhledem k mé výzbroji dalo nějak pracovat.

	Švihla jsem obuškem po dalším plazovi a na poslední chvíli zamířila na jeho ledviny. Bohužel mě v té poslední chvíli další ještěr trefil zezadu do stehen něčím dlouhým a kovovým a já ztratila rovnováhu. Ten, kterého jsem chtěla původně praštit, se ohnal ocasem a vyrazil mi obušek z rukou někam do temnoty.

	„Hele!“ vyjekla jsem zlostí i překvapením. Ten obušek byl dárek od mého bratra. Nikterak mě nepotěšilo, že o něj mám přijít kvůli nějakému bláznivému kryptidovi, který si hájí teritorium.

	Stejně jsem už vrávorala, proto jsem řízeným pohybem rovnou záměrně spadla, schoulila se a vytáhla z kotníkového pouzdra vrhací nože. Bylo těžké přesně určit, kde jsou ještěří muži – kvůli okolním stěnám jeskyně téměř nešlo poznat, co je původní zvuk a co jen ozvěna –, ale Dominicův dech byl od toho jejich natolik rozlišitelný, abych poznala, kam nemám mířit. Prudce jsem se otočila k útočníkům, kteří se ke mně blížili, zvedla jsem se do podřepu a švihla zápěstími vpřed tak, jak jsme se to s Antimony učily po tři léta u místního cirkusu.

	Famózní Christopher se z nás sice málem zbláznil, protože jsme se vytříbené umění vrhání nožů učily strašlivě pomalu, ale v tu chvíli by na mě byl pyšný, tedy pokud by přenesl přes srdce, že jeho lekce aplikuji v podzemní rvačce s jakousi neidentifikovatelnou rasou mužů připomínajících plazy. Nože vyletěly přímo a přesně na své terče, jeden se zabodl třetímu hadovi do hrdla, zatímco druhý nůž trefil čtvrtého do ramene. Ten, kterého jsem trefila do krku, se sesypal jako pytel brambor. Druhý zůstal stát, ale kvílel a upustil větší ze svých dvou nožů.

	Od Dominica přiletěla useknutá hlava jako signál, že minimálně jeden z jeho protivníků je ze hry. Naše šance vypadaly čím dál slibněji.

	Moje skupinka lidoještěrů se začínala znovu přibližovat, tentokrát rychleji, a zuřivě při tom mávala ocasy. Pořád syčeli a začínali být opravdu vzteklí, což se poznalo podle toho, že k tomu ještě vrčeli a cenili zuby.

	„Dominicu?“ křikla jsem a o vlásek unikla ocelové trubce, sevřené v šupinatém ocasu. „Jak to u tebe vypadá?“

	Zamručel námahou a zavolal: „Nenudím se!“

	„Já vím!“ Uhnula jsem další ráně, vytáhla z rukávu jehlici a vrazila ji ještěřímu muži do ocasu dřív, než ho stihl odtáhnout. Zavřískl, mrsknul ocasem dozadu a jehlici vzal s sebou. Bojovat v takhle těsném prostoru znamenalo přijít o značný počet zbraní. „Kolik ti jich zbývá?“

	„Tři! A tobě?“

	„Dva a půl!“ Jedna z těch potvor se začala sbírat ze země a já se opravila: „Tři a půl!“ Nejbližší lidoještěr se na mě vrhl. Jen tak tak jsem stihla uskočit, strčila jsem ruku za pas džínů a levým ramenem vrazila do zdi. Trefila jsem kámen, nikoli maskovaného plaza; i tohle by se dalo připsat na seznam komplikací.

	„Musíme ustoupit!“

	„Já vím!“ Vytáhla jsem zpod džínů dvaatřicítku, uvolnila pojistku a začala střílet.

	

	S přátelskou střelbou je jeden svízel: neexistuje. Jakmile pan Kulka opustí paní Pistoli, přestává být vaším přítelem. Používat střelnou zbraň v tak omezeném prostoru je maximálně nebezpečné, protože čím blíž je stěna, tím větší pravděpodobnost, že schytáte odraženou kulku. A i když vás nezasáhne kulka, pořád hrozí, že vás trefí kus odštípnutého zdiva. A když kousky kamene cestují takovouto rychlostí, opravdu to bolí.

	První dvě rány jsem mířila na nejméně raněné plazy, jeden to dostal do čela a druhý do krku. Padli jako hrušky. Další dvě kulky šly do třetího ještěra a z té rány mi začalo zvonit v uších tak, že jsem sotva slyšela skřeky rezonující kanálem.

	Plazí muži museli být na zvuk ještě citlivější než lidé. Přestali útočit a všichni se ke mně otočili se sykotem a vyceněnými zuby.

	Malé příruční zbraně jsou určeny k sebeobraně a navrženy tak, aby se daly snadno schovat pod běžné oblečení, ne aby se do nich vešlo extrémní množství střeliva. Držela jsem pořád svou dvaatřicítku a snažila se vypadat chladně a nevzrušeně navzdory pramínku krve, který jsem cítila na tváři, kam stékal z ranky na čele kousek pod vlasy. Jestli tuhle noc přežijeme, budu ráno ráda, že budu ráda.

	„Já vím, že rozumíte anglicky,“ řekla jsem a zamířila na plaza s pilkou na kov. Pořád ještě stál a podle mého odhadu to byl jejich vůdce. „Uvidíme, jestli porozumíte tomuhle: ustupte a nechte nás odejít, jinak začnu zase střílet.“ Jestli se vyznali ve zbraních, museli poznat, že blafuju. Kdyby se v nich ale vyznali, pravděpodobně by měli nějaké u sebe.

	Ještěří muži se pomaličku dali na ústup. Ne že by přímo vyklízeli prostor – na to byl tunel příliš úzký –, ale udělali aspoň dost místa Dominicovi na to, aby se mohl přesunout ke mně. Krátký meč držel stále před sebou a v druhé ruce svíral dlouhou, zahnutou dýku. Tím se vysvětlovalo, jak si dokázal udržet ještěří muže od těla, zatímco jim sekal končetiny. I když je blokoval, měl čím bodat.

	„A co teď?“ zamumlal.

	„A teď mě odsud odvedeš a já nespustím naše nové kámoše z očí,“ řekla jsem a pořád neomylně mířila zbraní na čelo ještěřího vůdce.

	„Dobře,“ přitakal Dominic. Opustil mé zorné pole. Ucítila jsem na rameni jeho ruku a za okamžik už mě táhl zpátky tam, odkud jsme přišli.

	I když jsem díky Dominicovi měla jistotu, že do ničeho nenarazím, byla chůze krkolomná. Podlaha, předtím suchá, byla teď kluzká od krve, pod nohy se mi pletly kusy ještěřích těl, takže jsem každou chvíli mohla žuchnout na zadek. Byla jsem ráda, že mám aspoň normální boty, a dvojnásob jsem se radovala, že jsem si zafixovala kotníky fáčem, než jsme vyrazili.

	Ještěří muži se nehýbali z místa, nechali nás jít, jen kmitali jazyky no… jako hadi, a ochutnávali vzduch. Jakmile jsme došli k první zatáčce tunelu, couvla jsem, sklonila zbraň a pohlédla na Dominica.

	„A teďka zdrháme,“ řekla jsem.

	Pevně kývl, popadl mě za volnou ruku a pádili jsme nahoru tam, kudy jsme sem vstoupili.

	Celou cestu zpět k žebříku nás provázel zvuk drápů na betonu. Ještěří muži byli nejméně šest metrů pozadu a jen maličko nás doháněli. Pokud jde o sprint, je panický strach nejlepší motivací. Dole pod žebříkem jsem se zastavila, strčila Dominica před sebe a vykřikla: „Jdi! Já půjdu hned za tebou!“

	„Verity…“

	„Nehraj si sakra na hrdinu! Já mám pistoli!“

	Poslechl mě.

	Když odsunul poklop, tunel zalilo světlo. Od našich pronásledovatelů se ozval pištivý, úzkostlivý ještěří zvuk. Zdálo se, že naši podzemní Sleestakové nesnášejí světlo. Vytáhla jsem pistoli a jednou vystřelila do tmy, jen abych je odradila od případných směšných nápadů, a následovala Dominica nahoru, za světlem.

	

	Jakmile jsme se dostali zpátky na úroveň ulice, zaznamenala jsem v hlavě známé telepatické bzučení Sařiny blízkosti. Dominic mě popadl za ruce a vytáhl nahoru z poslední příčky žebříku. Postavil mě na nohy a otočil se k poklopu od kanálu, který bylo nutné vrátit na místo. Najednou jsem si něco uvědomila a polil mě studený pot. Vždyť jsem si před chvílí úplně říkala o to, aby mě člen Úmluvy zavřel dole v tom kanále.

	Ale neudělal to. A soudě dle letmého, ale ustaraného pohledu, který na mě vrhl předtím, než vší silou zabral za držadlo poklopu a pohnul s ním, to ani neměl v úmyslu. Za normálních okolností by mi ten skřípavý zvuk kovu, šoupajícího se po zemi, trhal uši, ale v tu chvíli to znělo jako rajská hudba.

	Čím dál jsou lidi od sebe, tím obtížnější je telepatie. Byla jsem příliš unavená, než abych se pokoušela o niternou gymnastiku a snažila se zakřičet bez použití úst, a Sarah si musela být mé přítomnosti vědoma stejně jako já její. Být telepatkou znamená nikdy nemuset říkat „jsem tak sama“. Vytáhla jsem z kapsy telefon, opřela jsem se o nejbližší lampu a navolila její číslo.

	Zvedla to dřív, než stihlo doznít první zazvonění. „Jak moc jsi zraněná?“ vybafla.

	„Vyvázla jsem sice jen tak tak, ale mé rány jsou vesměs povrchové. Budu mít akorát pár ukázkových modřin.“ Už jsem cítila, jak mi nabíhají vzadu na stehnech, kde mě ten parchant přetáhl kovovým prutem. „Netuším ale, jak je na tom Dominic. Bojovali jsme totiž naslepo.“

	„Pojďte zpátky do hotelu. Setkáme se v hale a já vás doprovodím do pokoje. A nedohaduj se!“ Naléhavost jejího hlasu by za jakýchkoli jiných okolností byla komická. „Teta Evelyn by mi utrhla hlavu, kdybych tě ani neprohlédla.“

	„Technicky vzato je to tvá sestra.“ Pokud jde o vtipné poznámky, tak připomínat Saře, že její adoptivní rodiče – mí prarodiče – jsou zároveň mámini adoptivní rodiče, bylo dost ubohé.

	Přesto jsem ji tím asi přesvědčila, že nezemřu na vykrvácení. „Tak pohyb,“ řekla už s menší urputností a zavěsila.

	Zamknula jsem telefon, strčila ho do tašky a narovnala se. Dominicovi se mezitím povedlo vrátit poklop tam, kam patří. Nyní stál ohnutý, s rukama opřenýma o kolena a s nohama od sebe. Vypadal vyčerpaně, až mi ho začalo být líto.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se, šla k němu a položila mu ruku na rameno.

	Trhl hlavou a na chvíli se zatvářil překvapeně, než se to změnilo v obavu. „Krvácíš,“ řekl a očima přejel k ráně na mém čele.

	„Povrchové zranění,“ zopakovala jsem mu. Uklidňovat během pěti minut kryptidku a člena Úmluvy? A pak, že čas zázraků minul. „A co ty?“

	„Jen malé modřiny a oděrky, možná vyhozené levé rameno.“ Dominicův výraz potemněl. „Tam dole nás mohli zabít. Pořád trváš na tom, že bychom se měli s monstry přátelit?“

	„Ne se všemi. Jen s těmi, která jsou dost chytrá na to, aby si uměla vytvořit profil na facebooku.“ Na pravém rukávu jeho pláště se lesklo něco, co se mi nelíbilo. Přejela jsem po tom prsty. Zůstaly vlhké a trochu ulepené. „Tvoje krev nebo někoho jiného?“

	„Obojí.“ Dominic se podíval směrem k poklopu. „Dal jsem jim tolik, co oni mně.“

	„Tolik k oděrkám.“ Ustoupila jsem. „Sarah na nás počká v hotelu Plaza. Než odsud vypadneme, může nás prohlédnout.“

	Povytáhl obočí. „Co tě vede k tomu, že bych si někdy nechal prohlédnout poranění kryptidem?“

	„Tvoje absolutní neschopnost nechat si je ošetřit na pohotovosti, aniž bys skončil u výslechu.“ To nebyla pravda – pravděpodobně by jen řekl, že ho někdo na ulici přepadl a zmlátil, a jelikož neměl žádné střelné rány, asi by ten domnělý incident bez jeho souhlasu na policii nehlásili –, ale to nemusel vědět.

	Dominic vzdychl. „No dobře. Ale v případě jakýchkoli nepřátelských akcí…“

	„Klídek, já jsem taky předrážděná po zážitku s těmi Sleestaky. Žádnej strach. Bude opatrná.“

	„Což mi připomíná…“

	„Co?“

	„Co je vlastně ten tvůj Sleestak?“

	

	Než jsme došli k hotelu Plaza, byla jsem v polovině vysvětlování Země ztracených. Sarah nás očekávala na chodníčku před hotelem, oči měla rozšířené a vybledlé z jejich normální ledově modré barvy v mrazivě bílomodrou. Spustila dolů telepatické štíty, tudíž byla momentálně jako přijímač všeho, co je v dosahu. Bylo to pekelně nebezpečné a taky něco takového nedělala moc často, ale já musela obdivovat prozíravost jejího chování. Kdyby nás kterýkoli z těch ještěřích mužů sledoval ven z kanálu, „slyšela“ by ho dřív, než by nás stihl napadnout.

	„Ahoj, Sarah,“ řekla jsem a zamávala na ni špinavou, krví potřísněnou rukou.

	Viditelně se jí ulevilo. Do očí se jí vrátila trocha obvyklé barvy, jako když inkoust prosákne pijákem. „Já tě nemůžu nechat pět minut bez dozoru, aniž bys zase vlítla do nějakého průšvihu, že jo? Tak pojďte, oba. Zařídila jsem, aby nás všichni v lobby ignorovali, ale nevydrží to moc dlouho.“

	„Bylas to ty, kdo nás poslal utkat se s drakem,“ připomněla jsem jí, následovala ji a pokynula Dominicovi, aby šel také. Pohyboval se prkenně, ale šel.

	Sarah nelhala: ačkoli bylo lobby plné lidí, nikdo z nich o nás nezavadil ani okem, když jsme procházeli k výtahům. Vypadali jsme tak příšerně, že bychom upoutali pozornost i v méně nóbl hotelu než je Plaza, i kdybychom nebyli od hlavy k patě pokrytí tou obdivuhodnou směsí splašků, krve a slizu. Jakmile bychom překročili práh, hned by někdo zavolal poldy.

	Dominic měřil klienty hotelu podmračeným pohledem, ramena pod pláštěm ztuhlá. Došla jsem k bolestnému zjištění, že Sařina mysl à la rytíř Jedi ho asi moc nepřesvědčí, že není hrozbou pro lidskou rasu. Ne že by ji byl schopen najít, až odsud odejdeme – leda by ho sama nasměrovala –, ale stejně. Musím jí připomenout, aby změnila hotel, a to radši dřív než později.

	Výtah přijel a my jsme v poklidu nastoupili. Za jediné odpoledne z luxusního podkroví do kanálu a zase zpátky… a den ještě zdaleka nebyl u konce.

	

	Jakmile se za námi dveře výtahu zavřely, vrátily se Sařiny oči ke svému normálnímu odstínu mírně nadpozemsky modré. Když jsme došli do jejího apartmá, šla rovnou do kuchyně se slovy: „Dojdu pro lékárničku. Vy dva zatím zjistěte, který z vás je víc raněný, a řekněte mi, u koho mám začít.“

	Dominic se za ní nepřátelsky díval a čekal, až bude z dohledu. Pak se ke mně otočil a řekl temným hlasem: „Ona ovládala mysl všech těch lidí. Jak můžeš –?“

	„Nemohla by je zároveň držet a ubližovat jim. Kukačky útočí ze zálohy. Čelní útok není jejich styl.“ To nebyla tak docela pravda – něco by jim určitě provést mohla, když se stíhala soustředit a zároveň trávit někomu pití –, ale pro něj tahle verze stačila. Klekla jsem si na jedno koleno a začala rozvazovat tkaničky u bot. „Sundej si bundu. Sarah se bude muset na tu ránu podívat.“

	Fíha, tak ty sis našla svýho miláčka, pronesla Sarah nakyslým hlasem v mé hlavě. Měla by ses ho držet, Very, je to opravdickej poklad.

	Nemáš šmírovat, když nechceš některý věci slyšet, okřikla jsem ji.

	„Pořád se mi to nechce líbit,“ řekl Dominic. Přesto však shodil plášť a odhalil tím totálně rozdrbaný rukáv na pravé paži. Když si prohlížel ránu, hlasitě sykl. Stála jsem od něj moc daleko na to, abych viděla něco víc, pouze jsem tušila, že stejným způsobem má zdevastovanou i kůži pod látkou, a úplně mi to stačilo. „Beru zpět. Ještě míň se mi líbí představa, že umřu na otravu krve.“

	„Vždycky potěší, když jsem užitečná,“ řekla Sarah, která se zrovna vracela zpátky do pokoje s obyčejnou lékárničkou z obchodu v jedné ruce a s kuchyňským nožem v druhé. Odložila obojí na konferenční stolek, vyndala z lékárničky nádobku a prohlédla si nás oba odshora dolů.

	„Kdo je na tom hůř?“ zeptala se.

	Ukázala jsem na Dominica.

	„To jsem si myslela. Dominicu, mohl byste si sundat košili a jít sem?“ Sarah vzala kuchyňský nůž a vrhla na mě kyselý pohled. Věděla jsem, co bude následovat, a ústy naznačila slova „promiň“. Vzdychla. „Ach, radosti alternativní léčby,“ řekla a rychle se řízla nožem do levého bicepsu. Z rány začala vytékat hustá čirá tekutina. Sarah s obličejem ještě staženým bolestí vyměnila nůž za nádobku a začala do ní sbírat svou krev.

	Dominic si přestal svlékat košili a konsternovaně na ni zíral. Narovnala jsem se, položila mu dlaň mezi lopatky a postrčila ho vpřed.

	„Důvěřuj mi,“ řekla jsem.

	Buď to bylo tím, že jsme právě přežili útok podzemních ještěřích mužů, nebo možná byl jen příliš unavený, než aby se se mnou dál hádal. Tak či tak trochu svěsil ramena na znamení, že rezignuje, šel k Sarah, konečně si svlékl košili a posadil se na gauč. Usmyslela jsem si, že budu ignorovat fakt, že si nadává pod nosem latinsky. Nikoho neprobodl. Co víc jsem si mohla přát?

	Sarah se dívala na vazkou kapalinu, ulpívající na stěnách nádobky, kývla, položila ji a sáhla pro gázu. „Za vteřinu začnu s tou paží,“ řekla a odmotala obvaz. „Nechci omdlít kvůli ztrátě krve, až vám budu čistit rány.“

	„Tohle je krev?“ zeptal se Dominic zděšeně.

	„Teče to ze mě, když se říznu, a okysličuje to moje tělo, takže jo, je.“ Sarah připlácla obvaz na svůj biceps a zalepila. „Kukaččí fyziologie. Okoření váš fádní život překvapivými okamžiky.“

	„Vzalas mi to z úst.“

	Střelila po mně jízlivým pohledem. „Já vím.“

	Do háje s telepaty. „Kukačky krvácejí něco jako biologickou nemrznoucí směs,“ dodala jsem a sedla si vedle Sarah na gauč. Začala jsem se přehrabovat v lékárničce a pokračovala jsem: „Je to nejlepší lokální antibiotikum, jaké jsme dosud objevili, a nemá žádné nepříjemné vedlejší účinky.“

	„Když teda nepočítáme to, že kvůli tomu musím krvácet, ale to Very očividně nebere v potaz,“ řekla Sarah suše.

	„Počkat!“ Dominic od ní odtáhl ruku a zůstal na mě koukat. Alespoň věděl, komu vyplísnit. „Ty čekáš, že tu budu jen tak sedět a nechám ji, aby na mě pouštěla svou krev?“

	„Zabrání to infekci a zredukuje jizvy a je to buď tohle, nebo nemocnice, takže jo, tak nějak to čekám.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Vykašli se na to a důvěřuj mi, jo?“

	Dominic se na mě chvíli mračil, ale pak odevzdaně klesl do gauče.

	„Děkuju.“

	Zamumlal něco pod nosem. Neznělo to jako kompliment.

	„Nápodobně,“ řekla jsem a podala Sarah ubrousek z lékárničky. Přehnula ho nadvakrát a začala mu otírat z paže krev. Sykal bolestí. A já překvapením.

	Měl na paži čtyři rovnoběžné řezné rány, sice ne až na kost, přesto dost hluboké na to, aby to bolelo jako čert. Upravila jsem svůj odhad jeho prahu bolesti. Dominic se věcně podíval na ránu a odměřeným tónem prohlásil: „Už jsem dopadl i hůř.“

	„Drsné,“ řekla Sarah. Odložila ubrousek, vzala nádobku a začala pomaličku lít její obsah na ránu. „Jaký je to pocit?“

	„Příjemný,“ odpověděl Dominic a vypadal, že je pořádně vyvedený z míry. „Jak to?“

	„Je to přírodní lék proti bolesti. Věřte mi, ještě to oceníte,“ ujistila ho Sarah. Odložila nádobku a podívala se na mě. „Připravena, Verity?“

	„Připravena.“ Vzala jsem šicí sadu a omluvně se usmála. „Čas na šití. Možná to bude trochu štípat.“

	Dominic zbledl.

	

		14. Kapitola



	„Nejdříve si překontroluj munici. Pak si prověř únikové cesty. A nakonec si zkontroluj účes.“

	– Frances Brownová

	Téměř legální podnájem v Greenwich Village asi o dvě hodiny později

	Dominic z nás dvou vyšel rozhodně z té potyčky s ještěřími muži hůř. Já měla několik lehčích šrámů, hodně modřin a trochu bolavé levé koleno, které se však do několika dnů spraví. Dominic měl na pravé paži tržné rány, další na žebrech, které sice nebyly tak hluboké, ale vypadaly dost hrozivě, a k tomu ještě spoustu drobnějších škrábanců a modřin. Sarah vypotřebovala dvě plné nádobky krve jen na vyčištění našich poranění a při posledním stehu Dominic vypadal, že bude zvracet. Když jsem řekla, že teď půjdeme oba domů, každý k sobě, vezmeme si své výzkumné materiály a pak se zase sejdeme, vypadal skoro vděčně. Cokoli, hlavně ať se dostane pryč od těch dvou bláznivek, které na něj matlají krev připomínající kukuřičný sirup a bodají do něj jehlou.

	Správce zavolal na Sařinu žádost dva taxíky. Já jsem vděčně nastoupila do svého a klesla na sedadlo. Kdybych poslouchala svou pýchu, trvala bych na tom, že jsem v pohodě a že domů dojdu svou obvyklou cestou po střechách, ale když to Sarah nabízela, tak co, přece ji neurazím, no ne? A taky se mi nechtělo domů naboso. Moje běžecké boty, nasáklé tím hnusem z kanálu, byly totiž absolutně nepoužitelné. Sarah slíbila, že je někam vyhodí. Víc jsem vědět nepotřebovala.

	Viděla jsem, jak Dominic nastupuje do svého taxíku, jen jsem neviděla, kam jede. Musela jsem popisovat cestu svému řidiči a v hlavě už jsem si sumírovala, co řeknu tátovi. Doufejme, že něco jako „tati, našla jsem pro tebe draka“, bude lepší, než „tati, vlezla jsem do kanálu s jedním chlapem z Úmluvy, a tam nás napadli nějací ještěří muži a chtěli nás zabít“. Doufejme. Ale osobně bych na to nesázela.

	Můj taxík se včlenil do odpoledního manhattanského provozu. Hopsali jsme po výmolech a kličkovali, abychom nesrazili turisty, ale já se snažila odpočívat, co to šlo. Jestli se dalo soudit podle posledních šesti hodin, tak tohle byla poslední pauzička, kterou si dopřeju. A to ještě musím do práce.

	* * *

	Jen co jsem otočila klíčem v zámku, okamžitě mě začal vítat zuřivý jásot. Otevřela jsem hlavní dveře a našla celou kongregaci chytromyší shromážděnou kolem maličkého stolku, kam si odkládám poštu. Několik z nich mávalo malými vlaječkami, vyrobenými z papírových kapesníčků, pečlivě pomalovaných kapičkami modrého, černého a červeného inkoustu.

	„Sláva!“ vykřikl hlavní kněz a s extra nadšením zamával svým fáborkem.

	„SLÁVA!“ přizvukovala kongregace.

	„Sláva,“ řekla jsem unaveně a zavřela dveře. „Copak slavíme?“

	„Dnes je svátek jménem Přísahám, tati, že políbím prvního muže, který projde těmi dveřmi,“ řekl kněz, načež následovala chvilka napětí a hned po ní formálnější výkřik „sláva“.

	„Super.“ Vykročila jsem do obýváku. Myši cupitaly za mnou, a pořád divoce mávaly praporky do všech směrů. Myši svoje slavnosti neumějí prožívat jinak než s nadšením. „Mám něco udělat?“

	Jeden z noviců se na mě podíval, jako by si nebyl jistý, zda žertuju, či ne. „Kněžko…“

	„Správně, správně. Musím políbit prvního chlapa, který vejde do dveří, že ano?“ Jásot, přerušovaný dalším „sláva“.

	„Chápu. Díky bohu nikoho nečekám.“ Hodila jsem batoh na tancování na gauč a podívala se do ložnice, kde je počítač. Podívat se na email, nebo zavolat domů? Co bylo naléhavější?

	Až zavolám, táta bude s vysokou pravděpodobností trvat na tom, že přijede. Šance, že s sebou vezme Antimony a Alexe, byla už menší, ale pořád dost vysoká na to, aby mi trochu zkazila náladu. V mém emailu však může být něco, čím bych ho mohla zklidnit. Třeba zpráva ze spolehlivých zdrojů, že pod městem žije něco jako obrovský exemplář korovce jedovatého. Cokoli, hlavně ne drak.

	Myši se navrátily ke své hlídce u dveří. Asi se dovtípily, že v nejbližším okamžiku nikoho líbat nebudu. Do ticha se tu a tam ozvalo „sláva“, avšak jen tlumeně, jako zvuková kulisa. Takové věci byly perfektní ilustrací toho, proč jsem na svém maturitním plese musela tancovat s Alexem a proč jsem si nikdy nevodila kluky z lekce tance domů.

	Tedy aspoň ne normální, tedy lidské kluky.

	Cestou k počítači jsem si udělala zastávku u lednice, vzala plechovku zázvorové limonády bez cukru a taky polystyrenovou krabičku se zbytky z mojí předchozí směny. Kuchaři ve Fish and Strips u Davea se sice nesnaží ochránit planetu před biologicky nerozložitelnými plasty, zato se aktivně snaží ucpat vám cévy.

	Seděla jsem u počítače, hryzala proužek smažené cukety a čekala, až se moje emailová schránka načte. Měla jsem tři různé adresy – privátní, osobní a kryptozoologickou – a díky Artiemu se mi všechna pošta stahovala do jednoho úložiště. (Říkal, že to dělá kvůli mně. Já si ale myslím, že ve skutečnosti už nechtěl poslouchat Sařino remcání, když jsem neodpovídala na její emaily.) Když se všechno stáhlo, zobrazilo se upozornění, že mám pět set třicet sedm nových zpráv. Zasténala jsem. A to jsem doufala, že to sfouknu rychle.

	Víc než polovina zpráv byly facebookové hlášky pro Valerii, která má mnohem víc přátel než já – asi v tom hrálo roli její vystupování v místní televizi. Zbytek byl vesměs spam a hromadné zprávy. Označila jsem si několik vláken, ke kterým se vrátím později – zprávy o tom, jak se na Floridě začínají opět objevovat vlkodlaci, a další případy, kdy byl viděn netopýří muž, tentokrát nad nákupní zónou v Boise –, ale většinu jsem přesunula do různých složek, abych si vyprázdnila příchozí složku.

	Když jsem byla hotová, zbývalo jen sedm zpráv. Jedna od Alexe, který mi radil, abych raději nepodnikala nic, kvůli čemu by musel přijet do New Yorku zrovna teď, když jeho program na množení bazilišků je v tak perfektní fázi. Dvě byly od tety Jane. V první psala, že absolutně netuší, co by se v New Yorku mohlo dít. Její druhá zpráva, odeslaná v době, kdy jsem čekala, až začne soutěž v tangu, obsahovala informaci o mizejících kryptidích dívkách. Ty zvěsti se tedy s jistotou šíří, když už se o tom mluví i mimo město.

	Další zpráva, která přišla vzápětí po druhém tetiččině emailu, byla – dle očekávání – od jejího syna, mého bratrance Artieho, který chtěl naléhavě vědět, jestli je Sarah v pořádku. Očividně usedal k počítači s velkými starostmi, neboť měl ve dvou slovech překlep. Něco takového by tak extrémní šprťák jako Artie za normálních okolností považoval za trestný čin hodný žaláře, nebo alespoň veřejně prospěšných prací. On a Sarah k sobě tíhli od doby, kdy jsme byli ještě děti. Sarah pouze nevěděla o tom, že je to vzájemné, a on jí to říkat nebude. Stejně jim nakonec srazím hlavy k sobě a zavřu je někam do komory dřív, než budu nucena utopit je oba jako koťata.

	Bleskově jsem mu odpověděla a ujistila ho, že Sarah je v naprostém pořádku. (Jen jsem zatajila, že velkou část odpoledne poskytovala první pomoc členovi Úmluvy svatého Jiří. Nemusí vědět všechno.) Za další jsem odepsala tetě Jane a předala jí informaci, kterou jsme získali od Piushi. O drakovi jsem jí neřekla. Stejně to nakonec zjistí, ale než to začnu šířit, chci to probrat s tátou.

	Zbylé tři emaily byly od táty a obsahovaly všechno, co se mu povedlo najít o historii kryptidů v New Yorku. Připojil k tomu tak velké přílohy, že to vypadalo, že mi snad přeposílá celou encyklopedii. Všechno jsem to stáhla a začala vyhledávat pod heslem „drak“. Třeba se mi poštěstí. Možná se ukáže…

	Okénko vyhledávače zablikalo. Něco se našlo. Se srdcem v krku jsem klikla na odkaz. Zvýrazněná slova byla nadpis nějakého článku. „Poslední drak?“ Rozklikla jsem článek a četla.

	

	Raní obyvatelé ostrova Manhattan se vysmívali místním historkám o tom, jak se pod kamenným podložím ostrova uložilo ke spánku „samo slunce“. Podle legendy to bylo slunce dost veliké na to, aby zakrylo celou oblohu, a když kráčelo, i kamení se otřásalo a chvělo strachy. Přicházelo oděno do tmy a posílalo zlaté děvečky, aby plnily jeho přání. Netrýznilo místní obyvatele, ale přesto si žádalo něco na oplátku za své světlo a teplo.

	Zlaté děvečky slunce vybíraly úplatu a nosily mu ji hluboko pod svět, zatímco ono každého dne posílalo na nebe hřejivou, životodárnou magii. Děvečky vypadaly docela jako obyčejné ženy, ale slunce je svým žárem nesežehlo, ani ostré kamení nerozdrásalo jejich nožky. Někteří z usedlíků podlehli neodolatelnému kouzlu slunečních děveček a vypravili se do jeskyně, kde se podle legendy shromažďoval poklad. Když přišlo sedm zlatých děveček, muži, okouzleni jejich krásou, je pojali za manželky. Když místní namítali, že je plýtváno úplatou, vyčinili jim a pravili, že pod ostrovem žádného slunce není a že je zlaté ženy oklamaly.

	Nedochovaly se žádné obrázky „zlatých děveček“, ale jejich popis a smysl života se shoduje s tím, co je povětšinou nazýváno „dračími princeznami“, symbiotické rase kryptidů, která se evolučně vyvíjela paralelně s draky. Je možné, že poslední ze sedmi velkých draků, kteří prchali před Úmluvou svatého Jiří, se ukryl v podzemních jeskyních na Manhattanu a vzal s sebou tolik exemplářů své symbiotické rasy, kolik bylo možné. Jakmile drak uhynul, pravděpodobně na následky zranění získaných před příchodem na Manhattan, bylo snadné odvést dračí princezny z jejich domova. Není pochyb o tom, že drak skonal, byl-li vůbec nějaký. Žádný živý drak by nedopustil, aby mu někdo odvedl jeho princezny.

	

	Článek pokračoval popisem různých fyzických a psychických znaků typických pro draky z různých koutů světa. Existuje – nebo spíš existovalo, než lidi přestalo bavit být na jejich jídelníčku – šest známých druhů „velkých wyrmů“, což je kryptozoologický pojem pro enormního plaza s křídly. Všichni vyhledávali jeskyně a potrpěli si na drahé kovy, kolem všech se pohybovaly dračí princezny a všichni již vyhynuli, nebo se to alespoň předpokládalo.

	„A proto, milé děti, jsme stejně nuceni vyrazit do terénu,“ zamumlala jsem. Zadala jsem pokyn k tisku dokumentu, vstala, vzala do ruky telefon a šla si do kuchyně pro pár chladících sáčků na obklad na nohy. Bylo načase zavolat domů a informovat rodiče o tom, s čím se potýkám.

	

	„Mohu vám pomoci?“ tázal se unylý, absolutně neochotný ženský hlas. Její přezíravost byla umocněná ještě silným ohijským přízvukem, takže zněla jako znuděná sekretářka ze špatného sitcomu.

	Padla jsem na záda na postel a z ramenou a krku mi spadla tíseň. „Ahoj, mami. Tady Very. Jak bylo v Říši mrtvých?“

	„Verity!“ Přezíravost byla rázem ta tam. Vystřídalo ji obvyklé matčino veselí. Moje matka: rozená kapitánka týmu roztleskávaček. „Jak se máš, zlato? Otec říkal, že jsi měla problém s nějakým chlapcem.“

	Před očima se mi zjevil Dominicův obličej a jeho výraz, kdyby slyšel, že se o něm mluví jako o “problémech s chlapcem“. Musela jsem zachrochtat smíchy. „No, je z Úmluvy, a je mužského pohlaví, ale nejsem si jistá, jestli bych to formulovala takhle,“ řekla jsem. „Kdy jsi přišla domů?“

	„Dneska ráno. Ještě jsem si ani nestihla vymýt z vlasů síru.“

	„Tentokrát tam byla opravdová síra?“

	„No doslova ne, ale skoro. Byla tam ta žíravá mazlavá hmota, která ti rozleptá popruhy na batohu, jako by byly z cukru. Ale kůži ani vlasy mi to nezasáhlo, takže si nemůžu moc stěžovat.“

	Slyšela jsem v jejím hlase lehce rezignovaný tón a zkusila si tipnout: „Ani tentokrát se nepoštěstilo, co?“

	„Ne,“ řekla. „Já vím, že podle ní tam určitě někde je, ale, Very, já o tom prostě nejsem přesvědčená. Byla si tak jistá, že ho tentokrát přivedeme domů… možná je čas, aby se s tím smířila a šla dál.“

	„Nevím, jestli je toho schopná.“

	Matka vzdychla. „Popravdě řečeno, zlato, ani já ne.“

	Každá rodina má své tragédie. Ta moje jich má požehnaně. Začalo to smrtí mé prababičky a pak už se to vezlo. Děda Thomas je pravděpodobně nejhorší případ. Nějak se mu povedlo napojit na jednu rovinu Říše mrtvých, asi zkoušel nějaké kouzlo z té sekce rodinné knihovny, na které by mohl být nápis „ne, tohle opravdu nedělej“. Několik let se pak snažil to spojení přerušit, někdy sám, někdy s pomocí. Nikdy se to nepovedlo a babička Alice byla zrovna těhotná a očekávala narození mé tety Jane, když ho to spojení nakonec vyrvalo z téhle dimenze a vsáklo ho to do té… ať už je to, jaká chce. Od té doby ho babička hledá. Po čtyřiceti letech shánění jakýchkoli zmínek a polovičatých stop napříč dimenzemi si nejsem jistá, jestli vůbec ještě umí něco jiného.

	Matka si odkašlala do melancholického ticha, které se mezi námi rozhostilo. „Ale kvůli tomuhle jsi nevolala, že ne. Co se děje, Very?“

	„Mohla bys mi zavolat k telefonu i taťku? Jestli by to šlo, tak bych si to odbyla jen jednou a ne dvakrát.“

	„Jasně, zlatíčko; jen chvíli vydrž.“ Trochu to zašustilo, jak si přidržela sluchátko ramenem, a trochu tlumeně zavolala: „Kevine! Vezmi telefon! To je Verity!“

	Cvaklo to, jak otec zvedl sluchátko ve své pracovně. „Verity! Jak sis vedla dneska ráno na té taneční soutěži?“

	„Byla to soutěž v tangu, bylo to fajn, jenže pak zasáhla Úmluva.“ Zaclonila jsem si obličej paží, aby mi nesvítilo do očí, když už jsem nemohla nic dělat se vzdáleným jásotem myší. „Dominic se rozhodl, že nejlepší způsob, jak mě vyhledat, je vniknout do sálu, nacpat mého partnera do komory na kabáty a postarat se, aby mě diskvalifikovali za neregistrovaného tanečníka na parketu. Prostě to šlo přímo skvěle.“

	Setkalo se to s dlouhým mlčením. Nakonec se otec opatrně zeptal. „Verity, Úmluva prokoukla tvé krytí?“

	„Myslíš tím, jestli Úmluva ví, že Valerie Pryorová jsem ve skutečnosti já? Jo. Ví. Ale to je podružné. Teď hrozí jiný problém.“

	„Ale jestli Úmluva ví…“

	„Zatím to ví jen Dominic a ten to nikomu neřekne, protože pokud jim zavolá, okamžitě ztratí kontrolu nad touhle akcí.“

	Následovala dlouhá pauza, po níž matka položila otázku, která jim musela přijít na mysl oběma – totiž kdybych ztratila Valeriinu identitu, mohlo by to znamenat definitivní konec mých snah o taneční kariéru, a i když by byli raději, kdybych se věnovala rodinnému byznysu a ne tanci, takhle by to pro mě určitě nechtěli. Její hlas byl téměř váhavý, jako by se obávala odpovědi. „Verity, jestli je to, že Úmluva prohlédla tvou identitu, vedlejší, tak… co je ten hlavní problém?“

	„Á, jo, tohle.“ Zavřela jsem oči a připravovala se na křik, o němž jsem věděla, že bude následovat. „No, víš, vypadá to, že někde pod Manhattanem spí drak…“

	

	Rodiče nezklamali. Začali mluvit jeden přes druhého a rychle to stupňovali do současného křiku, který nebyl způsobený hněvem, jako spíš čirým a naprostým údivem. Uvolnila jsem se a čekala, až se vybouří. Dle očekávání se po pár minutách trochu zklidnili. Nakonec matka zdráhavě řekla: „Verity? Jsi tam ještě?“

	„Jsem tu. Jen čekám, až se vy dva vymluvíte a začnete mě poslouchat. Už jste se uklidnili?“

	„Záleží na tom,“ řekl otec.

	„Na čem?“

	„Jestli jsi připravená koupit si letenku domů.“

	Přetočila jsem se na břicho, podepřela se lokty a odvětila jsem. „Ne. Jsem připravená jít a najít toho draka sama.“

	„Verity…“

	„Žádný Verity. Tohle je drak. Skutečný, opravdický drak. Neodejdu odsud. Vy byste to udělali?“ Má otázka se setkala jen s mlčením. „To jsem si myslela. A vůbec, já odsud stejně nemůžu. Úmluva je v městě a jejich místní zástupce je ochoten se mnou pracovat, alespoň do chvíle, než se drak najde.“

	„A co bude pak?“ zeptala se matka tiše. „Až budeš sama se členem Úmluvy a s drakem, co se stane pak?“

	„No, myslím, že pak uvidíme, čí strana má rychlejší spoušť.“ Opět jsem se převrátila na záda a koukala do stropu. „Hrozně nerada to přiznávám, ale potřebuju jeho pomoc. Tohle sama nezvládnu a nechci, abyste vy ostatní přiletěli sem – ne když hrozí, že vás výzvědný systém Úmluvy identifikuje. Já jsem uzavřela kompromis, vy jste na druhém konci země a vypadá to, že to je pro vás to nejlepší místo. Kromě toho tady mám Sarah.“

	„Ona o tom všem ví?“ zeptal se táta.

	„Jestli o tom ví? A jak myslíte, že jsem na toho draka přišla? Dominic narazil na nějaké kolující zvěsti, ale obřího spícího ještěra našla Sarah.“ Váhala jsem, zda jim mám říct i zbytek. Vyhrál zdravý rozum: jestli půjdu a nechám se sežrat, je nutné, aby se dověděli vše, kdyby sem vtrhli a chtěli se zmocnit mých ostatků. „Ach, a ještě jedna věc. Myslíme si, že někdo se snaží toho draka probudit.“

	

	Tentokrát trvalo mnohem déle, než se křik utišil, což bylo aspoň částečně způsobeno tím, že Antimony konečně zjistila, že máme konferenční hovor, a připojila se dole. Třetí hlas do toho chaosu – zvláště třetí hlas, který je zasvěcen do situace – rozhodně k utišení nepřispěl. Nakonec jsem musela dát telefon dvacet centimetrů od ucha, poslouchala jsem, jak jeden na druhého ječí a čekala, až se to usadí.

	Nakonec táta zjistil, že jsem jaksi vypadla z konverzace. Rázným hlasem uklidnil matku se sestrou a zeptal se: „Verity? Jsi tam ještě?“

	„Jen čekám, až skončí panická část našeho programu,“ řekla jsem a přiložila telefon zpátky k uchu. „Mohli byste mě to laskavě nechat doříct v klidu a bez komentářů, nebo mám ten telefon položit a poslat email?“

	„Budeme poslouchat,“ řekla matka odhodlaně dřív, než táta nebo Antimony stihli cokoli říct. „Pokračuj, zlato.“

	„Díky, mami,“ řekla jsem. „Takže nejdřív tohle. Dominic za ta zmizení nemůže – tedy ne pokud jde o inteligentní kryptidy. Zabil několik zlých, dravých. Plánovala jsem, že pár z nich zabiju sama, takže se na něj nemůžu moc zlobit. Mimo to si myslel, že já pomáhám místním kryptidům vyklidit prostor poté, co jsem se dozvěděla, že je ve městě. Podle jedné místní madhury se u většiny zmizelých jednalo o mladé ženy, buď neprovdané, nebo nezadané, záleží na tradici jejich druhu.“

	„Někdo loví panny?“ zeptala se Antimony. „A ve velkém?“

	„Typické pro hadí kulty,“ řekla matka. „Sice jsem nikdy nepotkala hadího krále, který by se staral o panenství, ale nějakým způsobem to zakořenilo v představách lidí, kteří je uctívají.“

	„Takže někdo vnucuje drakovi představy hadího kultu. Ať už má k tomu ten kdosi jakýkoli důvod, tak Sarah říká, že se snaží toho draka probudit, a já jí věřím. Když jsme s Dominicem šli do kanálu –“

	„Počkat,“ přerušila mě matka. „Chceš říct, že jsi vzala toho chlapa z Úmluvy ke své sestřenici?“

	Kousla jsem se do jazyka, abych nezakňučela. „Mami, je to kukačka. Přece už ji nenajde, když nebude sama chtít. Tak mi trochu věř.“

	„Kdyby zaútočil…“

	„Tak zaprvé: neudělal to. A zadruhé: i kdyby ano, přece jsem u toho byla. Sarah a já jsme dohromady dobrý tým a Úmluva na nás nemá. Navíc vím jistě, že jsem ozbrojená víc než on. Můžu přejít zpátky k těm kanálům?“

	„Prosím,“ řekl otec.

	Co nejrychleji jsem jim vylíčila události z kanálu a osekala informace na úplné minimum. Jak jsme šli dolů, našli známky osídlení kryptidy, přepadli nás parchanti z dalšího remaku Země ztracených. Nakopali jsme jim prdel a utekli. Konec příběhu.

	Když jsem skončila, odmlčela jsem se a čekala, jestli někdo něco řekne. Nikdo nic. Nakonec jsem se zeptala: „Takže?“

	„Nemám vůbec ponětí, co jsou zač,“ řekla mamka.

	„Zapátrám ve svých knihách,“ dodal táta.

	„Ty sis střihla podzemní zápas s ještěřími muži, za který asi budou chtít odvetu, a já trávím celej den uklízením knihovny,“ postěžovala si Antimony. „Někdo má prostě štěstí.“

	„Jo, jasně,“ řekla jsem. „Takže máme vyjasněné pozice. Souhlasíte, že v současné době nepotřebuju pomoct?“

	„Ne,“ řekl táta. „Rozhodně potřebuješ pomoc. Ale…“ Odmlčel se, než váhavě dodal: „Dohodli jsme se, že ti nemůžeme žádnou poskytnout. Teď ne. Chci, aby ses nám každý den hlásila. Totéž platí pro Sarah. Jestli to jedna z vás neudělá…“

	„Vypustíte ze řetězu fúrie války6,“ dořekla jsem ponuře. „Chápu. Jen vím, že jestli se ten drak probudí, budeme v pěkný bryndě, a bude nejlepší, když nás zůstane naživu co nejvíc, aby bylo možné odstranit škody.“

	„Kéž bych s tebou mohla nesouhlasit,“ povzdechla si matka.

	„Ach, věř mi, mami,“ řekla jsem, posadila se a podívala se z okna ložnice na město. Město, jehož ochrana teď spočívala v mých rukou a které mělo po několika staletích opět nebezpečně blízko do toho stát se reálnou obětí Godzilly. Vzdychla jsem. „Cítím to stejně.“

	

		15. Kapitola



	„Není nic špatného na tom být v absolutní menšině. Jen se ujisti, že máš s sebou dostatek granátů.“

	– Alice Healyová

	Pořád tentýž téměř legální podnájem v Greenwich Village

	Rozhovor se mi podařilo ukončit teprve ve chvíli, kdy táta dostal email od strýce Teda. Strýc Ted prošetřoval zprávy o tom, jak byli u dálnice I-5 viděni baziliškové, a na rozdíl ode mě opravdu potřeboval posily. (S bazilišky není žádná legrace. Leda by vám připadalo směšné, kdyby vám někdo vyprávěl historku obsahující větu „a pak ten ještěr proměnil mou ženu v kámen“.) Táta mi ještě rychle udělil několik výchovných ponaučení o tom, jak se mám pravidelně hlásit a jak nemám zůstávat sama v místnosti s Dominicem, a zavěsil. Máma s Antimony hned po něm. Poslední, co jsem slyšela, byl výkřik Antimony: „Jenom si skočím pro kuši!“, a pak už nastalo blažené ticho.

	Slastné ticho, které narušovaly jen klaksony z ulice, vrkání holubů na okenní římse a vzdálené, extatické pokřikování myší. Neměla jsem si na co stěžovat. Moje rodina zůstává v Oregonu a já mám toho draka jen pro sebe.

	Když jsem strkala telefon do nabíječky, zarazila jsem se. Takže já mám draka sama pro sebe. Zaprvé to byla dost perverzní představa, zadruhé to nebylo fér. Jestli existovala sebemenší šance, že draci nevyhynuli, určitě by o tom měl vědět někdo další.

	Dračí princezny.

	

	Správně jsem měla jít do práce až na příští den. Moje práce ve Fish and Strips u Davea byla sice intelektuálně náročná asi jako práce lakýrníka, ale člověk se při ní unaví, takže se vždycky snažím vzít si volno před větší taneční soutěží i po ní. Je to tak bezpečnější a snižuje se tím šance, že se unavím příliš a přestanu zvládat ty idioty. Vyrazit někomu zuby jen proto, že mi dal malé spropitné, asi není nejlepší způsob, jak si udržet práci.

	Po rychlé sprše a nezdravém jídle, což byl zbytek pizzy, tavený sýr a nachos, jsem se čistě oblékla, obula nový pár běžeckých bot, přibalila několik náhradních vrhacích nožů a vyskočila z okna v kuchyni. Holubi si na mě začínali zvykat. Pár brk se sice načepýřilo a vysloužila jsem si několik nevraživých pohledů, ale když jsem se kolem nich prohnala, žádný z nich nevzlétl. Chytila jsem se okraje požárního žebříku a přenesla se přes dvůr. Je úchvatné, jak rychle a jak moc se příroda umí přizpůsobit. Lidé zapomínají, že holubi se nelíhnou z prasklin v chodníku. Jsou to divocí ptáci, kteří se jednoduše naučili existovat v symbióze s lidskou rasou. Jejich adaptace je důkazem, že to jde. Měli bychom holuby uznávat jako pomník přežití, místo abychom je nazývali „krysami s křídly“ a odháněli je z parapetů.

	Utíkala jsem a svaly na stehnech a v ramenou se mi uvolnily, když našly rytmus, při němž jsem dokázala kompenzovat ztuhlost kolene, která zatím nechtěla ustoupit. Mohla jsem však utržit horší zranění. Asi v polovině cesty k Daveovi jsem získala zpátky své staré tempo a dokončila zbytek trasy plnou rychlostí. Chtělo se mi smát čirou radostí z větru, který mě šlehal do tváří, a z města pod mýma nohama. Cítila jsem se jako superhrdinové v elastických oblecích z komiksů, kterými si Sarah a Antimony listují, když si myslí, že je my ostatní nevidíme. Jako bych uměla létat.

	Ale i Superman musí nakonec na zem, i kdyby jen proto, že si potřebuje promluvit s někým, kdo nemá superschopnosti. Začala jsem zpomalovat, když jsem se blížila k Daveovi, a pomocí známých triků ztlumila dopad. Dokončila jsem jej polovičním přemetem, zůstala v podřepu a chodidlem pravé nohy odvedla zbytek setrvačnosti. Vzhledem k mým zraněním jsem to zvládla slušnou rychlostí.

	„Takže to nakonec přežiju,“ řekla jsem a napřímila se. Na džínech a dlaních mi ulpěl prach ze střech. Chvíli mi trvalo, než jsem se oprášila, došla ke střešním dvířkům a vzala za kliku. Bylo odemčeno, a tak jsem vešla.

	

	V šatně byla jen Carol, která se momentálně zaobírala obvyklým krkolomným bojem se svými vlasy. Maličká háďata na její hlavě se kroutila, chňapala jí po prstech a vesele uhýbala před jejími pokusy uvěznit je pod paruku. Vůbec jsem se jim nedivila. Když jsem já coby Valerie musela mít na sobě paruku, měla jsem vlasy slepené potem a slehlé do podivného tvaru, a to moje chudinky vlasy nebyly živé. Zaklepala jsem na rám dveří. Vzhlédla a otočila hlavu příliš rychle, takže živé cancoury dostaly šanci zarýt zuby do jejího palce. Udělaly to s gustem.

	„Au!“ vyjekla Carol, upustila paruku, strčila si poraněný palec do pusy a zašilhala na hady ve snaze vrhnout na ně káravý pohled. Háďata vycítila nebezpečí a okamžitě se semkla do syčících shluků. „Blbý vlafy,“ zamumlala Carol s palcem v puse.

	Zašklebila jsem se. „Promiň. Nestane se ti nic?“ Gorgona malá, jako je Carol, nemůže proměnit lidi v kámen – jejich pohled nefunguje na nic většího, než je morče, ale to neznamená, že jsou neškodné. Zato kousnutí jejich hadích vlasů (jo, zní to divně) může zabíjet.

	Carol zakroutila hlavou a odtáhla palec od úst. Zamžourala na řádku maličkých ranek, připomínajících vpichy po drobných jehličkách. „Vůči vlastnímu jedu jsme imunní,“ řekla věcně. „Ahoj, Verity. Myslela jsem, že dneska večer nemáš službu.“

	„Nemám. Jdu za Candy – je tady?“

	To Carol zaujalo. Otočila se, zamrkala a dokonce i její vlasy se postavily do pozoru a obrátily všech svých několik set oček mým směrem. „Vážně? A když ti to řeknu, odejdeš odsud s její hlavou v pytli? Protože i když Candy osobně moc nemusím, tak určitě nechci, aby se jí stalo něco zlýho.“

	Zakoulela jsem očima. „Bože, Carol, to máš teda o mně a mojí kolegialitě vysoký mínění. Nechci jí ublížit. Dokonce jí nechci ani vynadat. Jen s ní potřebuju mluvit. Tak má dneska směnu, nebo ne?“

	„Promiň, já jenom… jestli by tě někdo z nás mohl inspirovat k vraždě, tak by to byla Candy, víš?“ Carol pokrčila rameny a zatvářila se trochu provinile. „Jo, má dneska šichtu. Brzo bude mít pauzu, tak tu na ni můžeš počkat. Nevypadáš dneska zrovna tak, jak si Dave představuje ‚profesionální vizáž‘.“

	„Myslíš tím, že nevypadám jako zajíček Playboy? Teď jsi mi zlomila srdce.“ Šla jsem ke stolu, posadila se na kraj a otočila jsem se na sebe do zrcadla. Kolem pravého oka se mi dělal parádní monokl – ani jsem si nepamatovala, že bych dostala ránu do oka – a po téže tváři se mi táhl škrábanec – jeden z mála viditelných. Vypadala jsem, jako bych se nechala z nudy zmlátit svým přítelem. „A to jsi neviděla toho druhýho,“ zamumlala jsem.

	„Cože?“

	„Ale nic.“ Posunula jsem se zadkem na toaletní stolek a dávala si pozor, abych zůstávala z dosahu Caroliných vlasů. „Takže co se tady posledních pár dnů dělo? Doneslo se mi pár drbů a ráda bych svěží deštík informací.“

	„No,“ řekla Carol, zvedla paruku a znova pod ni začala cpát své syčící vlasy. „Kitty volala z turné a vypadá to, že kapele jejího přítele se nevede tak dobře, jak očekávala, což mě ani trochu nepřekvapuje. Ona si ale samozřejmě myslela, bůhví co nejsou. A vůbec…“

	Naklonila jsem se k zrcadlu, poslouchala Carol, pečlivě přikyvovala ve správných okamžicích a vydávala ty správné udivené zvuky, když bylo třeba. Kousek po kousku umisťovala hady pod paruku, jednu řadu po druhé, jako když generál urovnává šiky té nejzvlčilejší armády na světě. „Měla by sis pořídit paruku na způsob vosího hnízda,“ navrhla jsem bez rozmýšlení. „Takový ten velký natupírovaný drdol. Kdybys nechala prostředek dutý, hadi by se pod ní nemačkali.“

	Caroliny ruce strnuly. Vyvalila oči. „To mě nikdy nenapadlo!“ řekla. „Vysoký účesy jsou zase in, že jo?“

	„No, zas tak vysoký ne…,“ protestovala jsem, ale bylo pozdě. Semínko zapustilo kořínek. Carol pokračovala v zastrkování hadů pod paruku a usmála se jako sluníčko.

	„Po směně půjdu do obchodu s parukama. Díky, Verity. Jsi nejlepší.“

	„Jo, není… není zač,“ řekla jsem a neubránila se vzpomínce na městské legendy o dívkách, kterým pod vosí hnízda nalezly spousty pavouků, škvorů a dalších hrůz. Že by k nim brzo přibyla i legenda o drdolu plném jedovatých hadů?

	No jo. Když se sami nemůžete stát městskou legendou, myslím, že je dobré aspoň nějakou odstartovat.

	„Už zase fušuješ do bestiáře, Priceová?“ ozval se od dveří jízlivý hlas. Otočila jsem se. V šatně stála Candice, paže sveřepě založené na prsou a modelkovský obličej stažený. Ramena měla ztuhlá jako v očekávání hádky. A možná k ní i dojde. Nedávno jsem jí řekla, že je Úmluva ve městě, a teď sem jdu hodit další granát.

	Sklouzla jsem ze stolku a snažila se řečí těla dát najevo, že nechci nikomu ublížit. „Ahoj, Candy,“ řekla jsem. „Vlastně jsem si s tebou přišla promluvit. Mohla bys na minutku? Je to docela důležité.“

	Přimhouřila oči. „O čem by ses zrovna ty se mnou mohla bavit?“

	Nenápadně jsem koukla po Carol, která se snažila předstírat, že naše malé drama nesleduje v zrcadle. „Je to trochu choulostivé. Nevadilo by ti jít se mnou na chvíli na střechu?“

	„Proč? Abys mě mohla shodit dolů?“ odsekla Candy.

	Kousla jsem se do tváře a počítala do deseti. Až potom jsem opatrně řekla: „Nemám v úmyslu shazovat tě ze střechy a jestli si chceš raději promluvit tady, jsem pro. Jen jsem myslela, že bys to raději řekla Hnízdu sama, než aby se to k nim dostalo postranními cestičkami.“

	Carol zakoulela očima. „Díky za důvěru.“

	„O tebe mi nejde.“ Kývla jsem palcem k ventilaci. „Ty si opravdu myslíš, že tady Dave nemá štěnice?“

	„Pravda.“ Carol se otočila na židli, zpacifikovanou měla jen polovinu vlasů a ta druhá polovina zuřivě chňapala po paruce. „Candy, běž s ní na střechu. Jestli se do deseti minut nevrátíš, skočím pro Ryana a půjdeme tě hledat. Slibuju.“

	Candy se pořád tvářila nejistě. Vzdychla jsem. „Jestli usoudíš, že moje informace nestála za tvůj čas, dám ti padesát dolarů,“ řekla jsem a představila si, jak mému nákupu potravin na celý jeden týden rostou křidélka a on odlétá někam do dáli. Vyžila bych i se zbytky, které si tajně beru z Daveovy kuchyně. Mám to vyzkoušené.

	„Stovku,“ přebila Candy mou nabídku.

	„Stovku?? Candy, já beru stejný plat jako ty! Vlastně míň, protože ty máš lepší dýška.“ Měla vystupování ledové princezny a vypadala jako dívka z obálky Playboye. Ne že bych byla nějaká šeredka, ale mám tendenci lámat prstíky, které „nedopatřením“ zabloudí na můj zadek, tudíž obvykle nedostávám stoly se štamgasty.

	„Stovku, nebo nikam nejdu,“ řekla Candy a panovačně zvedla bradu na důkaz toho, jak vážně to myslí. Na tu střechu ji mohla dostat jedině vidina peněz – pro dračí princeznu něco absolutně neodolatelného – a padesátka to nespasí.

	Vzdychla jsem. „Tak stovku, když ti moje informace bude připadat na nic.“

	„Ujednáno,“ řekla Candy a rozpletla paže. Rychle si odvázala zástěrku, uložila ji do skříňky a zamkla na zámek, aby ochránila své spropitné. Tento rituál dodržovala při každé pauze a už dávno to pro nás ostatní přestalo být urážlivé; byla to součást její osobnosti: dračí princezna, obklopená tvory, kteří vypadají jako ona, ale patří k úplně jinému druhu.

	Někdy si myslím, že evoluce opravdu ublížila těm kryptidům, kteří mají lidskou podobu. Tak lehko se zapomíná, že nejsou jako my ostatní – jsou to podivíni jako Sarah nebo Artie, možná někdy úplně mimo jako třeba strýc Ted, ale svou podstatou jsou to pořád lidé –, a sklouzává se k posuzování podle lidských měřítek. Tohle se nemá dělat. Není to fér.

	„Deset minut,“ štěkla Candy na Carol, vyšla ze šatny a zamířila ke schůdkům na střechu.

	Carol se otočila zpátky k zrcadlu a její odraz naznačil rty slova „hodně štěstí“, a potom už dál cpala háďata pod paruku. Prosebně jsem obrátila oči k nebi a následovala Candy.

	

	Candy získala náskok snad minutu – a taky ji důsledně odečte od těch deseti, které mi slíbila. Když jsem vyšla schody, stála více než tři metry daleko od dveří. Zvedla ruku a ostře řekla: „Zůstaň, kde jsi.“

	Povytáhla jsem obočí a nechala za sebou zaklapnout dveře. „Myslíš tady u dveří?“

	Candy kývla.

	„Víš, je dost těžké vést diskrétní dialog, když na tebe musím křičet. Mohla bys aspoň přijít blíž?“

	Candy přimhouřila oči. „Jak si můžu být jistá, že mě neshodíš ze střechy?“

	Odolala jsem touze zasténat. „Protože kdybych tě chtěla zabít, tak bych tě zastřelila, jasný? Gravitace není moje oblíbená zbraň. Koukni, jestli nepřijdeš blíž, tak ruším naši dohodu a neřeknu ti, kvůli čemu jsem za tebou přišla. Takže jsi šla nahoru zbytečně.“

	To zabralo. Candy udělala několik nesmělých kroků, až byla dost blízko na to, abych nemusela hulákat, a zároveň dost daleko, abych na ni nedosáhla.

	„Děkuju,“ utrousila jsem. Snažila jsem se stále vysílat tělem signály, že jí ode mě nic nehrozí, a zeptala jsem se: „Candice, slyšela jsi někdy nějakou zmínku – jakoukoli – o tom, že draci ve skutečnosti nevyhynuli?“

	Škublo to s ní, jako bych jí dala pěstí do obličeje. Když se vzpamatovala, upřela na mě oči, ze kterých sršelo tolik hněvu, že jsem pro změnu já měla pocit, jako bych dostala jednu do nosu. „Proto jsi mě sem vytáhla? Aby sis ze mě dělala srandu? To vám nestačí kabelovka, lidi? Musíte si hledat další a další zábavu? Je to od vás hnusný. Je to prostě hnusný.“

	„Candy, myslíme si, že jsme našli draka.“

	Ztuhla. Stála jako solný sloup, pomněnkově modré oči vyvalila tak, že bylo vidět bělmo kolem dokola duhovek. Myslím, že nedýchala.

	„Ne že bychom ho přímo hledali, ale mám přístup k telepatce, která říká…“

	„Kde?“ zeptala se Candy. Řekla to šeptem a její slova odfoukával vítr, ale já jí to odezírala ze rtů. Udělala tři dlouhé, dokonalé kroky manekýny, popadla mě za ramena a dvakrát se mnou zatřásla, než jsem se oklepala z překvapení a odtáhla se. „Kde je? Nezatajuj to přede mnou, neopovažuj se to zatajit, a jestli lžeš, přísahám, že jestli to je lež…“

	„Candy, uklidni se!“ Zavrtěla jsem hlavou a zvedla ruce jako v sebeobraně. „Právě jsem to zjistila, jasný? Nic před tebou netajím. Prostě si myslíme, že možná někde pod manhattanským ostrovem spí drak a že to nějak souvisí s těmi nedávnými zmizeními.“

	Opět vyvalila oči, tentokrát zlostí. „Cože? Ty z toho obviňuješ toho draka? Proto sis se mnou chtěla promluvit? Hledáš návnadu?“

	„Cože? Ne! Ta zmizení připisuji lidem, pravděpodobně nějaké hadí sektě, která se snaží probudit draka tak, jako by vzývali hadího krále.“ Spustila jsem ruce. „Jestli tam je opravdu drak, chci ho ochránit. Chci dokázat, že není zdrojem problémů, které nás poslední dobou trápí. A chtěla jsem, aby se to Hnízdo dozvědělo co nejdříve, protože se vás to týká.“

	„Víc, než si myslíš,“ řekla hořce. Zavrtěla hlavou a zeptala se: „Co tedy ode mě chceš?“

	„Chci, abys šla do Hnízda. Chci, abys jim řekla, co jsme našli, a že se snažím vymyslet způsob, jak byste se k tomu drakovi mohly dostat. Jestli existuje něco, co by mi mohlo poradit, odkud začít hledat, prostě cokoli, tak to musím vědět.“

	Candy zkoumala můj obličej, naklonila hlavu maličko na stranu a zeptala se: „Proč bych ti to měla říkat? Můžeme přece začít hledat na vlastní pěst.“

	„Hned ze dvou důvodů. Zaprvé: jestli je ve městě nějaký hadí kult, který obětuje panny, pravděpodobně už ví, jak se k drakovi dostat. Jsem si jistá, že budou na tebe a tvé Hnízdo pohlížet jako na perfektní panenský bufet.“

	Candy zbledla. „A druhý důvod?“

	„Dneska jsem byla v kanálu a hledala jsem nějaké vodítko.“ Rozhodla jsem se vynechat fakt, že se mnou šel Dominic. To už by na Candyiny nervy bylo asi příliš. „Přepadla mě banda ještěřích potvor, které jsem ještě nikdy neviděla. Bylo to jako v Zemi ztracených. Takže pokud si nemyslíš, že bys jim byla ukradená, tak budeš asi potřebovat nějakou –“ Zarazila jsem se v půli věty. Candy zbledla a roztřásla se. Najednou jako by měla slzy na krajíčku. „Candy? Co se děje?“

	„Je tam drak,“ zašeptala. „Je tam určitě drak a někdo mu ubližuje. Musí mu ubližovat, když se rodí posluhovači. Ach, Verity!“ Mé jméno už vyslovila jako kvílení a zničehonic udělala cosi, co bych nečekala ani v nejdivočejším snu: objala mě kolem ramen a zabořila mi hlavu do hrudi. „Musíme ho najít!“

	Neobratně jsem ji poplácala po zádech. „Žádný strach,“ řekla jsem tak sebejistě, jak to jen šlo. „Najdeme.“

	

	„Já jsem asi našla draka“ byla zřejmě pro Candy tak úžasná novinka, že se nedožadovala ani té stovky dolarů, které jsem jí slíbila. Tak dobře. Kdybych totiž měla zaplatit sto dolarů za deset minut, musela bych si půjčit peníze od Ryana, jen abych splatila svůj dluh Candy. Nikdy nedělejte dluhy u dračích princezen, jejich úroková sazba je vražedná.

	A pokud jde o nejnaléhavější otázku té noci, a sice „co je posluhovač“, vysvětlila mi Candy všechno ochotně a do detailu. Až příliš do detailu. Když mi barvitě vylíčila věci, které bych se raději nikdy nedozvěděla, slíbila, že si promluví se zbytkem Hnízda o drakovi, a pokud něco zjistí, zavolá mi. Pak šla zpátky dovnitř na zbytek směny. Ještě chvíli jsem se za ní dívala a potom jsem vyrazila po střechách do svého bytu. Byla jsem si jistá, že to překvapení nehrála, a to, co jsem se právě dozvěděla, jsem musela neprodleně hlásit domů.

	Tam však nikdo nebral telefon. Nebylo divu, jelikož tomu nebylo dlouho, co odešli na lov bazilišků, a tak jsem zavěsila. Ještě předtím jsem si však neodpustila několik slov, na která by si měl člověk dát pozor, když to slyší myši. Má hrubá mluva se setkala s všeobecným nadšením a několika horlivými zmínkami o slavnosti Vyplachování úst mýdlem. Neměla jsem sílu je okřiknout, ať se ztiší. Jestli chtějí oslavovat, tak pro mě za mě. Měla jsem větší starosti – mnohem, mnohem větší, velké asi jako drak.

	Seděla jsem u počítače a dávala dohromady email obsahující vše, co jsem se dosud dozvěděla (a to pořád nestačilo), když na moje dveře někdo zaklepal. Trhla jsem hlavou, jako když zajdalen vycítí smečku kojotů. Moje přítomnost v bytě byla – technicky vzato – nelegální, protože původní podnájem neumožňoval další pronajímání a oficiální nájemnice byla na prodloužené dovolené někde v Kanadě. Nezvala jsem si sem moc návštěv, protože mnozí z těch, kteří by mě přišli navštívit, by se nedali považovat za lidi ani v temné uličce za bezměsíčné noci.

	Opět zaklepání. Myši tlumeně zajásaly. „Tiše!“ zasyčela jsem a vstala. „Až otevřu dveře, zmizíte z dohledu.“

	„Ale kněžko, náš svátek…“

	„Bude uctěn, pokud je to muž a jestli ho pustím přes práh,“ řekla jsem. „A teď se schovejte.“ Myši se rozutekly a zmizely pod nábytek a do svých děr. Jejich existenci dokazovalo jen několik vlaječek a ozdůbek z holubí kosti, a to se dalo vysvětlit jako moje morbidní záliba v panenkách. (Antimony kdysi vzala do školy pár kousků slavnostních myších ozdob jako součást projektu na výtvarku, který pojmenovala „Barbie v moderně primitivním pojetí“. Dostala jedničku a taky se měla dostavit za výchovným poradcem.)

	Zaklepání se ozvalo potřetí. Začínalo znít netrpělivě. „Krucifix,“ ulevila jsem si tiše, rychle se rozhlédla, jestli někde nejsou nějaké zbraně, a vykřikla: „Hned to bude!“ Pustila jsem spořič obrazovky – proč by měl zvědavý soused něco vidět –, skoro přiběhla ke dveřím a prudce otevřela.

	Dominic de Luca na mě vrhl napůl rozčilený, napůl pobavený pohled, a v ruce držel velký papírový sáček, který lákavě voněl smaženým kuřetem a obvyklou přílohou. „Než na mě začneš řvát, kde jsem vzal tvou adresu, rád bych tě informoval, že přicházím s nabídkou míru a hodlám se omluvit za to, že narušuju tvé soukromí. Jen jsem si myslel, že bychom si měli promluvit, a kavárny už s tebou neriskuju.“

	„Beru,“ řekla jsem, popadla ho za ruku, vtáhla ho do bytu a zabouchla za ním dveře. „Promiň, že se snažím zbytečně neupozorňovat sousedy. Teoreticky bych tu ani neměla být, protože tady nejsem úplně legálně…“

	Kolem nás propukl jásot. A protože myši byly zahrabané pod každou pokrývkou a ubrusem a poschovávané pod každičkým kouskem nábytku, vypadalo to, jako by celý byt najednou posedl duch Super Bowlové neděle. Dominic trhal hlavou všemi směry a valil oči. „Co to proboha…“

	„Ach jo, do háje,“ zakňourala jsem a přikryla si tvář rukou. „Měla jsem to tušit. Měla jsem to předvídat a přespat u Sarah nebo prostě něco. Tohle je moje vina.“

	„Proč na nás tvůj byt řve?“ Dominic si sáhl za opasek – zřejmě proto, aby vytáhl něco, čím by mohl zaútočit na můj rozjuchaný, ukrutně nepřátelský… byt. Jestli měl opravdu nůž, určený pro bodání do bytů, kde straší, tak jsem to radši nechtěla vědět. Odkryla jsem tvář a položila svou ruku na jeho. Překvapeně se na mě podíval.

	„Fakt se hrozně omlouvám, ale tohle je náboženská slavnost a nepřestane to, dokud to neudělám, takže prosím, nezkaž to, jo?“ Pořád se tvářil vyjeveně. „Ale, kašlu na vysvětlování,“ rozhodla jsem se, vstoupila do jeho osobního prostoru, a podruhé v životě ho políbila.

	Jásot zesílil. Myslím však, že několik vteřin poté už ani jeden z nás myši nevnímal.

	Dominic na chviličku strnul, ale pak mi začal polibky oplácet a vrátila se mu ona verva, kterou jsem z něj cítila poprvé. K ní se přidal zvláštní pocit uvolnění, jako by se smířil s realitou toho, že ho líbám. Tentokrát šlo vše rychleji; nedržel se zpátky. Jednu ruku měl uvězněnou pod mou a v druhé držel sáček s kuřetem, takže mě nemohl pořádně obejmout, ale místo toho nás oba otočil a přitiskl mě ke zdi vedle dveří. Nepřipadala jsem si uvězněná. Spíš to připomínalo objetí, takové, při kterém nebylo možné použít standardní materiál a bylo nutné improvizovat. Líbí se mi muži, kteří mají flexibilní myšlení.

	Náš první polibek skončil tím, že mě odstrčil. Tentokrát se nic takového nestalo. Opřel se do mě a já se k němu přitiskla. Dominic vydal tichý hrdelní zvuk, evidentně zoufalý z toho, že nemůže použít ruce. Nadšený povyk utichal a moje hormony začínaly šílet. Správně. Jestli chci tuhle situaci – i sebe – dostat zpátky pod kontrolu, tak teď. Právě teď. Ne za pět minut, i když Dominic dělal ty úchvatné věci jazykem. Hned teď.

	Vzdychla jsem, odtáhla se a pohlédla mu do očí, ve kterých jsem viděla stejnou ztrátu sebekontroly, jakou jsem cítila já. „Vpadl jsi doprostřed slavnosti jménem Přísahám, tati, že políbím prvního muže, který projde těmi dveřmi. Jinak se nedaly zastavit.“

	Zamrkal.

	„Vážně.“

	Dominic znovu zamrkal. Asi mu došlo, že jásání ustalo, a tak couvl, abych se mohla odlepit od zdi. „Kdo?“ zeptal se nechápavě.

	„Moje místní kolonie chytromyší.“ Nálada byla nenávratně fuč. Vzala jsem Dominicovi z ruky sáček s kuřetem a zvolala: „Můžete vylézt!“

	„Sláva!“ odvětily myši a vylezly ze všech koutů místnosti. Vypadalo to jako laciný speciální efekt v show Jima Hensona, ale já už jsem na ně byla zvyklá. Zato Dominic nadskočil, což nebylo divu, okamžitě zbledl a oči mu lezly z důlků.

	„Tvůj byt je plný mluvících hlodavců,“ řekl, jako by mě to mělo překvapit.

	„Ano,“ přisvědčila jsem.

	„Tvůj byt je plný mluvících hlodavců a právě jsi mi znovu dala pusu.“

	Jako nejrozumnější východisko se nyní jevilo přikyvovat úplně na vše. „Ano.“

	Dominic pomalu kývl. „Tak dobře. Zmínila ses o nějaké… pobožné slavnosti? Takže to tě přimělo k…“

	„Ano. Vlastně ne. Chci říct… kuře?“ Vzala jsem sáček a vyloudila na tváři úsměv, který pravděpodobně vypadal spíš jako namalovaný na obličeji šíleného klauna. „Pojď. Kuchyně je tamhle.“

	Samozřejmě že moje kuchyň byla tak malá, že jsme neměli šanci si tam oba sednout. Nešlo by ani jíst ve stoje u linky, leda bychom chtěli jíst zády k sobě. To by asi nepřispělo k uvolnění napětí.

	Obývák byl taky z obliga, protože jsem nechtěla riskovat, že ta mastná šťáva skončí na některém z mých kostýmů. V koupelně by to možná šlo, ale jeden z nás by musel sedět na kraji sprchového koutu, a druhý… ne. Koupelna taky ne. Zbývala tudíž jediná možnost, a vzhledem ke slavnosti, která právě probíhala – a vzhledem k tomu, jak moc jsem si její oslavu užila –, jsem si nebyla jistá, jestli by to byl dobrý nápad.

	Dominic vstoupil do dveří kuchyně a podíval se nejdřív do maličké místnůstky, pak na mě. Nic neříkal. Ani nemusel. Otevřela jsem skříňku, vytáhla dva talíře a věnovala mu další přiškrcený úsměv. „Možná to bude znít trochu divně, ale myslím, že se budeme muset najíst v ložnici. Je to jediné místo v bytě, kde je dost prostoru na to, abychom se oba posadili a najedli se.“

	„Opravdu?“ Dominic povytáhl obočí a byla v tom špetka humoru. „Víš jistě, že to není další fáze tvého hlodavčího svátku?“

	„Ano.“ Kývala jsem hlavou tak urputně, že mi málem upadla. „Je to úplně jiná oslava.“

	Dominic zamrkal. „Jsi velmi, velmi zvláštní žena,“ řekl po dlouhé pauze. Vzal mi z rukou oba talíře, vyšel z kuchyně a uvolnil mi cestu, abych mohla jít napřed. Cestou jsem pořád koukala kolem sebe a hledala cokoli, kvůli čemu bych musela umřít hanbou. Zatím jsem nic neviděla. O stěnu chodby byl opřený toulec s meči – to nestálo za řeč – a na věšáku jsem nechala ruční sekyru. Lajdáctví, ale v podstatě maličkost. Spíš mi dělaly starost důležitější věci, jako třeba kdyby se někde na zemi válely použité kalhotky.

	Osud stál při mně: vše choulostivé bylo bezpečně ukryto v koši na prádlo a přiklopené víkem. Oddychla jsem si a položila tu mastnou nadílku na kraj postele. Zaplatit čistírnu za prostěradlo mě určitě nebude stát tolik, jako vyčistit mou taneční garderóbu. Posadila jsem se z jedné strany vedle sáčku s kuřetem a pokynula Dominicovi, aby se posadil z druhé. Tak jsme byli bezpečně odděleni hradbou kalorií a cholesterolu. Dominic si sedl a podal mi talíř. Mdle jsem se usmála.

	„Takže večeře,“ řekla jsem a otevřela sáček. „Je to od tebe fakt milé.“

	„To bylo to nejmenší, co jsem mohl za daných okolností udělat.“ Sáhl do sáčku, vytáhl krabičku bramborové kaše a položil ji opatrně na postel. „Nebyl jsem si jistý, jaký dárek by stačil jako omluva za to, že jsem tě bez předchozího plánování vtáhl do kanálu a že ses musela prát s lidoještěry.“

	„Mosazné nábojnice nebo kouzlo proti inkubům,“ řekla jsem bezmyšlenkovitě. Pak jsem se zarazila. „Em…“

	„Ty opravdu jsi ta nejdivnější žena, kterou jsem kdy potkal,“ řekl Dominic téměř s obdivem. „A teď mi, prosím, vysvětli ty mluvící hlodavce a jak jejich svátky souvisejí s tím, že jsi mě sexuálně obtěžovala v předsíni? Nějak pořád nevím, jestli se mám, nebo nemám cítit zneužitý.“

	„Jsou to chytromyši.“ Vytáhla jsem kelímek s kuřetem, vybrala si prsíčka a stehýnko a nabídla i jemu. „Náboženské obřady jsou jejich libůstka.“

	„Slyšel jsem o nich, ale ještě nikdy jsem se s nimi nesetkal.“ Dominic se nedůvěřivě podíval ke dveřím do chodby. „Jsou to kryptidi, že ano? Zmenšená varianta toho, proti čemu obvykle bojujeme?“

	„Já se snažím vyhýbat boji s kryptidy jakékoli velikosti, ale ano, jedná se o druh kryptidů. Velmi nábožensky založený druh. Žijí s naší rodinou už několik generací – od doby, kdy jsme opustili Úmluvu.“ Začala jsem opatrně odlupovat kůžičku z kuřete. „Jedna z mých prababiček je našla a zkrátka je nedokázala zabít, a tak si je přivedla domů.“

	„Možná proto bylo pro tvou rodinu tak lehké odejít,“ řekl Dominic. Střelila jsem po něm zkoumavým pohledem. Pokrčil rameny. „Už totiž porušili zákon.“

	„Možná jo, ale… stejně to nebylo snadné.“ Sklopila jsem oči k jídlu. Bylo to jednodušší než dívat se na něj. „Četla jsem jejich deníky. Všichni jsme je četli. Bylo to závažné rozhodnutí, v obou případech. Pro moje praprarodiče a taky pro mého dědečka. Chci říct, že to bylo pro ně těžké. Otočili se zády ke všemu, co znali, protože se rozhodli, že jim na něčem záleží víc, než na tom, co se celou dobu učili. K čemu byli vychováni. Nebyl to nějaký jejich rozmar. Znamenalo to pro ně vše.“

	Dominic se téměř nesměle dotkl mého kolena. Zvedla jsem hlavu a varovně se na něj podívala. Zahleděl se mi do očí s velmi vážným výrazem ve tváři a řekl: „Chápu, že to byla otázka loajality. Sice úplně nechápu jejich rozhodnutí, ale… chápu, co je k tomu přimělo.“

	„No ne? Takže jsi udělal první krok.“ Pousmála jsem se a kousla si do kuřete. Chutnalo báječně a bylo to možná tím, že jsem už několik dní neměla pořádné jídlo, a v boji člověk spálí hodně kalorií. Naštěstí pro mě na tom byl Dominic podobně, jinak by si mohl začít myslet, že jsem taky nějaký druh kryptida. Oba kousky mi totiž zmizely z talíře zázračnou rychlostí. Vzbudit takové podezření u člena Úmluvy nebylo dobré za žádných okolností, leda byste toužili po jasanovém kůlu zaraženém v hrudi.

	„Vždycky jsem přemýšlel, co přimělo tvé předky, aby takhle zahodili svůj život,“ řekl Dominic a začal se věnovat kuřeti. Ani se na mě nepodíval a pokračoval: „Zdálo se to jako dost arogantní způsob spáchání sebevraždy.“

	Nic jsem neříkala, jen jsem čekala.

	„To, co učí Úmluva, dovolilo lidstvu přežít v dobách, kdy soupeření o zdroje bylo tvrdší – a kdy jsme občas my sami byli těmi zdroji. Kdybychom tehdy nebyli nemilosrdní, nikdy bychom možná nepřežili dost dlouho na to, aby se stihl vytvořit prostor pro smilování.“

	„To je asi pravda,“ připustila jsem. „Myslím ale, že teď ten prostor máme.“

	„Máme?“ Podíval se na mě. „Občas o tom přemýšlím.“

	„Možná že přemýšlení někdy stačí.“

	„Možná.“

	Potom jsme několik minut mlčeli a jedli a ticho jsem narušila jen já, když jsem ho požádala, ať mi podá opečenou houstičku. Nakonec Dominic odložil talíř (s patřičným hřbitovem kuřecích kůstek) a dotkl se prsty mého kolena. Tentokrát již ne tak váhavě.

	„Jednou jsi mě políbila, abys něco dokázala,“ řekl. „Pak znova, abys dodržela hlodavčí náboženský rituál.“

	„Jinak se ty jejich oslavy nedaly zastavit,“ protestovala jsem.

	„Pravda.“ Zamyšleně se na mě podíval a pravil: „Co by podle tebe mělo být důvodem, abys mě políbila potřetí?“

	Ne že by se mi úplně zastavilo srdce, ale na chviličku jsem měla ten pocit. Trochu jsem zakašlala, počkala, až se můj tep vrátí k normálu a vypravila ze sebe: „Myslím, že dobrý start by byl, kdybys jednou začal líbat ty mě.“

	„A potom?“

	„No a potom bych řekla, že se rapidně zvýší šance, že tě budu líbat znovu.“ Najednou se ten hnědý sáček nezdál jako nepřekonatelná bariéra. Ve středověku musely nesezdané páry pokládat mezi sebe do postele meč jako pojistku, že se nepustí do nějakých radovánek. Asi z poloviny jsem si přála následovat jejich příklad. Jenže z druhé poloviny bych se nejraději připojila k myším a začala zuřivě jásat. Vtom jsem hlesla. „Ach, bože! Myši!“

	„Cože?“ Dominic na mě rozčarovaně zíral, zatímco jsem popadla sáček, vyskočila a rozběhla se ke dveřím ložnice.

	„Na zbytek večera si vyhrazuji výsadní právo na ložnici!“ vykřikla jsem a hodila sáček s kuřetem doprostřed chodby, kde na něj okamžitě seběhla maličká, chlupatá tělíčka ze všech stran. „Vyhlašuji svaté právo jíst o samotě! Hodujte a nechte mě na pokoji!“

	Přibouchla jsem dveře právě včas. Hned nato začal bujarý povyk. Otočila jsem se zpátky k Dominicovi a zeptala se: „O čem jsme to mluvili?“

	„Myslím, že jsme právě dospěli k názoru, že je řada na mně,“ řekl, vstal a udělal dva dlouhé kroky ke mně. Položil mi dlaně na tváře, přitáhl mou hlavu k sobě, sklonil se a začal mě líbat jako o život.
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	„Hm – něco na těch chlapech z Úmluvy je. Možná to dělají ty kalhoty. Mužští, kteří nosí kalhoty střižené tak, aby se pod ně schovalo tolik zbraní, mají úroveň, a já vždycky propadnu představám, jak z nich ty kalhoty stahuju.“

	– Enid Healyová

	Ložnice bez myší v téměř legálním podnájmu v Greenwich Village

	Jestli jsem si myslela, že Dominicovy polibky na chodbě byly naléhavé, tak to nebylo nic v porovnání s tím, co předváděl teď: jako by ho poháněl požár. Líbal mě tak, jako by v pokoji docházel kyslík a jediný způsob přežití pro nás pro oba, bylo naučit se, jak vyžít z dechu toho druhého. Nebála jsem se, že mi ublíží – s mým tréninkem se takové obavy ubíraly spíš opačným směrem -, ale už jen z vědomí, že je jedním z mála mužů, kteří mě vůbec mohli vyzvat na souboj, se mi podlamovala kolena. Moje vášeň přiživila jeho žár a já cítila v jeho zápěstích napětí, jak mě tiskl k sobě.

	Když spustil ruce z mých tváří a odtáhl obličej, bylo to, jako by právě oznámil, že se letos ruší Vánoce. Ani jsem si nepamatovala, že jsem zavřela oči, ale teď jsem je rozhodně otevřela, zklamaně na něj pohlédla a zeptala se: „Udělala jsem něco špatně?“

	„Jestli jsi… Bože, ženská.“ Zasmál se a cosi zamumlal. Znělo to, jako by to patřilo jemu samotnému, a tak jsem se rozhodla, že se neurazím; jen jsem na něj dál dělala smutné psí oči a čekala, až mi řekne, co se stalo. „Ty jsi ta nejšílenější, nejnesnesitelnější, nejhroznější ženská, jakou jsem kdy potkal.“

	„No, jo,“ mrkala jsem, „ale to jsi věděl i předtím, než jsi mi přinesl kuře. Zlobíš se, že jsem tvoje kuře dala myším? Mám sehnat náhradu, abys mě začal znova líbat? Protože můžu jít a něco někde koupit, jen když mi slíbíš, že tady počkáš…“ Umlčel mé návrhy dalším polibkem. Nikdy jsem neměla ráda, když mě někdo nenechá domluvit, ale jestli by to vždycky mělo vypadat takhle, asi bych se s tím naučila žít.

	Dominicovy ruce už nevedly náš tanec, proto jsem přistoupila blíž, přitiskla se k jeho hrudi a nenechala mezi námi ani skulinku. Chytil mě kolem pasu, přitáhl si mě a já si ochotně stoupla na špičky. Tenhle polibek už nebyl tak naléhavý. Ani nemusel. Pokračoval dál a dál, až jsem začala přemýšlet, jestli se lze spontánně vznítit jen z líbání.

	Dominic prudce otočil hlavu do strany, ale nepustil mě. „Tohle je… Já bych neměl být…“

	„Ach, ale ano, měl.“ Zuřivě jsem kývala, sjížděla mu rukama po ramenou, cítila pohyb svalů mezi nimi. Měl svaly skoro jako tanečník, dlouhé, pevné šlachy jako silné provazy. Když člověk celý život trénuje boj, udělá to s kondicí zázraky. „To bys opravdu, opravdu měl. Vlastně se to agentům Úmluvy na jejich první cestě do Severní Ameriky přímo doporučuje. Prohlídnout si památky, špehovat místní lidi a vyspat se s Priceovic holkou.“

	„Ty hrozné stvoření,“ vydechl a nějak se mu povedlo přeměnit ta slova ve slova náklonnosti. Znovu otočil obličej ke mně a já viděla v jeho tmavohnědých očích horko těžko ovládanou touhu. Díval se na mě tak, jak se myši dívají na dort v den hodokvasu, jako by si mě nedal jen s radostí, ale jako by to byl přímo svatý rituál. „Máš vůbec ponětí, co děláš?“

	„Mám,“ řekla jsem a políbila ho na bradu dřív, než se stihl odtáhnout. „Jsem dospělá a ty taky a teď se zrovna hrozně snažím tě svést nebo tě přesvědčit, že svést mě stojí za to. Pravidla hry určuješ ty. Ale nedráždi mě.“

	Krátce, ostře se zasmál: „Dráždit tebe? Já že dráždím tebe? Já neběhám po střechách v sukni, které se snad tak ani nedá říkat, ani se neperu, jako by to bylo nějaké baletní číslo.“

	„Jo, když v tý sukni udělám roznožku, tak jsou všichni mrtví,“ řekla jsem vážně. Pak už mě znova líbal a pažemi mě k sobě tiskl tak, že už mezi námi opravdu nezůstal žádný prostor – ani pro váhání, ani pro nic jiného. Moje pouzdro na zbraň mě tlačilo do stehna, ale byl to příjemný důkaz toho, jak jsme si ve skutečnosti blízko a že stačí kousíček a můžu cítit pohyb jeho nahého těla. Ach, bože, jestli Úmluva učí všechny své agenty takhle líbat, byl zázrak, že se vůbec někdy dostanou z postele na bojiště.

	Dominic maličko zasténal, jakmile zjistil, že blíž už mě nedostane. Jeho úchop kolem mého pasu se vůbec nezměnil, když mě zvedl ze země a otočil k posteli. Celý život jsem se učila obtížné zvedačky s partnerem, a proto můj další pohyb byl automatický. Zvedla jsem nohy, ovinula mu je kolem pasu, a tak mu byla přece jen ještě o kousíček blíže, když nás otočil k posteli. Skrze mlhu rozvířených hormonů a spalujících polibků, které mě připravovaly o rozum, se mi ještě povedlo zapojit malinkatou část mozku, abych identifikovala dva vrhací nože a připásanou lahvičku něčeho, co byla zřejmě svěcená voda. To mě přimělo líbat ho ještě urputněji. Na světě není nic více sexy než muž, který přichází připraven.

	Držela jsem se ho jako klíště, ale nesnažil se mě zbavit. Posadil se na kraj postele a rukama začal prozkoumávat mé tělo jako neznámý terén. Chvíli mu trvalo, než uvolnil moje tričko z pásku džínů, a pak už pod něj zajel prsty, od kterých se mi šířilo chvění po celém těle. Přerušila jsem polibek a sundala ruce z jeho ramenou, aby mi mohl přetáhnout tričko přes hlavu. Pak jsem se zaklonila, sledovala ho a vyčkávala. Polonahou už mě viděl po té nevydařené soutěži v tangu. Ale tentokrát, když jsem kolem něj byla těsně omotaná a jeho dech byl krátký a zrychlený, to bylo jiné. Věděla jsem, že jeho tělo to chce tak moc jako moje; i kdyby to chtěl popřít, poznala bych to, protože jsem mu seděla na klíně a leccos cítila. Jen jsem mu ještě chtěla dát poslední možnost si to rozmyslet.

	Dominic měl vážné oči, konečky prstů se dotkl mé klíční kosti a sledoval, jak jsem se bezděčně prohnula v zádech. Podíval se mi znovu do očí, prsty sjížděl níž, přes levé ňadro až k mělčině mezi hrudní kostí a břichem. Přejel po pupíku a nakonec skončil u pásku džínů.

	„Předpokládám,“ řekl přiškrceně, jako by mu docházel dech, „že mi dáváš ještě poslední příležitost, abych vzal rozum do hrsti?“

	Nechtělo se mi mluvit. Jen jsem kývla, ruce pořád spuštěné, a snažila jsem se pokud možno nehýbat. V jeho pozici – a při mojí pozici – by to nebylo fér.

	Dominic se usmál a rozzářilo to celou jeho tvář. „Ty jedna pošetilá bytůstko,“ vydechl. „Už jsi překročila hranici. Už necouvnu.“ A pak mě znovu objal, já jeho taky a dopadli jsme na postel, zatímco naše ruce začaly ten horečný, zběsilý maraton svlékání, sundávání zbraní a odstraňování bariér. V téhle válce jsme byli každý na jiné straně. Jeden z nás možná před koncem umře. Ale v tuto chvíli mi šeptal do ucha slovíčka ve svém rodném jazyce, každý můj nerv hořel a mezi námi nestály žádné překážky.

	

	Ložnici plnila omamná směsice vůně sexu a potu a mně se chtělo bojovat s celou armádou, tančit tango a na dlouho usnout, ne nezbytně v tomto pořadí. Na podlaze kolem postele bylo poházené oblečení a zbraně, takže to vypadalo, jako bychom už s jednou armádou bojovali. Jestli ano, tak si nejsem úplně jistá, kdo vyhrál.

	Dominic ležel na zádech a ještě dýchal trochu nepravidelně. Já byla natažená šikmo přes postel, takže jsem si mohla položit hlavu na jeho prsa a zároveň spustit nohy z postele na zem. Kroutila jsem vleže kotníky a snažila je trochu rozhýbat po náročném dni. Než odejdu z bytu, budu je muset znovu ovázat.

	Ještěří muži, dlouhý běh po střechách, hysterická dračí princezna, a k tomu všemu ještě superžhavý sex s členem Úmluvy svatého Jiří. Něco takového by stálo za to zaznamenat do rodinných pamětí. Možná bych to mohla zařadit do složky „diplomatických vztahů“ nebo tak nějak…

	„Takže,“ řekla jsem nakonec, „přišel jsi z nějakého důvodu? Kromě toho, žes mi donesl večeři a znásilnil mě?“

	„Nesnesitelná,“ řekl Dominic. To znělo ještě láskyplněji než „hrozné stvoření“. „Přišel jsem ti říct, že jsem prošel všechny možné záznamy, ke kterým mám přístup, aniž bych vzbudil příliš mnoho pozornosti, a o povaze bytostí, které nás napadly, tam nebylo nic konkrétního. Jen povídačky a legendy o plazech připomínajících lidi, ale nic souvislého.“

	„Ach, bože!“ Najednou jsem se posadila rovně a neřešila, že mám na sobě jen přikrývku – a když jsem se posadila, už jsem neměla ani to. „Tak jsem se zabrala do toho myšího svátku a kuřete a toho… ostatního, že jsem ti úplně zapomněla něco říct. Já vím, co byli zač. Teda jsou. Už vím, kdo jsou ti útočníci, kteří nás napadli v kanále, a jestli nenajdeme toho, kdo si pohrává s drakem, tak jich bude přibývat.“

	Dominic se podepřel na loktech a sledoval mě se směsicí překvapení a nelibosti. „Tebe doteď nenapadlo mi to říct? Co jsou zač? A že jich bude čím dál víc? Množí se tam?“

	„Měla jsem jiné starosti! Umíš člověka extrémně rozptýlit, víš?“ A pohled na jeho tělo bez košile v mé pronajaté posteli mě málem rozhodil znova. Toužila jsem se na něj vrhnout a žadonit, aby se mě zmocnil ještě několikrát, a rozhovor o drakovi nechat až na potom, jenže jsem věděla, že by to bylo absolutně nevhodné. „Mluvila jsem s jednou zástupkyní z místního Hnízda dračích princezen.“ Když jsem viděla, jak změnil výraz, rychle jsem dodala: „Neměla vůbec potuchy o tom, že by se tu někde mohl nacházet drak. Když jsem to na ni vybalila, byla skutečně vyvedená z míry a myslím, že není dost dobrá herečka na to, aby něco takového jen předstírala. Já jsem umělkyně. Poznám to.“

	V Dominicových očích se na chviličku mihl temný stín, ale pak kývl a řekl stroze: „Pokračuj.“

	„Víš, když jsi nahý, tak mi to moc nemyslí. Ale… řekla jsem jí o těch ještěřích mužích v kanálu a ona začala totálně panikařit. Podle ní se těmhle tvorům říká ‚posluhovači‘. Jsou tu od toho, aby sloužili drakovi. Nebo, když drak není schopný dávat rozkazy, třeba proto, že upadl do hlubokého spánku, slouží tihle tvorové tomu, kdo jim dává nejjasnější instrukce. Nejsou moc chytří, ale plnění rozkazů jim jde.“

	Dominic se zamračil a mezi obočím mu naskočila vráska. Musela jsem bojovat sama se sebou, abych se k němu nesklonila a nesmyla tu vrásku polibkem. Nezlob, Verity! Žádní chlapci z Úmluvy! „Proč nemáme žádné jednoznačné záznamy o těchto ‚posluhovačích‘? Člověk by si myslel, že alespoň my nějaké informace mít budeme.“ Jeho nevyřčené „i když vy je nemáte“ viselo pár vteřin ve vzduchu. Chvíli trvalo, než se otočil a zatvářil se trochu zahanbeně.

	Odkašlala jsem si, abych se zbavila náhlého napětí, a zeptala se: „Co říkají tvé záznamy o dračích princeznách?“

	„Že jsou v porovnání s ostatními kryptidy neškodné. Navenek vypadají jako lidé, ačkoli jejich anatomie vykazuje určité… odchylky, když se… prozkoumá detailně.“ Za celou dobu se na mě ani jednou nepodíval. Asi dobře vytušil mou reakci; právě totiž připustil, že je něco úplně neškodné, ale stejně stojí za to rozřezat to na kousky, jen aby se zjistilo, jak to vypadá uvnitř. „Možná kdysi drakům sloužily jako vějička, ale to nebylo nikdy prokázáno, tak či onak.“

	„A pak už žádní draci nebyli, a princezny tak nějak zmizely mezi lidskou populací. Co se nedá najít, nedá se ulovit. Zmizely z dohledu a přestaly být aktuální hrozbou,“ doplnila jsem na závěr této malé přednášky z historie.

	Dominic mlčky kývl.

	„Dobře, takže jeden dílek skládačky nám pořád ještě chybí. Znáš důvod, proč se alchymisti tak moc honili za dračí krví? Je to přírodní mutagen. Chci říct, že to je něco jako v Želvách Ninja.“

	Dominic se ke mně otočil s nechápavým pohledem. Ach jo.

	„Když dojde k požití dračí krve, změní to lidskou DNA. Proto lidé mizeli, když se dostali příliš blízko k dračímu doupěti. Když je drak chytil, a když bylo příliš nebezpečné pustit je zpátky na svobodu, tak je… proměnil. Takto je nemusel zabít, ale přesto nemohli běžet za místními vesničany a říct jim, kde se doupě nachází.“

	Po Dominicově tváři se pomalu rozlilo zděšení a odplavilo všechnu lítost a pochopení – a bohužel i náklonnost ke mně. „Ty říkáš, že ty bytosti, s nimiž jsme bojovali, byli… že to byli původně lidé?“

	„Ano, ale drak přece pořád spí. Chci říct, že tohle není jeho práce. Ať už se jakákoli hadí sekta snaží toho draka probudit – a skoro určitě je to lidský hadí kult, protože ti parchanti, kteří uctívají hady, jsou většinou lidé –, tak to oni dávají lidem pít dračí krev. To oni jsou stvořiteli posluhovačů a říkají jim, kam jít a co dělat. Drak jenom spí. Nic špatného nedělá.“

	„Jeho existence je špatná,“ vyštěkl Dominic a vylezl z postele. Předtím jsem nestíhala naplno obdivovat symetrii jeho nahého těla, i s těmi jizvami. Byl krásný, možná nejhezčí chlap, s jakým jsem kdy měla možnost si užít.

	Škoda, že se z něj klubal takový hňup.

	Narovnala jsem se, posadila ramena tak, jako když se připravuju na nejdůležitější tango v životě, a vrhla na něj naštvaný pohled. Bohužel ten pohled asi neúčinkoval, jak měl, když jsem tam stála, jak mě pánbůh stvořil. Naštěstí jsem byla zvyklá předvádět se polonahá a tvářit se u toho nezúčastněně, jen se v tomto případě jednalo už o šampionát. „Jeho existence je důsledkem evoluce, stejně jako tvoje. Nebo se chceš se mnou začít hádat o tom, jestli mají lidi právo na život? Protože v tuto chvíli předvádíš krásný příklad toho, co by jasně zapadalo do sloupečku negativ.“

	„Vůbec nechápeš, o čem mluvím!“

	Jestli mě chtěl rozčílit, šel na to dobře. „Proč? Protože nemám všechen ten tvůj drahocenný výcvik z Úmluvy? Tvoje zdroje? Staletími prověřené zkušenosti a to, že postupujete pokaždé úplně stejně?“

	„Ano!“

	„I když to děláte prostě špatně?“ Při posledním slovu se mi div nezlomil hlas.

	Díval se na mě lhostejně a ještě při tom zvládl vypadat důstojně, i když byl stejně nahý jako já. V tom okamžiku jsem si uvědomila, jak moc se od sebe lišíme. Mohli jsme bojovat společně, mohli jsme spolu prolévat krev, ale nakonec bude stejně on z Úmluvy, odjakživa vedený k tomu, že všechno, co není lidské, znamená nebezpečí a je nutno to vymýtit, zatímco já…

	Já budu vždycky Priceová. Můžu v životě dělat cokoli, od společenského tance po ubohé schůzky s krasavci z Úmluvy, ale nic se na tom nezmění. To, co on považoval za monstra, znamenalo pro mě rodinu, a tuhle propast ani jeden z nás nikdy nepřekoná.

	Musel na mém obličeji poznat ten střet s realitou. V očích mu problesklo něco jako lítost, ale pak se ke mně otočil zády, ohnul se a začal sbírat rozházené zbraně. „Byla to chyba,“ řekl tiše. „Tohle se nemělo nikdy stát.“

	Byla jsem ráda, že ke mně není čelem. Aspoň neviděl, jak jsem sebou při těch slovech trhla. „Na tom se shodneme,“ řekla jsem, držela ramena pořád rovně a bradu vztyčenou. Stačilo teď předstírat, že to je jen další soutěžní klání, další hloupá hromadná akce, kde musím nastavovat publiku hrdinskou tvář, dokud nevyhlásí vítěze. „Po velké bitvě někdy nastane trochu zmatek. Člověk udělá rozhodnutí, která původně nechtěl, a pak je nemůže vzít zpět.“

	„Ano, asi je to tak,“ přisvědčil Dominic, vzal kalhoty, rychle si je natáhl a otočil se ke mně. „Děkuji za asistenci při získávání dalších informací o této hrozbě a omlouvám se, jestli jsem tě nějak svedl na scestí.“

	„Aha, tak tomu dneska chlapi říkají?“ Jakmile jsem to vypustila z úst, okamžitě jsem litovala posměšného tónu, kterým jsem to řekla, ale už se to nedalo vrátit. Možná to tak bylo lepší. Nedá se říct, že by ženy z mé rodiny reagovaly nějak rozumně, pokud jde o chlapy z Úmluvy, a logické řešení této situace začínalo být jasné: buď Dominic, nebo drak. Moje přežití nebylo primární součástí rovnice, jak by řekla Sarah.

	Všichni tři z toho zkrátka živí nevyjdeme.

	Dominic si rychle oblékl košili a ledabyle přikryl pouzdro, které si připnul k pasu. „Myslím, že pro dnešek to je vše.“

	„Myslím, že máš pravdu.“ Vzala jsem pokrývku, omotala jsem ji kolem sebe s co největší důstojností, dopochodovala ke dveřím z ložnice a prudce je otevřela. Dominic mě zpražil pohledem a vyšel na chodbu, kde se setkal s mořem ztichlých chytromyší, které ho sledovaly černýma očkama připomínajícíma špendlíkové hlavičky a ani nemrkaly. Zastavil se na místě a zíral na ně.

	Vyšla jsem za ním z ložnice a vzdychla. „Řekni myším, Dominicu, že odcházíš. Jedině tak zmizí.“

	„Jak to mám…“ Rozhodil bezmocně rukama.

	Ledová koule zlosti v mých prsou maličko roztála. Bylo nemožné vystrčit ho z okna v kuchyni, když byl už tak evidentně zaskočen mými myšmi. Sice mě to lákalo, ale ne. „Ony mluví anglicky. Pověz jim, že odcházíš.“

	„Aha.“ Odkašlal si a promluvil k davu hlodavců: „Já teď půjdu. Děkuji za vaši pohostinnost.“

	„Aspoň k myším se ten chlap chová zdvořile,“ zamumlala jsem, prošla kolem něj k hlavním dveřím a myši mezitím odcupitaly, pouze tu a tam se ozvalo „Sláva!“. Zarazila jsem se s rukou na klice, protože mě najednou něco napadlo. „Mimochodem, teď mi došlo, že chytromyši možná nezapadají do kategorie živočichů, kteří mají podle tebe právo na život, ale přísahám, že jestli se sem vrátíš a pokusíš se jim ublížit…“

	„Příšerná ženská,“ řekl Dominic unaveně. „Tvým zatraceným démonickým myším neublížím.“ Položil svou ruku na mou. Na kratičký okamžik jsem při tom doteku zapomněla, jak moc se na něj zlobím, a zaplavily mě vzpomínky na pohyb jeho těla proti mému. Jenže potom sevřel prsty a i s mou rukou stiskl kliku, otevřel dveře a vypadl na chodbu. Dívala jsem se za ním, jak odchází.

	Po chviličce jsem zjistila, že stojím ve dveřích bytu omotaná dekou. Takhle bych se asi nechtěla předvést sousedům, jejichž sousedkou teoreticky ani nemám být. Zavřela jsem dveře, zamknula bezpečnostní zámek, otočila se a opřela se zády o dřevo, jako by to byla nepřekonatelná barikáda, která mě má ochránit, kdyby se chtěl náhodou vrátit.

	On zjistil, kde bydlím. Člen Úmluvy zjistil, kde bydlím. A co hůř: právě jsem se s ním vyspala a teď budu muset před ním uchránit možná posledního draka na světě. Pomalu jsem sjela do sedu a přitáhla kolena k hrudníku.

	„Koukej na to z té lepší stránky, Verity,“ řekla jsem přísně. „Horší už to být nemůže.“

	„A NYNÍ OSLAVME NAPLNĚNÍ SVÁTKU POLÍBENÍ PRVNÍHO MUŽE, KTERÝ PROJDE TĚMI DVEŘMI!“ zvolaly myši s bujarým veselím, které obvykle avizovalo začátek několikahodinového církevního rituálu.

	Zaskučela jsem a opřela čelo o kolena. „Omyl,“ zamumlala jsem sama k sobě. „Vždycky to může být horší.“

	Všude kolem mě se spustil povyk.
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	„Všechny chybujeme. Naštěstí pro nás existuje jen málo omylů, které se nedají vyřešit vhodnou aplikací rtěnky nebo ručních granátů.“

	– Frances Brownová

	Podkrovní apartmá hotelu Plaza Athenee, někdy kolem půlnoci

	„Ještě jednou díky za azyl.“ Zabořila jsem se trochu víc do hlubokého polstrování gauče a přitáhla si kolena k bradě. Kolem ramenou jsem měla žinylkový přehoz a Sarah mi dokonce půjčila pyžamo v mé velikosti. Bylo roztomilé, tedy pokud si potrpíte na modré hedvábí s potiskem v podobě sushi. Vzhledem k tomu, že je Sarah o patnáct centimetrů vyšší než já a málokdy nosí něco vzorovaného, jsem netušila, kde k němu přišla, a ani jsem se nechtěla ptát. Hrozilo totiž, že její odpověď bude nějak souviset s bývalými obyvateli pokoje, kteří byli možná vystěhováni tak rychle, že si ani nestihli zabalit věci.

	Mít za sestřenici kukačku může být někdy po morální stránce problematické. (A to neříkám, jaké je mít kukačku za babičku. Ačkoli když se babi Bakerová chtěla někam dostat, stačilo, že zkrátka prošla hlavní bránou. Jako dítě jsem to uvítala, protože nás všechny vzala do Disney Worldu. Máma ale říká, že si kvůli tomu nemáme dělat výčitky, protože zábavní park naší rodině stále dluží za to, že jsme jim v osmdesátých letech pomohli vyřešit problém se strašidly.) V tuhle chvíli jsem byla jen ráda, že mám kam jít a nemusím v obýváku čelit záplavě oslavujících hlodavců.

	„Žádný problém,“ řekla Sarah, která se právě vracela z kuchyňky se dvěma horkými hrnky. „Tady máš. Horká čokoláda vylepšená brandy, přesně, jak to máš ráda.“

	„A když mě opiješ, budeš mít jistotu, že nepoběžím ven a neudělám nějakou hloupost, co?“ Objala jsem rukama šálek, který mi podávala, přivoněla jsem a opatrně se napila. Tou brandy nešetřila. Spíše díky ní, než díky skutečné teplotě nápoje, se mi každý hlt přímo propaloval do žaludku. „Ó, perfektní.“

	„Říkala jsem si, že to budeš po takovém dni potřebovat.“ Sarah se usadila do křesla, zkroutila nohy pod sebe jako kočka a usrkávala ze svého šálku. Cítila jsem tu vůni na dálku a rychle jsem si pořádně lokla své čokolády, abych ten pach zahnala. Mám ráda kečup. Jen ho nepovažuju za nápoj, zvláště ne ohřátý a smixovaný s pomerančovým džusem. Kukaččí biologie není pro ořezávátka. „On opravdu přišel za tebou do bytu? Jak zjistil, kde bydlíš?“

	„Nevím,“ řekla jsem pochmurně a zírala do tmavých hlubin svého hrnku. Jestli obsahoval tajemství budoucnosti, nepodělil se se mnou. „Je z Úmluvy. Možná mají nějaké magické lokalizační zařízení.“

	„Nebo možná čmajznul tvou přihlášku, když se vetřel na tu soutěž v tangu.“ Sarah se znova napila kečupu a labužnicky si otřela ústa hřbetem ruky. „Každopádně není bezpečné, aby ses tam vracela.“

	„A kam půjdu? Do Oregonu se vrátit nemůžu, dokud nevyřídím tu věc s drakem.“

	Sarah pokrčila rameny. „Tak budeš bydlet u mě. Místa je tu přece dost.“

	„To je hrozně hezká nabídka, ale co myši? Sem je přivézt nemůžu. I kdybys je přinutila, aby mě ignorovaly, bude to stejně na nic. Stačí, aby se jeden rozparádil a vydal se na svatou pouť do kuchyně pro dort, a je to v pytli. Hotel by sem zavolal deratizátory takovým fofrem, že bys je ani ty nestihla zastavit.“

	„Já vím, ale…“

	„A navíc – když zmizím, mohl by mě Dominic začít hledat.“

	„Vidíš, to by byla teprve zábava.“ Sarah se maličko zakřenila. „Tady by tě nikdy nenašel. Mohly bychom ho sledovat zpovzdálí a uzavírat sázky na to, jak si povede.“

	„Chceš říct, že bychom mohly sledovat, jak stopuje každého kryptida, kterého potkal od chvíle, kdy sem přijel, a hledá někoho, kdo by mu mohl říct, kde jsem. A navíc, jestli o mně ještě neřekl Úmluvě, stoprocentně to udělá, když se vypařím jako pára nad hrncem. Určitě by nabyl dojmu, že jsem šla hledat posily.“

	„A proč si myslíš, že o tobě ještě neřekl Úmluvě?“ zeptala se Sarah a povytáhla obočí. Provinile jsem shlédla do zbytku čokolády a ona jen zalapala po dechu. „Tos neudělala. Ach ne! Tys to udělala! Tys to fakticky udělala!“

	Opět jsem zvedla oči a shledala, že na mě upírá zrak, který teď ztratil asi dva odstíny své normální ledové modré a začal bělat. Zamračila jsem se. „Hej! Kam jsi dala telepatickou etiku?“

	„Jakoupak etiku, když ses spustila s chlapem z Úmluvy? Verity, to je nechutný!“

	„Mm… ne. Nechutný ne.“ Musela jsem se při té vzpomínce usmát. „Bože, s takovým tělem? Absolutně nehrozí, že by to bylo nechutný. Hodně blbej nápad, to jo. Ale nechutný? Nikdy. Mělas ho vidět, Sarah. Ten chlap je prostě nádhernej.“

	„Já ho viděla, jasný? A my dvě máme poněkud odlišný vkus. Ty máš ráda tmavovlasý, přemýšlivý typy, který jsou na špatný straně, a já…“

	„A ty máš ráda nespolečenský zoufalce, kterým musíš říct ‚už‘. Jo, já vím.“

	Sarah se nezačervenala – její fyziologie to nedovoluje –, ale podívala se na mě zahanbeně, pak si odkašlala a řekla: „Takže co budeš dělat?“

	„V první řadě už s ním nebudu spát.“ Bylo jedno, jak moc jsem chtěla. „První krok bude zajít do cukrárny Gingerbread Pudding a dát Piushe vědět, že Dominic se rozhodl jít pátrat na vlastní pěst. Byla bych radši, kdyby se někam uklidila, kdyby se náhodou rozhodl pro malou čistku. Za další půjdu do Hnízda a varuju dračí princezny, že je tu někdo, kdo provozuje hadí sektu a produkuje svou vlastní malou armádu šťastných, vraždících ještěřích mužů – někdo, kdo ubližuje drakovi. A potom půjdu do práce.“ Zhluboka jsem si povzdychla a zalila to dalším hltem čokolády. „Dave mi nedá na večer volno jen proto, že mám problém s chlapem.“

	„Ubohá Verity,“ řekla Sarah nikoli bez soucitu. „Nedivím se, že jsi celá vystresovaná. Co kdyby ses šla do ložnice trochu prospat? Potřebuješ to.“

	„A co ty?“

	„Mám domácí úkol,“ řekla a podívala se do svého hrnku s kečupem. Koukla jsem na hodiny. Bylo dvacet minut po půlnoci, tudíž na západním pobřeží bylo za deset minut půl desáté. Ideální doba na chat po internetu, kdybyste náhodou byli takoví podivíni jako bratránek Artie, nebo řekněme osamělí matematici jako Sarah.

	Nahodila jsem úsměv, vstala, odložila žinylkový přehoz a vzala si horkou čokoládu. „Dobře. Užij si úkol a já ti jdu z očí. Ještě jednou děkuju, žes mě tu nechala. Ještě jedna noc s myším randálem, a je po mně.“

	„Prosím tě, od čeho je rodina?“

	„Taky fakt.“ Čekala jsem, až budu na půli cesty do ložnice, a jakoby mimochodem jsem zavolala přes rameno: „A pozdravuj ode mě Artieho.“

	„Budu,“ odvětila bezmyšlenkovitě. Otočila jsem se přes rameno právě včas, stihla jsem její úšklebek. „Verity!“

	„Dobrou noc!“ zacvrlikala jsem a celou cestu do postele jsem se hihňala.

	

	Když jsem se ráno vzbudila, Sarah byla pryč. Nechala na konferenčním stolku lísteček, naškrábaný napůl nečitelným písmem:

	V –

	Musela jsem do školy, jinak bych propásla začátek přednášky. A nechci lézt spolužákům do myšlenek jen proto, že jsem moc líná přijít včas na hodinu a dělat si vlastní poznámky. Objednej si z pokojového servisu, co chceš, všechno jde na můj účet. Mám tě ráda, prosím, zkus se dneska nenechat zabít. Tvoji rodiče by mi to nikdy neodpustili.

	S.

	

	Vykasala jsem si jeden rukáv, škrábala se na lokti a přemýšlela o jejím vzkazu. Pokojový servis zněl dobře. Horká sprcha, šance upravit si vlasy a snídaně v Gingerbread Pudding zněly ještě líp. Můžu si popovídat s Piushou, trochu ji zasvětit do situace a vzít nějaký perník domů myším jako nabídku příměří. Neměly rády, když jsem zůstávala celou noc někde pryč. Naštěstí se jejich láska dala snadno koupit a vždycky byla na prodej. A podle hodin mi zbývalo něco přes sedm hodin, než mi začne směna u Davea. Dost času dát si v klídku snídani, promluvit s Piushou, ohlásit se tátovi a převléknout se do čisté uniformy, než vyrazím do práce.

	„Nemají pokoj svévolníci7,“ řekla jsem si a pod Sařin vzkaz nadrápala rychlé: „Šla jsem ven, díky a večer zavolám.“ Pak jsem zamířila do její koupelny. Možná nevyužiju pokojový servis, ale šanci osprchovat se ve velké, prostorné vaně? Ach, bože, ano!

	Podle cedule ve výloze měli v Gingerbread Pudding otevřeno denně od sedmi ráno do devíti večer. Moje hodinky ukazovaly skoro deset. Tak proč jsou dveře zamčené?

	Když měl podnik zavřeno během své normální otevírací doby, obvykle se jednalo o uzavřenou společnost, nebo inventuru. Možná to bude ten případ. Jenže jsem s Piushou potřebovala hrozně nutně mluvit. Už jsem ztratila příliš mnoho času tím, že jsem se hezky vyspala – ačkoli jsem si byla na beton jistá, že od této chvíle toho už moc nenaspím. Zaklepala jsem na dveře kavárny. Nikdo mi nepřišel otevřít. Pár minut jsem počkala a zaklepala znovu, tentokrát hlasitěji.

	Dveře se pomaličku pootevřely a objevila se úzká, vystrašená tvář muže, evidentně podobného Piushe. Měli tytéž tmavé vlasy a jeho rysy byly prakticky mužskou verzí těch jejích. „Ano?“ zeptal se podezíravě. Dveře se otevřely víc, takže jsem ucítila sladkou vůni medu a čerstvého perníku, uvolňující se z jeho kůže. Rychle si mě prohlédl, ohodnotil mé džíny (značkové) a vínové tílko uvázané za krkem (hedvábné a bezostyšně „vypůjčené“ ze Sařina šatníku), pak došel k nějakému závěru a řekl: „Je mi líto. Máme zavřeno.“

	„Ahoj,“ pozdravila jsem a nasadila svůj nejroztomilejší úsměv. „Vy musíte být jeden z Piushiných bratrů. Já jsem Verity. Chápu, že asi nemáte čas, ale bude to trvat jen pár minut a já s ní opravdu potřebuju mluvit. Mohl byste mi ji zavolat?“

	Muž strnul v obličeji. „Verity Priceová?“ zeptal se.

	„Jo,“ řekla jsem. „Možná se Piusha zmínila, že jsem se tady zastavila?“

	„Ano, zmínila,“ odpověděl a nehnul ani brvou. Otevřel dveře dokořán a ustoupil. „Pojďte dál,“ vyzval mě.

	„Díky.“ Vešla jsem do potemnělé kavárny se zataženými roletami a znovu se na něj usmála. Neoplatil mi to.

	Jakmile jsem překročila práh, z prostoru za dveřmi se vynořila něčí ruka, chytila mě pod krkem a táhla mě pozpátku. Tak mě to překvapilo, že jsem se hned nebránila. Cítila jsem, jak mě ten druhý, menší muž přimáčkl ke svým prsům. Voněl méně jako med a více jako směs skořice a zázvoru. Aspoň něco. Pokud se to zvrtne v opravdovou rvačku, vím, kam směřovat své kopance – i kdybych je ve tmě nedokázala rozeznat, řídila bych se nosem.

	Dveře se prudce zabouchly. „A teď,“ řekl muž, který mě pustil dovnitř, „nám hezky povíš, co jsi provedla s naší sestrou.“

	

	Inteligentní kryptidi se dělí do dvou základních skupin: tou první jsou samotáři jako kukačky a gorgony – většina z nich by neměla vůbec žádný problém, kdyby zbytek jejich druhu zmizel z povrchu zemského – a tou druhou jsou daleko společenštější druhy jako dračí princezny a madhury. Společenští kryptidi žijí a umírají pro rodinu. Mnozí z nich právě díky závislosti na společnosti vlastního druhu přežili až do dnešní doby. Jejich rodinné založení je tak silné, že by celou naši famílii strčili do kapsy.

	Madhura s paží omotanou kolem mého krku lehce přitlačil, ne tak, aby mě dusil, ale rozhodně mi ztížil dýchání. Nedělalo mi to velké starosti. Měl sílu, a tak bych s ním asi měla trochu práce, ale to neznamenalo, že má nezbytný trénink k tomu, aby mě udržel, kdybych se já rozhodla jinak. Síla je laciná. Co se opravdu počítá, je technika.

	Držela jsem bradu nahoře a klidným hlasem řekla: „Nic jsem s Piushou neudělala. Máte nějaký důvod předpokládat, že ano?“

	„Drž ji, Sunile,“ nařídil první muž. Otočil se, zamknul dveře, rozsvítil a šel ke mně a mému vězniteli jménem Sunil, jak jsem právě zjistila. „Jsi z Úmluvy. Proč bychom si měli myslet, že v tom má prsty někdo jiný?“

	„Hrozně nerada vás zklamu, ale nejen že nemůžu za to, že Piusha někam zmizela, ale ani nepatřím k Úmluvě. Jsem Priceová.“

	„Nic takového není,“ řekl Sunil a já cítila na uchu jeho horký dech. „Je to jen lež, kterou vy, Úmluva, šíříte, abyste získali naši důvěru. Obelhala jsi naši sestru. Nás ale neoklameš. My nejsme takoví důvěřivci.“

	Začínalo mě to štvát. Zaměřila jsem se na muže před sebou. Ačkoli se mi strašně chtělo na oba zařvat – nikdo mě přece nebude neprávem osočovat, že jsem z Úmluvy –, potřebovala jsem co nejdéle zachovat klid. „Kdybyste si vzali mou peněženku a koukli na můj řidičák, uvidíte, že se jmenuju Verity Priceová. A žádná žena by si nikdy dobrovolně nenechala udělat falešný průkaz s tak hnusnou fotkou. Co se stalo s Piushou?“

	„To nám řekneš ty,“ štěkl muž přede mnou. Namířil prst na mou hruď, ale nedotkl se mě.

	Povytáhla jsem obočí a zeptala se: „Nic lepšího neumíte? Hrozit, že mě šťouchnete? Poklona, na vyslýchání máte talent.“ Zvedla jsem obě ruce – protože ani jednoho z nich nenapadlo, že by mě za ně měli chytit –, chňapla Sunilovu ruku a zkroutila ji, co to šlo. Zařval. Trhla jsem dolů. V několika vteřinách jsem byla volná a muži na mě zírali, jako bych najednou předvedla schopnost procházet zdmi.

	„Opravdu nemám dnes náladu na hraní a mám daleko větší problémy než vás dva,“ řekla jsem vážně, vytáhla zpod trička vrhací nůž a podržela ho před sebou v obranné pozici. Jindy je špatný nápad vytáhnout zbraň jako první, ale byli v převaze a já jsem musela trochu vyrovnat šance. „Ráčil by mi některý z vás říct, co jsem podle vás udělala, abychom si to mohli vyjasnit, nebo mě chcete dál vytáčet?“

	„Naše sestra přišla domů a vyprávěla nám pohádky o nějaké Priceové a jejím kamarádovi z Úmluvy,“ vyplivl ten vyšší a vraždil mě očima. „Dvanáct hodin po tom zmizela. Opravdu si myslíš, že si to nedáme dohromady?“

	„Rochaku, myslím, že mluví vážně,“ řekl Sunil a podmračeně zkoumal můj výraz. Podobal se svým sourozencům, jen měl světlejší oči a taky vlasy měl spíš tmavohnědé jako připálený toast, ne černé jako oni. Vypadal jako lidská inkarnace perníkového mužíčka. Pokud jste si toto sladké pečivo představovali jako krásného Inda mezi dvaceti a třiceti. „Lháři nemívají takhle prázdný výraz.“

	„Hele!“ vyjekla jsem. „Jsem blondýna, ale to neznamená, že jsem blbá blondýna.“ Odmlčela jsem se. „Ale doopravdy nic nevím, alespoň ne teď. Vy tedy říkáte, že Piusha někam zmizela? Jako že se pohřešuje, zmizela jako ostatní? Ne že se šla jen podívat, co dělá její přítel?“

	„Ano,“ řekl Sunil smrtelně vážně. „Šla do samoobsluhy a už se nevrátila. Snažili jsme se jí hodinu poté dovolat telefonem. Nebrala to. Měli jsme strach, a tak jsme ji začali hledat. Ona… Našli jsme známky zápasu.“

	„Krev?“ hádala jsem. Kývli. „Jste si jistí, že patřila jí? Jak jste to poznali?“

	Sunil se otočil k Rochakovi s výrazem zadostiučinění v obličeji. „Vidíš? Mluví vážně. Tahle naší sestře neublížila.“

	„Proč se raduješ? Znamená to jenom, že pořád nevíme, kdo to udělal.“ Rochak se na bratra zamračil, potom se podíval na mě a řekl stroze: „Omlouvám se za to obvinění. Určitě chápete, že jste jako podezřelá první na ráně.“

	„Chápu, ale řekl by mi někdo z vás, proč mi tak najednou věříte?“ Sklonila jsem vrhací nůž, ale nezasunula ho zpět. „Krev je obvykle krev. Leda že by to bylo něco jiného.“

	„Naše krev není moc podobná té vaší.“

	„Opravdu?“ zeptala jsem se a asi jsem do toho dala příliš mnoho nadšení. Podívali se na mě udiveně. Vzdychla jsem. „Já vás nechci rozřezat a nechci se koukat, co máte uvnitř zajímavého. Jen jsem zvědavá.“

	Rochak, celý nesvůj, řekl: „Přesto bychom o tom raději nemluvili.“

	„Ať je tedy po vašem.“ Musím jen říct tátovi, aby doplnil do databáze, že u madhur se vyskytují dosud nezdokumentované fyziologické odlišnosti. Ale to je daň za to, že nerozpitváte vše, na co natrefíte: určité věci zůstanou tajemstvím. „A kdy zmizela?“

	„Odešla včera do obchodu chvíli před desátou večer,“ řekl Sunil. „Když ještě v jedenáct nevolala, začali jsme si dělat starosti.“

	Tiše jsem vydechla úlevou. Dominic za tím nebyl. V tu dobu byl u mě doma a odešel až v půl dvanácté. Piusha by pravděpodobně mou úlevu nesdílela – ať už ji odvlekl někdo z Úmluvy, nebo pomatenci, kteří ji chtěli obětovat spícímu drakovi, pořád byla nezvěstná –, ale aspoň jsem věděla, že jsem smrt k jejímu prahu nepřivedla já. Ne doslova.

	Když budu její bratry varovat před Dominicem, mohli by usoudit, že za její zmizení přece jen můžu já. Když je nevaruju a on se sem vrátí sám, zastihne je naprosto nepřipravené. V obou případech to byl risk.

	Jenže jeden z těch risků mě zároveň mohl dovést k drakovi. Když nenajdu draka dřív než Dominic, mohl by celý druh vyhynout. Nasadila jsem svůj nejlepší výraz typu „jsem tu, abych vám pomohla“ a zeptala se: „Mohli byste mi ukázat, kde jste našli tu krev?“

	

	Sunil s Rochakem mě vyvedli zadními dveřmi kavárny na ulici až k malému hokynářství, připomínajícímu spíš díru ve zdi. V okně byl vybledlý nápis, hlásající akci dvou plechovek rajčat za cenu jedné, a bedýnka smutně vypadajících jablek sloužila zároveň jako zarážka dveří. „Tady,“ řekl Sunil a ukázal na načervenalou šmouhu na zdi vedle okna obchůdku. Vypadalo to spíš jako ztuhlá míza stromu než jako krev. Sklonila jsem se a okamžitě ucítila mocnou sladkou vůni. Jako by se borová pryskyřice smísila s melasou, jen s lehounkým nádechem mědi jako důkaz, že ten, kdo o tuto krev přišel, patřil k savcům.

	„Věděli jsme, že je nebezpečné pouštět ji samotnou ven, ale ona řekla, že se cítí v naprostém bezpečí, že prý se jí nemůže nic stát, když je Priceová nablízku.“ Rochakův vyčítavý pohled byl téměř k nevydržení. Snažila jsem se místo toho zaměřit na krvavou skvrnu a předstírat, že o analýze cákanců krve vím víc, než co se dalo odkoukat z Dextera. „Předpokládám, že se spletla.“

	„Asi ano,“ zamumlala jsem. Pohlédla jsem na Sunila a zeptala se: „Došla do toho krámku?“

	Kývl. „Prodavač říkal, že sem přišla a zase normálně odešla asi kolem desáté. A že měla dobrou náladu.“

	Ani jeden z nás nechtěl vyslovit to, že prodavač mohl být poslední osobou, která mluvila s Piushou předtím, než ji unesli, dotáhli do podzemí a obětovali obrovskému spícímu ještěrovi, kterému na nějakých obětech vůbec nezáleželo. „Takže máme místo, kde zmizela. Aspoň něco.“ Narovnala jsem se a vzdálila se tak, abych už necítila tu dusivě sladkou vůni Piushiny krve. „Děkuji, že jste mi to ukázali. Budu ji hledat, a když něco najdu…“

	„Nenajdete,“ řekl Rochak tiše.

	„Možná ne, ale stejně budete první, kdo se to dozví.“ Pokrčila jsem rameny. „To je vše, co mohu nabídnout. Zůstaňte pospolu. Jestli máte další sestry, nepouštějte je do obchodu samotné.“

	„Vy ji opravdu budete hledat?“ zeptal se Sunil.

	Kývla jsem. „Opravdu budu.“

	„A jak víme, že vám můžeme důvěřovat?“ zeptal se Rochak.

	„Nevíte. Ale právě teď myslím, že jsem jediná naděje, kterou vaše sestra má.“ Všichni tři jsme se podívali na šmouhu na zdi. Pak už ani jeden z nás nic neřekl. Nebylo třeba.

	

	Výčet toho, jaká jsem: impulzivní, lehkomyslná, občas příliš přesvědčená o vlastní nezranitelnosti. A výčet toho, jaká nejsem: úplně hloupá. Když jsem se rozloučila s Piushinými bratry, vyšplhala jsem po nejbližším požárním žebříku, dostala se na střechu a vytáhla mobil. Opřela jsem se o jeden složitě vytesaný chrlič (nejdřív jsem se ale důkladně přesvědčila, zda se nejedná o skutečnou gargoylu, která jen spí) a zavolala jsem domů. Zvedl to záznamník: patnáct vteřin ticha, následovaných pípnutím, které mi málem urvalo ucho. Další bezpečnostní opatření.

	„Ahoj, lidi, to jsem já. Zvedněte to.“ Několik vteřin jsem čekala. Nikdo to nezvedal. „No tak, jestli tam jste, zvedněte to.“ Nic. Zhluboka jsem vzdychla. „Teď prosím nemůžete být všichni mrtví. Zkusím vaše mobily. Jestli se už neozvu, tak pošlete posily. S tanky a vším možným.“ Zavěsila jsem.

	Volání na mámin, tátův i Antimonyin mobil dopadlo stejně: spadlo to do hlasové schránky. Všem třem jsem nechala stejný vzkaz a začala uvažovat, že zavolám strýci Tedovi. Šli na lov bazilišků…

	A to trvá několik dnů, připomněla jsem si odhodlaně, a někdo by mi přece zavolal, kdyby se něco stalo. Možná jenom teta Jane, ale i tak. Někdo by zavolal. Vzdychla jsem a snažila se zastrčit obavy někam hodně dozadu do hlavy. Vytočila jsem číslo člověka, kterému jsem se snažila vyhnout: svého bratra.

	Na rozdíl od zbytku rodiny měl Alex ve zvyku vždycky zvedat telefon. To proto, že on je jediný – kromě mě –, kdo aspoň předstírá, že žije i něčím jiným než rodinným řemeslem, a protože pracuje normálně od devíti do pěti a bere opravdový plat, zvedá telefon, když zazvoní. Dle očekávání zazvonil telefon třikrát, než to Alex na druhém konci zvedl. Maličko se mi ulevilo.

	„Alexander Preston u telefonu.“ Můj bratr zněl jako vždy nepřítomně. Pravděpodobně měl v jedné ruce knihu a ve druhé nějakého ještěra a telefon zapnutý na reproduktor.

	„Ahoj, Alexi,“ pozdravila jsem. „Tady tvá nejmilovanější sestřička. Máš na mě chviličku?“

	„Verity?“ řekl a jeho tón se prudce změnil. Najednou mě vnímal na sto procent. „Kde jsi?“

	„Pořád na Manhattanu. Udržuje tě táta v obraze, nebo tě mám rychle zasvětit, než tě požádám o pomoc?“

	„Jestli myslíš to, že tam možná máš opravdovýho draka, tak ano, doslechl jsem se.“

	„Ach, vidíš, a to jsi neslyšel to nejlepší. Můj drak právě upgradoval z ’možná‘ na ‚tutově‘. Je tady. A spí, což je ta lepší zpráva, ale, no… jsou i špatné.“

	„Proč se mi to začíná nelíbit?“

	„Jestli mám hádat, tak proto, že tě máma nepouštěla hlavou na chodník, když jsi byl dítě. Špatná zpráva číslo jedna je, že myslím, že tu máme hadí sektu. Nebo se tomu dá říkat jakkoli, ale je to banda idiotů, kteří uctívají tvora, který vlastně není had. Draci mají nohy, že?“

	„Ano, draci mají nohy,“ pronesl Alex rozvážně. „Jsou jako obrovští ještěři. Proč si myslíš, že tam máte hadí sektu?“

	„Otec ti neříkal o obětovaných pannách?“

	Alex opět promluvil až po dlouhé pauze – tak dlouhé, že bych v duchu napočítala do deseti. Znala jsem tu pauzu velmi dobře – zařazoval ji prakticky do každé naší konverzace od chvíle, kdy mi bylo dvanáct. „Ne, o obětovaných pannách mi neříkal. Verity – proč voláš?“

	„Protože chci udělat něco opravdu hloupého.“ Mé prohlášení vítalo jen ticho. Vzdychla jsem. „Ta hadí sekta – dračí sekta – to je jedno – unáší kryptidy z celého města. Možná i lidi, ale to nevím. Zato vím, že unesli madhuru, dívku jménem Piusha. Musím se alespoň pokusit získat ji zpět.“

	„Co myslíš tím ‚získat zpět‘?“

	„Že půjdu do kanálu, kde mě napadli Sleestakové – to je dlouhá historie, ale ukázalo se, že biologické vlastnosti draků jsou ještě zvláštnější, než jsme mysleli, a teď jsou pod New Yorkem Sleestakové. Chci jít dolů a najít Piushu. Když jsem tam byla naposled, měla jsem pomocníka a stejně to bylo o chlup. A tak jsem se chtěla ujistit, že někdo bude o té situaci vědět a vyhlásí poplach, když do hodiny zase nezavolám. Volala jsem mámě, ale všichni loví bazilišky kolem Oregonu.“

	„Verity…“

	„Nikdo jiný tady poblíž není, kdo by se k ní mohl dostat. A dokud existuje šance, že je naživu, co bych tu potom byla platná, kdybych se ani nepokusila ji zachránit?“ Ticho. „Ty víš, že mám pravdu.“

	„A co Sarah?“

	„Jestli se chceš zeptat, jestli ji beru s sebou dolů, tak ne. Bude v pohodě a sama, dokud se do města nedostane posila. Piusha tolik času nemá.“

	Po další dlouhé pauze řekl Alex prkenným a rezignovaným hlasem: „Jestli nezavoláš od teď za dvě hodiny, sedám na letadlo do New Yorku. A jestli tě najdu, jak paříš v nějakým nočním klubu, protože sis myslela, že ozvat se není nutný, tak ti nasekám na prdel. Jasný?“

	„Jasný jak facka. Nechala jsem mámě, tátovi i Annie vzkaz, takže jestli ti někdo z nich zavolá…“

	„Řeknu jim, že jsi blázen, ale se smyslem pro povinnost.“

	„Díky, Alexi.“

	„Neboj se, já si to vyberu, až budu potřebovat pomoc já od tebe.“ Ani se nerozloučil a zavěsil. Tak nějak jsem to čekala. Co jsem však nečekala, byla pichlavá bolest, která mi projela hrudí, když se rozhostilo ticho a já si uvědomila, že se k tomu opravdu chystám. Zamkla jsem telefon a rozhlédla se po střechách kolem sebe. Sem jsem patřila, do volného prostoru, s tisíci možnými únikovými cestami. Ne tam dolů, do tmy a samoty.

	Piusha byla nevinnost sama. Odpověděla mi na všechny otázky, které jsme jí s Dominicem položili, a věřila, že moje přítomnost jí zajistí bezpečí. S takovou reputací, jakou mám já, přichází i jistý pocit zodpovědnosti. Musela jsem to zkusit a bylo jedno, jak moc se mi do toho nechtělo.

	Strčila jsem telefon zpátky do kapsy a vstala, protáhla si šlachy na nohou a sestoupila přes okraj střechy. Čas pustit se do práce.

	

		18. Kapitola



	„Tohle není druh řemesla, ke kterému se dává celoživotní záruka. Začneš s tím proto, že je to správné, a když zjistíš, že jediný způsob, jak s tím skončit, je v penálu na vlastním pohřbu, je pozdě z toho vlaku vystoupit. Tak to zkrátka je.“

	– Alice Healyová

	V kanálech pod Manhattanem, tropení velkých hloupostí

	Kanály byly tmavé, stísňující a trochu nervydrásající už ve chvíli, kdy jsem do nich vkročila s Dominicem za zády, a tehdy nebyl ještě žádný důvod očekávat potíže. Jít tam sama bylo desetkrát horší, zvláště teď, když jsem věděla, co mě tam čeká. Nejsem fanynkou boje v uzavřených prostorách a boj naslepo je Antimonyina doména, ne moje. Jenže Piusha mě potřebovala a nebylo komu zavolat.

	Sestoupila jsem z poslední příčky žebříku, rozsvítila jeskyňářskou baterku a připnula ji k pásku. Světlo ozářilo něco, co vypadalo jako úplně normální kanál, od cihlových stěn s vlhkými fleky až po nedefinovatelnou mělkou břečku na betonové podlaze. Vytáhla jsem pětačtyřicítku, vyrazila kupředu a držela jsem ji před sebou v klasické pozici, jaká je k vidění u policistů ve filmu. Snažila jsem se udržet nervy na uzdě. Díky Sarah (a svému kompasu) jsem věděla, kterým směrem jít. Stačilo jen dostat se tam a nepodělat se strachy. A možná taky nepotkat další nevítanou dávku ještěřích mužů. Nejsem za normálních okolností člověk, který by utíkal z boje, ale pokud bych se tomuhle mohla vyhnout, tak se dalo říct, že by mě to nemrzelo.

	O patnáct minut později, když jsem ušla asi tak kilometr a půl ve tmě pod městem a celou dobu mírně klesala, jsem nepotkala nic většího než krysu. (Ne že by tady krysy nedorůstaly úctyhodných rozměrů. New York, jak se zdá, se pyšní největšími hlodavci na světě. S velikostí se naštěstí pojí i inteligence, a tak většině z nich stačil pohled na můj výraz k tomu, aby prchla.) Už jsem si začínala myslet, že jsem šla nadarmo, když ke mně z hlubin zavál proud vzduchu a donesl k mému nosu vůni, která v kanále rozhodně neměla co dělat: sladký odér borové pryskyřice smíchaný s melasou.

	Piusha byla někde přede mnou. Někde ve tmě. Zatnula jsem zuby, pořádně sevřela pistoli a šla dál.

	* * *

	Čím dál jsem postupovala, tím víc sílila lepkavě sladká vůně Piushiny krve a s každým dalším krokem bylo těžší ji ignorovat. Zčásti jsem dávala dobrý pozor na sílu té vůně a snažila se nějak vydedukovat, zda krev madhury obsahuje nějakou chemickou sloučeninu, která při zasychání voní výrazněji. Možná to působilo jako odpuzovač predátorů, nebo jako lákadlo pro nějakou přirozenou kořist? (Ne že by madhury měly nějakou jinou kořist než koblihy, tyčinky Snickers a cukrovou vatu.) Mnoho kryptidů má krev se zajímavými vlastnostmi, alespoň z lidského pohledu. Kukačky krvácejí antibiotikum, obří bažinné pijavice zase vazký sliz, který přitahuje v podstatě kteréhokoli predátora, jakého jmenujete. Krev inkubů a sukub obsahuje látku, která přímo svádí ke smilstvu. To všechno je součástí těžko pochopitelného koloběhu života kryptidů. Disney to sice není, ale určitě je to hodně zajímavé, zvláště když máma zapomene označit plasmu ve své lékárničce.

	Vzhledem k puchu v kanálu by bylo snadné podlehnout a považovat vůni madhuří krve za úlevu, jenže… jen kdybych nevěděla, co takhle intenzivní vůně znamená. Kdyby Piusha byla člověk, taková ztráta krve by ji stoprocentně zabila. O madhuří fyziologii jsem toho moc nevěděla, a tak nezbývalo než doufat, že jí má větší rezervy než lidská dívka její velikosti.

	Veškeré naděje však zhasly, když jsem nohou narazila do něčeho měkkého. Shlédla jsem a pohlédla do Piushiných slepých, dokořán otevřených očí, v nichž se odráželo něco z podivné, prázdné země, která se nachází někde mezi utrpením a zklamáním. Byla nahá a tělo měla po celé délce popsané černými runami, zřejmě tenkou lihovou fixou. Když jsem se snažila na ně zaostřit, bolely mě oči, a tak jsem zastrčila zbraň do pouzdra a z kapsy vytáhla mobil. Začala jsem dělat rozmazané fotky jejího těla a u toho se jí šeptem omlouvala. O jejich kultuře jsem toho moc nevěděla, takže jsem netušila, zda se to považuje za znesvěcení, ale musela jsem ty runy zdokumentovat. Možná mi táta bude schopen říct, co znamenají. Ať už to bylo cokoli, nebylo to nic dobrého. Ostatně nic, co je napsané fixou na těle mrtvého, nemůže být dobré.

	Jakmile jsem dokončila tu smutnou práci, strčila jsem telefon do kapsy a začala s něčím ještě horším: prozkoumáváním jejích ran. Ten, kdo to provedl, ji řízl do krku těsně pod čelistí, takže runy na jejích prsou a klíčních kostech byly pokryté závojem vodnaté červené krve. Tahle rána ji však nezabila, protože v té chvíli už se nacházela na pokraji vykrvácení, pravděpodobně kvůli ranám, které se táhly po předloktích a lýtkách. Jen jsem doufala, že už byla v bezvědomí, když jí vyřízli srdce. Byla to však chabá naděje vzhledem k tomu, jak nesporně a zjevně násilnou smrtí zemřela. Bylo to však jediné, v co jsem teď mohla doufat.

	Její výraz byl směsicí hrůzy a čirého zmatení, jako by nebyla schopná uvěřit tomu, co se jí děje. Do očí se mi draly slzy, natáhla jsem ruku a zatlačila jí oči. Její kůže byla ještě maličko vlažná, ale ne moc; byla mrtvá už nějakou dobu.

	„Je mi to tak hrozně líto, Piusho,“ zašeptala jsem. „Kdybych věděla, že se tohle stane, nikdy bych tě nenechávala samotnou. Je mi to tak strašně líto.“

	Neodpověděla mi. Na světě jsou duchové – jako třeba moje teta Mary, se kterou je na oslavách největší legrace –, ale v podstatě nikdy nejsou důsledkem rituální oběti. Taková smrt odsoudí duši k něčemu docela jinému a nezanechá po ní nic. Jen jsem musela doufat, že když zastavím bastardy, kteří tohle spáchali, bude Piusha konečně volná a bude se moct posunout do posmrtného života, jaký snad madhury čeká.

	Narovnala jsem se a otřela si oči hřbetem ruky. Sama s ní nepohnu a její bratry jsem sem tahat nechtěla. Možná by mi mohl pomoci Ryan. Tanuki jsou silnější, než vypadají, dokonce i v lidské formě; pravděpodobně bude schopen ji uzvednout bez nějaké větší…

	Přede mnou něco zasyčelo. Prudce jsem zvedla hlavu, a když mi došlo, v jak zranitelné pozici se nacházím, ztuhla mi ramena. Za téhle situace bylo asi nejlepší dát se na ústup. Pro Piushino tělo se můžu vrátit později, s Ryanem jako pojistkou, a hlavně – neumřu v kanálu.

	Další zasyčení, tentokrát zezadu a ještě hlasitější než to první. A pak ze stran. Dobře. Možná se na ústup nakonec nedám.

	

	Nechtěla jsem v tomhle omezeném prostoru začít střílet dřív, dokud nebudu přesně vědět, kolika útočníkům čelím. Svůj teleskopický obušek jsem ztratila při posledním boji se Sleestaky, a tak jsem zůstala odkázaná na ostré zbraně. To bylo v pohodě. Mám je ráda. Sáhla jsem za záda a vytáhla z batohu mačetu a zpod opasku velrybářský nůž. Pěkný, ostrý a schopný dostat se až na kost jediným zásahem, když ho člověk umí správně použít. A jestli jsem ještě někdy chtěla spatřit světlo, tak bych ho měla použít zatraceně správně.

	„No?“ promluvila jsem k syčící temnotě. Tam, kam dosáhlo světlo mé baterky, jsem nikoho neviděla, ale samozřejmě toho mohlo být hodně ve tmě. Měli výhodu. „Půjdeme na to, nebo jak?“

	Tma začala bobtnat a z ní vyšli posluhovači. Tentokrát na nic nečekali, pohybovali se rychlostí útočící kobry a blížili se ke mně tak, že jsem je nestíhala počítat. Tenhle gang byl přinejmenším tak velký jako ten, který jsme přemohli s Dominicem, a bylo to těsné vítězství. Jestli nenajdu únikovou cestu, tak mou největší nadějí je rychlá a bezbolestná smrt. Piushino tělo však bylo němým a hrozivým důkazem toho, jak nejhůř to taky může dopadnout.

	Udělala jsem vysoký výkop a špičkou nohy zasáhla vůdčího posluhovače do brady. Zároveň jsem se rozmáchla oběma zbraněmi. Cítila jsem – spíš než viděla –, že mačeta trefila cíl a zaťala se hluboko do šupinatého těla. Velrybářský nůž prošel naprázdno vzduchem, ale aspoň odehnal útočníka na té straně, a já tak získala více prostoru na manévrování. Nikdo z posluhovačů nešel k zemi. To bych si asi dělala příliš velké naděje.

	Přední nohou jsem dokončila oblouk a došlápla na podlahu přímo před posluhovače, kterého jsem kopla. Vypadal zmateně. Využila jsem jeho chvilkové nepozornosti, zvedla druhou nohu a kopla ho do rozkroku. Ať už posluhovače stvořil jakýkoli mutagenní proces, zůstalo jim pár znaků typických pro savce. Jakmile koleno trefilo jeho koule, zlomil se v pase a já nemeškala a sekla ho mačetou přes záda. Zhroutil se.

	Pořád jsem ještě svírala mačetu, když najednou ze tmy za mnou švihl ocas, omotal se mi pevně kolem krku a strhl mě dozadu. Mačeta mi vypadla z ruky, takže zbýval jen velrybářský nůž, kterým jsem se neodvážila manipulovat v blízkosti vlastního krku. Raději jsem ho upustila a zběsile chňapala po ocase, který mě začínal dusit. Vzduch mi byl najednou daleko cennější než zbraně.

	Moje nehty však ujížděly po posluhovačových šupinách. Jeden nehet se mi bolestivě zatrhl, ale nebylo to nic proti příšerné bolesti v krku. Začínal mi docházet kyslík, obraz se mi rozpíjel před očima, kopala jsem, mrskala sebou, ale moje nohy nenacházely žádnou oporu. Udušení je bohužel jedna z věcí, kterou člověk nemá šanci přeprat. Velký problém.

	Odněkud zepředu najednou promluvil ženský hlas jazykem, který jsem nikdy neslyšela. Byl jakoby syčivý a melodický zároveň, jako chorál, zkomponovaný pro hady. Syčení posluhovačů ustalo a nahradilo ho zmatené cvakání. Ocas kolem mého hrdla však nepovolil stisk. Dál jsem se bránila, ale síly mě opouštěly a bez pořádné páky jsem ten úchop neměla šanci zlomit, a tak mi možná ani nebude přáno zjistit, co se to kolem mě děje.

	Žena opět promluvila tou podivnou, zpěvnou hadí řečí, jenže tentokrát jsem uprostřed toho trylkujícího sykotu jasně rozpoznala své jméno. Ať už říkala cokoli, byl to zřetelně rozkaz. Cvakání zesílilo, ocas kolem mého krku povolil a já se zhroutila k zemi. Povedlo se mi aspoň dopadnout na kolena a zapřít se dřív, než mě gravitace stihla stáhnout obličejem přímo na Piushino tělo. Pravou rukou jsem však chytila její rameno a prsty se zaryly do kůže. Otřásla jsem se a vydrápala se na nohy. Sebrala jsem mačetu a otočila se k ženě, která nařídila, ať mě ten had pustí.

	V ústí spojovacího tunelu stála Candy a prsty levé ruky tiskla k tváři. Dívala se na posluhovače kolem mě vyvalenýma očima plnýma slz. Ještě nikdy jsem neviděla dračí princeznu plakat.

	„Candice?“ zachraptěla jsem a rychle se ohlédla za sebe. Byl tam alespoň tucet posluhovačů a všichni na mě upírali oči, jako když se had rozmýšlí, zda zaútočit, či ne.

	„Nedělej žádné prudké pohyby,“ řekla a pokračovala další větou v tom zvláštním jazyce plném sykavek. „Nevím, jak moc mi doopravdy rozumějí, a taky je neudržím věčně. Jen… pojď ke mně a snaž se tvářit bezstarostně.“

	„Dobře.“ Při mluvení mě bolelo v hrdle, a tak jsem nic víc neřekla. Můj velrybářský nůž ležel na zemi vedle posluhovačovy nohy. Zastavila jsem se, abych ho zvedla, a posluhovač na mě zasyčel, až jsem ucukla. Neudělal však žádný zákeřný pohyb, a tak jsem šla dál a pomaličku se blížila ke Candy.

	„Zvládneš utíkat?“ zeptala se. Jeden z posluhovačů udělal krok vpřed, ale ona po něm výhrůžně sykla. Zastavil se a vrátil se tam, kde byl. Tvářil se u toho rozčarovaně. Zvláštní. Nevěděla jsem, že plazi se mohou takhle tvářit.

	„Myslím, že jo,“ odvětila jsem. „A co jim vlastně říkáš?“

	„Že mě musejí poslouchat, protože mluvím dračí řečí.“ Stále nespouštěla z posluhovačů oči. „Je to instinktivní jazyk. Nenarodili se jako draci, ale mohli část té řeči pochytit z krve, která je přeměnila.“

	„Měli by?“

	„Víš, už dlouho to nikdo neměl možnost otestovat.“ Letmo na mě pohlédla a v očích měla zvláštní hořkost. „Už jsi zapomněla, že draci vyhynuli?“

	„Nezapomněla.“ Zastrčila jsem velrybářský nůž za opasek, ale mačetu jsem si nechala v ruce. „Co teď?“

	„Teď utečeme.“ Popadla mě za zápěstí, ještě naposledy něco syčivě přikázala, a pak už se rozběhla a táhla mě tunelem, ze kterého vyšla. Pořád ještě mě bolely plíce od toho, jak jsem se málem udusila. Běžela jsem však dál.

	

	Candy mě táhla celým tunelem, dokud jsme nevyšly dveřmi ve zdi do evidentně funkčního tunelu metra. Rachot v dáli naznačoval, že toho tady je víc než jen spící drak. Pustila mě, vytáhla z kapsy chytrý telefon, podívala se na displej a pokynula mi, abych ji následovala po kolejích.

	„Další vlak PATH8 tudy projede za deset minut,“ řekla a ani se neohlédla. „Pospěš si, jestli ho nechceš potkat.“

	„Moment… cože? Myslela jsem, že jsme v metru.“

	„PATH a metro jsou dvě rozdílné věci. Někdy se prolínají. V obou jezdí vlaky.“ Candy se tentokrát otočila, aby se na mě mohla podívat jako na idiota. „Devět minut.“

	Přidala jsem.

	Dráhy Port Authority Trans-Hudson vedou mezi New Yorkem a New Jersey, konkrétně pod řekou Hudson. Mají menší rozsah než hlavní systém metra, ale o pasažéry nemají nouzi, a především… jejich vlaky vás dokážou rozmáznout stejně efektivně jako metro. Pozitivní bylo, že jezdí s menší frekvencí, tudíž existovala mnohem menší pravděpodobnost, že nás přejede vlak jedoucí náhodně mimo jízdní řád, který měla Candy v telefonu. Aspoň něco.

	Strčila jsem mačetu zpátky do batohu, abych neděsila dopolední pasažéry. Nemusela jsem si však dělat starosti. Když jsme se s Candy vyškrábaly nahoru, nástupiště na stanici Christopher Street zelo prázdnotou. Rozhlédla se, spokojená, že jsme samy, a znovu sáhla do kapsy. Tentokrát vytáhla jízdenku do metra. „Tumáš.“

	„Cože?“

	„Každý ví, že nad metrem ohrnuješ nos, takže je mi jasné, že žádnou nemáš. A budeš ji potřebovat.“ Vykročila k východu a já si tak mohla pořádně prohlédnout, co má na sobě. Značkové jogínské kalhoty, černé hedvábné tílko, boty na běhání a hladký culík. V New Yorku je to oblečení, které volíte, když chcete být nenápadní.

	„Počkej!“ Pospíchala jsem za ní. „Tys mě sledovala?“

	„Myslela sis snad, že jsem na tebe narazila náhodou? Já po kanálech běžně nechodím.“ Candy se otočila a zamračila se na mě. „Samozřejmě, že jsem tě sledovala. Nemůžeš nás navnadit na myšlenku, že je tady někde v New Yorku drak, a pak se za ním sama honit. My ti nevěříme. Musíme si na tebe dát bacha.“

	„Kdo my?“ zeptala jsem se.

	„Hnízdo.“ Candy zavrtěla hlavou. „Teď se mnou pojedeš ke mně domů. Moje sestry si s tebou chtějí promluvit. Když jim říkám, že drakovi neublížíš, nevěří mi.“

	O turnikety se opíral znuděný dopravní policista, zřejmě proto, aby se ujistil, že nepronášíme žádné mrtvoly, nebo se nesnažíme něco rozbít. Modřiny kolem mého krku ho absolutně nevzrušily, když nás sledoval, jak opouštíme nástupiště. Čekala jsem, až vyjdeme nahoru po prvních schodech, a zeptala jsem se: „Takže tys mě zachránila, protože mi nedůvěřuješ?“

	„Zachránila jsem tě, protože jsi nejlepší šance, jak najít draka. Jestli ti důvěřuju, nebo ne, je vedlejší. On nás potřebuje.“

	„A k čemu?“ zeptala jsem se. Střelila po mně takovým pohledem, že jsem té otázky okamžitě litovala. Její výraz byl složitou směsicí zoufalého toužení, zlosti a rozhořčení a já ho nedokázala rozluštit.

	„Jdeš se mnou do Hnízda,“ řekla nesmlouvavě, když jsme zdolaly poslední schody a vešly do tunelu, spojujícího PATH a metro. Zase mě chytla za zápěstí a táhla mě s sebou. „A potom se mě můžeš zeptat, na co chceš.“

	Musela jsem říct Piushiným bratrům, že je mrtvá. Musela jsem říct své rodině, že jsem naživu. A musela jsem jít domů a ošetřit si rány, než mi přibudou další. Musela jsem toho prostě udělat hodně.

	Dračí princezna mě zachránila před Sleestaky pod Manhattanem a udělala to tak, že na ně mluvila jazykem, o jehož existenci jsem neměla ani potuchy. Jestli mám najít draka dřív než Dominic – a než hadí sekta provede dalším kryptidím dívkám to, co provedla Piushe a ostatním –, nutně musím přijít na to, co k tomu Candy přimělo. Co vlastně doopravdy znamenají dračí princezny pro draky? Tyto otázky jsme si kladli celá léta, ale vždycky to bylo jen v teoretické rovině. Akademická debata, kterou člověk rozvíří, když nemá do čeho píchnout. A najednou by tahle čistě akademická otázka mohla být odpovědí na vše.

	„Nenávidím metro,“ zamumlala jsem.

	Candy se na mě podívala zlomyslnýma očima. „Já vím,“ řekla.

	Podruhé za jediný den jsem vykročila do tmy pod New York City. Tentokrát jsem však naštěstí musela čelit jen lidem, kteří jezdí metrem.
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	„Učit se něco nového o světě, v němž žijeme, je vždy překrásné. Tedy dokud nezjistíš, jak vypadá windigo zevnitř.“

	– Evelyn Bakerová

	Meatpacking District, čtvrť, kde je to hezčí, než se zdá

	Metro nás vyplivlo ve čtvrti Meatpacking District, kde rapidně přibývá zbohatlíků, a která, jak název napovídá, se kdysi věnovala především, ano, správně, masu. (Stále tu jsou funkční jatka, vítaná městskou komunitou kryptidů, a naopak pečlivě zatajovaná cestovními agenturami. Slogan „přijeďte si do New Yorku nechat profesionálně porazit svou kozu“ asi moc netáhne.) Byl čas poledních pauz, tudíž pořádná tlačenice, a chodníky přetékaly turisty a dobře oblečenými lidmi z byznysu, kteří si šli utrhnout něco rychlého k snědku, než je zase pohltí rychlé pracovní tempo, při němž si nepochybně vydělají na pravé kožené lodičky od Manola Blahnika. Polkla jsem slinu a odolávala pokušení skočit na jednu z těch snobských dámiček, servat z ní boty a zdrhnout. Bohužel na přepadávání a okrádání kolemjdoucích osob o boty nebyl čas, i když k tomu přímo vybízely a třískaly podpatky o dlažbu.

	Já neměla co mluvit. Candy byla načančaná jako vždycky, zato moje oblečení bylo zamazané strhujícím mixem hnusu z kanálu a třemi druhy krve – taková morbidní verze neapolské zmrzliny. Možná bych mohla Piushinu krev vydávat za javorový sirup a krev těch ještěřích mužů za rozteklý asfalt, ale mou vlastní krev si nebylo možno splést s ničím, zvláště když se některé menší ranky ještě nezatáhly. Lidé přede mnou uskakovali s celou řadou emocí ve tvářích, údivem počínaje a hrůzou konče. Nezastavovala jsem se a nesnažila se je ujistit, že opravdu vidí, co vidí. Dokud půjdu za Candy, která evidentně věděla jasně, kam míříme, nikdo se mě nebude ptát, jestli potřebuju pomoc, takže to bylo v suchu. Poslední, co jsem v tuhle chvíli potřebovala, byl nějaký samaritán. Byla jsem utahaná jako pes. Začaly na mne doléhat události posledních dní, a ať se už u dračích princezen stane cokoli, musím ještě sdělit Piushiným bratrům, že je jejich sestra po smrti.

	„A k tomu všemu mám jít večer do práce,“ zamumlala jsem temně a vyhnula se ženě, připomínající turistku s ofinou z osmdesátek, která veškerou pozornost věnovala svým dvěma ušmudlaným batolatům.

	„Cos říkala?“ zeptala se Candy.

	„Ale nic.“

	„Dobře. Jsme tu.“ Otevřela dveře do malého čisťounkého krámku mezi vinárnou a snobským psím salonem. Vešla dovnitř a pokynula mi, ať ji následuju. Mě samotnou nic lepšího nenapadalo, a tak jsem se vlekla za ní.

	Uličky ve většině newyorských sámošek jsou tak úzké, že by z nich dostali klaustrofobii i cirkusoví akrobaté. Tady se však evidentně drželi teorie, že konkurence ještě zbytečně plýtvá místem, a tak nacpali regály, kam se dalo. Nebyla jsem si jistá, jestli by se do některých vklínil trpaslík, tudíž třeba takové pivo a chipsy se stávaly prakticky nedosažitelnými. Už jen tohle většinu lidí odradí, i kdyby tam měli nejlepší ceny ve městě – což evidentně neměli. Vše, na co jsem dohlédla, bylo tak o třicet procent dražší oproti průměru, a někdy i víc.

	Candy se ušklíbla, když si všimla, jak koukám na balíček žvýkaček za dva dolary. „Zírala bys, kolik turistů tady nakupuje jen kvůli ‚autentickému zážitku‘,“ řekla. „Duane Reade by bylo daleko autentičtější, protože jsou na každém rohu, ale my se zisku neštítíme. Tak pojď.“ Propletla se mezi policemi a pokračovala dál do širších uliček směrem k pokladně. Za ní seděla oslnivě krásná blondýna a s příšerně znuděným výrazem si pilovala nehty.

	Když jsme přišly blíž, blondýna vzhlédla, přimhouřila šmolkově modré oči a měřila si můj pochybný oděv. „Tohle je ta Priceová?“ zeptala se a nespouštěla ze mě oči.

	„Jo,“ řekla Candy. „Potřebujeme lékárničku.“

	Ta druhá dračí princezna – neuměla jsem si představit, co jiného by to bylo s tou pletí a vystupováním, leda by pracovala pro Vogue – beze slova odložila pilníček a vytáhla zpod pultu bílou krabičku se známým červeným křížkem. Podala ji Candy, která si ji vzala a strčila pod paži.

	„Očekávají nás?“

	„Ano.“ Ta druhá dračí princezna zaváhala, podívala se na Candy a zeptala se: „Je to pravda, co všichni říkají? O tom, co našla Priceová?“

	„Ta Priceová má křestní jméno,“ ozvala jsem se.

	Candy kývla a ignorovala mě. „Je to pravda. Viděla jsem posluhovače na vlastní oči. Byli čerstvě přeměnění a rozuměli mi, když jsem na ně promluvila starou řečí. Je to opravdu tak, Priscillo. Musí to být.“

	Priscilla si přitiskla ruku na ústa a vykulila oči. „Ach,“ zašeptala. Potom si odkašlala a dodala: „Jděte dozadu. Budou mít spoustu otázek.“

	„Proto jsem ji přivedla,“ řekla Candy. Znovu mi pokynula, abych ji následovala, obešla pokladnu a prošla dveřmi s nápisem „jen pro zaměstnance“. Začínala jsem si připadat jako cvičený pudlík, ale stejně jsem šla za ní. Když jsem se dostala takhle daleko, necouvnu, a navíc opravdu chci vědět, co jsou „ony“ vlastně zač.

	Chodba byla krátká a vedla k nezamčeným zadním dveřím. Candy je otevřela a vešly jsme do dokonale slepého dvora, který snad kdysi byl nějakou uličkou, než se zastavěly všechny východy. Kráčely jsme k protilehlé zdi. Hned jsem koukala a hledala nerovnosti na cihlových zdech, kde bych mohla najít opěru pro nohu. Kdyby to bylo nutné, mohla jsem vylézt po zdi až k požárnímu žebříku a dostat se na střechy, odkud by to už byla hračka. Díky vědomí, že se odsud dá utéct, jsem Candy následovala s lehčím srdcem.

	Candy se zastavila s rukou na klice u dveří do další budovy a přísně na mě pohlédla. „Tohle bývala jatka,“ řekla. „Když jsme to tu kdysi koupily, byla tu jenom jatka a nebyla vidět. Teď je to tu zabarikádované dalšími budovami, a dokud platíme daň z nemovitosti, nikdo si ani nevzpomene, že to tu bylo. Žijeme tu už více než dvě stě let.“ V jejím hlase byl jasný vzkaz: Opovaž se nám to překazit. Přivést mě do Hnízda znamenalo riskovat všechno. Hodně to vypovídalo o tom, jak moc dychtí najít draka. A také mě to utvrdilo v domněnce, jak důležité je pro mě sledovat, kudy by se odtud dalo uniknout. Kdyby si to rozmyslely a shledaly, že představuju větší riziko, než… Dračí princezny sice od přírody žádnými zbraněmi nedisponují, ale dnešnímu světu vládnou pistole.

	„Slibuju, že vás nepřivedu do maléru,“ řekla jsem. „Proč to děláte?“

	„Protože potřebujeme vědět, co všechno víš.“ Candy otevřela dveře. Do uličky přivály vzdálené hlasy a dětský smích. „To, co jsi našla, je první dobrá zpráva po několika staletích, a my tě nenecháme utéct, aby tě posluhovači zabili, dokud si nebudeme jisté, že víme všechno.“

	„O žoldáky se všichni starají až v poslední řadě,“ řekla jsem suše a následovala ji dovnitř.

	Od doby, kdy budova fungovala jako jatka, se toho asi moc nezměnilo. Dveře vedly zřejmě do bývalých stájí pro skot a ovce; podlaha byla betonová, s krvavými skvrnami navždy obtisknutými do kamene. Několik nízkých zídek bylo pryč, zůstal po nich jen prázdný prostor. Nahoře byly ochozy a kanceláře, šedivé, tmavé, pusté a plné pavučin. Bylo tu celkově málo světla a všude to páchlo plísní, jako by tu nikdo nepřebýval už celé roky.

	Candy viděla, jak se tvářím, neúspěšně potlačovala smích, pak mě zase vzala za zápěstí a táhla mě za sebou. „To, že samy nevládneme magií, neznamená, že si ji nemůžeme zaplatit,“ řekla. „Máme dobré vztahy se prchavkami. A je nám to k dobru.“

	„Tohle je maskovací kouzlo?“ zeptala jsem se a se zájmem jsem se znovu rozhlédla kolem.

	„A očividně hodně dobré. Musím říct Betty, že to nebyly vyhozené peníze.“ Udělala další krok vpřed, pořád mě vlekla za sebou a najednou šero kolem nás puklo jako mýdlová bublina.

	Všechno se změnilo.

	Celkové uspořádání budovy zůstalo vesměs stejné – pořád to byl v podstatě jeden obrovský prostor – ale zbytky jatečního náčiní zmizely do posledního kousku, stejně jako chlévy a podezřelé skvrny. Beton náhle pokryl ochozený koberec, sešitý z mnoha odstřižků a kusových koberečků, takže to vypadalo jako největší patchworková deka na světě. Z horních místností sem dopadalo světlo, stejně jako z ochozů, a odevšad se ozývaly hlasy, patřící tuctům a tuctům žen, kterých bylo všude plno. Všechny byly nevýslovně krásné. Většina blond, ale zahlédla jsem i pár rusovlásek a brunet, dokonce jednu s vlasy tak černými, že by se o ně gotičky porvaly.

	A pak tu bylo zlato. Jenže nikde žádný nábytek. Místo toho tu bylo… no, zlato. Kde bych čekala židle, seděly krásné ženy na hromadách šperků, všemožných mincí, dokonce jsem zahlédla i několik zlatých prutů. Kde bych čekala pohovky, nalezla jsem ženy na ještě větších hromadách drahého kovu. Uprostřed toho všeho se skvěla snad šest metrů vysoká halda zlata, která měla možná patnáct metrů v průměru a byla doslova obsypaná dračími princeznami. Všechny však nebyly dospělé. Zlatovlasé holčičky si tu hrály na honěnou, nebo seděly tiše na hromadách zlata a každá z nich byla stejně krásná jako jejich… co? Matky? Sestry? Tety? Kolem dračích princezen zůstávalo tolik nezodpovězených otázek… Odkud se vzaly, jak se množí, jak dlouho žijí? Vstoupila jsem někam, kam se žádný kryptozoolog nikdy nedostal, a neměla jsem s sebou ani zápisník.

	„Táta mě přerazí,“ zamumlala jsem.

	„Co?“

	„Nic.“

	Candy si mě nedůvěřivě přeměřila. „Pojď. Betty tě chce vidět co nejdřív.“

	„A Betty je…“ Na otázky už bylo trochu pozdě, zvláště proto, že si nás každou vteřinou všímalo stále víc a víc dračích princezen. Ale lepší pozdě než nikdy.

	„Je to matka Hnízda,“ odpověděla Candy, jako by se tím vše vysvětlovalo. „Tak pojď.“

	Šla jsem.

	

	Candy mě provedla kolem ústřední hordy zlata až ke schodům vedoucím na ochozy nahoře. Cestou jsme nabraly menší procesí, protože ostatní princezny všeho nechaly a šly za námi. Většina z nich se netvářila moc přátelsky. Od vzniku Hnízda sem pravděpodobně žádný nekryptid nevkročil a moje přítomnost představovala potenciální nebezpečí. Candy se tvářila neutrálně. Při pohledu na ni jsem zjistila, jak moc riskuje, když do mě vkládá důvěru. Kdybych si historku o drakovi jen vymyslela, mohla by se ocitnout ve vážných potížích… a já taky. Naštěstí pro nás obě jsem nelhala, i když pro město jako takové to zrovna moc šťastné nebylo.

	Nahoře nad schody byly dveře označené nápisem „Řídící“, vyvedeným ve starobylém pozlaceném písmu. „Koukej se chovat slušně,“ zasyčela na mě Candy a zaklepala.

	„Vstupte,“ ozval se hlas za dveřmi a zněl zároveň staře i svůdně, jako když ze sebe Mae Westová vymáčkne poslední zbytky sexappealu předtím, než se odšourá do domova důchodců.

	Candy otevřela a já ji následovala dovnitř.

	Už dole jsem si udělala obrázek, jak to mají dračí princezny s citem pro estetiku, pokud jde o vybavení interiéru. Proč plýtvat penězi za nábytek, když se dají využít ke koupi dokonalého zlata? V této místnosti tomu nebylo jinak. U stěn byly nahrnuté hromady zlata ve všech možných podobách a podlaha byla plná tenoučkých zlatých plíšků, z nichž některé ještě někdo nestihl odloupnout ze stránek, vyrvaných z prastarých knih. Ještě že tu nebyl otec. Kdyby viděl, jak se tu zachází se starými, drahocennými knihami, možná by nabyl přesvědčení, že dračí princezny nakonec nejsou tak neškodné.

	Výzdoba však upoutala mou pozornost jen na pár vteřin, protože jsem nalezla pozoruhodnější věci, jako například ženu sedící před námi, která byla tou nejstarší dračí princeznou, jakou jsem kdy viděla. Vypadala na dobře zachovalou sedmdesátnici, takový ten druh zkušené ženy, která už má všechno a všechny za sebou, a na penzi se odstěhuje do pohodlné vily na venkově. Její šaty se zdály utkané ze zlatých nití a ležela na spletité, dobrý metr vysoké hromadě zlatých řetízků. Čas vybělil její zlaté vlasy, ale safírovým očím neublížil, ty zůstávaly jasné a pronikavé.

	„Takže,“ řekla tím hlasem Mae Westové. „Ty musíš být ta nová Healyovic holka.“

	„Vlastně jsme spíš Priceovic holky,“ řekla jsem. „Už je to pár generací nazpět. Jsem Verity Priceová. Ráda vás poznávám.“

	„Betty Smithová.“ Pochvalně si mě prohlédla odshora dolů. „Vždycky zapomenu na vdavky v té vaší rodince. Tak moc se podobáš své babičce, až jsem se lekla. Zvláště s tou spoustou krve ve vlasech. Healyovic ženám červená vždycky slušela, což je dobře; trávíte v ní totiž hodně času.“

	Nepoznala jsem, zda se mě snaží urazit, či ne. Řekla jsem si, že se spokojím s tou interpretací, která ze mě neudělá terč útoku amerických kryptidích topmodelek. „Smyla bych si ji, kdybyste mi dopřály trochu času v koupelně. Neměla jsem šanci se umýt, když mě Candy vytáhla z kanálu.“

	„Bojovala s posluhovači,“ objasnila Candy.

	Betty přimhouřila oči. „Víš to jistě?“

	„Mluvila jsem s nimi. Rozuměli mi, přesně, jak se to traduje.“ Candy najednou ukázala na mě, jako když advokát u soudu usvědčuje pachatele vraždy. „Byla tam. Viděla to.“

	„Jo, něco takového jsem viděla. Nemluvím dračí řečí, takže nevím, co přesně Candy říkala, ani jak moc jí vlastně rozuměli, ale když jim řekla, aby se chovali slušně, poslechli ji.“ Natáhla jsem se ke Candice a vzala jí z podpaží lékárničku, zatímco na mě ukazovala prstem a nedávala pozor. „Podívejte, já opravdu, opravdu chci zjistit, co se děje. Ale taky bych opravdu chtěla přestat krvácet. Dá se tady někde sednout, že bych si dala pár náplastí a obvazů, a vy mi to mezitím vysvětlíte? Prosím?“

	„Vskutku se tolik podobáš své babičce,“ zasmála se Betty, pomalu se zvedla z hromady zlatých řetízků a připomínala teď Mae Westovou víc než kdy jindy. „Ta byla taky netrpělivá. Samozřejmě že většinou ji ta netrpělivost chytala, když tvůj dědeček pokukoval po mých, ech, atributech ženství, zatímco ona chtěla, aby koukal na ni, ale nikdo vlastně nikdy netvrdil, že tvoje pokrevní linie je stvořená k trpělivosti. Posaď se. Mé dívky se o tebe postarají.“

	„Udělej, co říká,“ sykla Candy a strčila mě tam, kde dosud odpočívala Betty. Neměla jsem moc prostoru pro hádku, a tak jsem si sedla. Tři z dračích princezen, které nás doprovodily nahoru, se chopily lékárničky a začaly mi ošetřovat rány. Byla jsem ze všeho tak utahaná, že jsem je nechala. Jestli jsem potom měla přestat krvácet, tak prosím.

	„Předpokládám, že ti Candice zhruba vysvětlila, kdo jsou posluhovači,“ řekla Betty. „Vskutku doufám, že jsi jich nezabila příliš mnoho – ti ubožáčci nad sebou nemají správnou kontrolu, když nemají správného vůdce, který jim řekne, co dělat.“ Když viděla můj výraz, pomlaskla si a maličko zavrtěla hlavou. „Toho jsem se bála. Ach, ano. Ne že by na nich tak moc záleželo. Ve skutečnosti nám slouží hlavně k tomu, aby se prokázalo, že mluvíš pravdu, když tvrdíš, že by někde v tomhle městě mohl být náš samec, který čeká. A ty, moje malá rozvrkočená holčičko, nám ho najdeš.“

	„Počkat – co jste to říkala?“ Bylo těžké se posadit rovně na hromadě podkluzujících zlatých šperků, když mi několik princezen nešetrně drhlo a obvazovalo rány. Ale nějak se mi to povedlo. Asi tím šokem. „Samec?“

	„Ach, ty moje neviňátko.“ Betty se usmála, jako když se Mae Westová změní v predátora. „Snad sis nemyslela, že dračí plémě doopravdy vyhynulo?“

	

	Chvíli jsem na ni jen zírala a dračí princezny se na mě uculovaly ze všech směrů. Tak je to tedy! Tohle je jejich velké tajemství, které celou dobu opatrovaly, pravděpodobně již od doby, kdy konflikty mez lidmi a draky teprve začaly. Dračí princezny neexistovaly. Existovali jen… draci. Velcí draci a malí draci, ale pořád draci, bez ohledu na to, jestli mají šupiny, nebo pleť supermodelky. Patřili k témuž druhu.

	Betty se ušklíbala společně s ostatními a evidentně čekala, až se začnu tvářit překvapeně a nevěřícně. Poposedla jsem si na zlatém loži a nechala dračí princezny, ať se hezky dál věnují ošetřování mých ran. „Vy tedy říkáte, že se jedná o případ extrémního pohlavního dimorfismu, kombinovaného s partenogenetickou reprodukcí? To je mi ale novinka.“

	Dračí princezny na mne zíraly.

	Vzdychla jsem. „Jsem kryptozooložka, už jste zapomněly? Bože, stačí, aby si člověk obul osmicentimetrové podpatky, a všichni zapomenou na to, že má mozek. Tango je těžké, sakra. Vyžaduje to trochu inteligence, když ho chcete dělat správně.“

	„Ale stejně,“ řekla Betty a obdivuhodnou rychlostí opět našla rovnováhu. Dala si ruku v bok a udělala jeden upjatý krok ke mně. Na svůj věk se pořád uměla hýbat. „Dlužíš nám, ty a tvoje rodina, a my dluhy nepromíjíme. Tohle je tvá šance, jak je splatit. Najdeš nám toho samce.“

	„To jsem beztak už měla v plánu.“ Dračí princezny, které mi ovazovaly různé škrábance a šrámy, měly hotovo, nebo aspoň to zvládly tak, že jsem se už nemusela bát vykrvácení. Odtáhla jsem se od nich, upravila si tričko, jak to šlo, a vstala. „Jestli je v tomhle městě drak – pardon, dračí samec –, pak ho musím najít dřív, než ho ten, kdo jeho jménem obětuje panny, vzbudí. Ale protože jste se jasně vyjádřily, že máte dost dobrý důvod zajímat se o to, jak se tohle vyvine, nabídnu vám dohodu. Řeknete mi všechno, co víte a co by mi mohlo pomoci ho najít, aniž bych při tom byla sežrána.“

	„A co za to? Pomodlíš se za nás každý večer před spaním? Promiň, ale dáváme přednost hmatatelnější odměně.“ Betty mávla rukou směrem ke kupám zlata, kterého byla plná místnost. „Takhle zdobný interiér nevyjde lacino, drahoušku.“

	„A pokud najdu draka dřív, než ho momentální držitelé zabijou, řeknu vám, kde je, zlatíčka.“ Její přeslazený tón jsem jaktěživ nemohla dostihnout – neměla jsem v tom praxi –, ale jízlivost mám v malíku. „Je to pro vás dost konkrétní odměna? Ale jasně, můžete být holčičí skupina třeba navěky, jestli vám to takhle vyhovuje, ale nebylo by fajn dát partenogenezi na chvíli k ledu? Vsadím se, že je to větší zábava, když se na oplodňování podílí víc než jedna osoba.“

	Betty narovnala ramena a shlédla na mě přes svůj nos. Byla to pro ni hračka, protože měřila zhruba metr sedmdesát pět a já neměla podpatky, ale když jí to dělalo dobře, netrhala jsem si z toho žíly. Bezstarostně jsem na ni hleděla a čekala.

	„Dobře,“ řekla nakonec. „Candy zodpoví všechny tvé otázky.“ Candy se na mě vyplašeně podívala a Betty opakovala. „Všechny tvé otázky.“

	„Vlastně mám jednu i na vás, jestli dovolíte,“ řekla jsem. „Opravdu jste znala moje prarodiče?“

	Betty se opět začala culit a její výraz začal zase připomínat nasládlou Mae Westovou, jako když jsem vešla do místnosti. „To mi připadá jako otázka, kterou bys měla položit svému dědečkovi. Nemyslíš?“

	Než jsem stihla vymyslet nějakou jinou odpověď než „ale on je v jiné dimenzi, takže, ehm, ani ne“, otočila se a odkráčela z místnosti a všechny dračí princezny kromě Candy za ní. Někteří lidé prostě musejí mít poslední slovo, i kdyby na sůl nebylo.

	

	Nedalo se sedět na ničem jiném než na zlatě, a tak jsem se opřela o rám dveří. Candy dokráčela k hromadě zlata, kde se rozvalovala nejdříve Betty, a potom já, a posadila se na tu bachratou hromadu. Významně jsem zvedla obočí.

	„Bravo, netušila jsem, že si někdo starší sedmnácti let v tomhle městě udrží panenství,“ řekla jsem. „Gratuluju.“

	„Teď začneš klást dotěrné otázky a dožadovat se vzorků krve?“ Candy se na mě zamračila. „Souhlasila jsem, že ti všechno vysvětlím, ale exota ti dělat nebudu. A uvolila jsem se k tomu jen proto, že Betty si byla jistá, že za mnou půjdeš. Protože jsme kolegyně a tak.“

	„Ty ses nikdy nechovala nijak přátelsky, takže s těmi kolegyněmi to není tak žhavé, ale slibuju, že nebudu žádat o vzorky tvojí krve.“ Prohrábla jsem si rukou vlasy a trochu jsem se ušklíbla, když mi na prstech zůstala zaschlá krev. „A pokud jde o otázky na tělo, tak těch mám hromadu. První je: tušily jste, že někde v New Yorku je drak?“

	„Ne.“ Candy zavrtěla hlavou. „Už dávno jsme se vzdaly naděje, že se pro nás někdo ze ztracených vrátí.“ Když viděla můj nechápavý obličej, vzdychla a řekla: „Úmluva nepozabíjela všechny samce naráz. Nějakou dobu to trvalo. Někteří z nich stihli sbalit své manželky a aspoň na chvíli utéct někam do úkrytu. Tak se sem dostal náš rod, někdy v šestnáctém století. Ale i draci umírají. Poslední samec, o kterém víme, zemřel před třemi sty lety. Potom jsme konstatovaly, že to budeme muset zvládnout samy.“

	„Ale pořád jste shromažďovaly zlato.“

	„Je to nezbytné pro naše zdraví. Zvláště když nemáme samce.“

	Její výraz přímo vybízel k otázce, k čemu je zlato dobré. Protože jsem ale nehledala kryptidí Carmen Sandiego9, usmyslela jsem si, že bude laskavější, když to neudělám. Jestli jsem to chtěla vědět? Rozhodně. Otec mi dá co proto, až mu zavolám a nebudu mu schopná říct, k čemu přesně v dračí fyziologii zlato slouží. Jenže Candy si nezasloužila, abych se k ní chovala jako k nějakému pokusnému vzorku. A jestli se nám povede najít draka, vztahy s dračími princeznami se určitě zlepší. Zaběhnout do tunelů a přivést jim frajera byla rozhodně solidní nabídka ke smíru.

	„Dobře,“ řekla jsem a kývla. Když zjistila, že to z ní nehodlám páčit, viditelně se jí ulevilo. Jedna čárka pro mě za správné rozhodnutí. „Co mi můžeš říct o vaší biologii, aniž bychom se dotkly něčeho, co ti je vyloženě nepříjemné? Říkala jsi, že dračí krev je jako mutagen – platí to i pro ženy? Jsou nějaké další tělesné tekutiny, na které si mám dát pozor?“

	„Musela bys tu krev vyloženě vypít, aby to na tebe mělo nějaký účinek, a ani potom by to nefungovalo, kdybys měla v krvi zlato,“ řekla Candy. „Než půjdeš někam, kde se dá předpokládat jeho přítomnost, spolykej tyhle zlaté vločky a budeš chráněná. Naše krev nefunguje tak jako samčí.“

	„Polknout zlato. Chápu.“ Představila jsem si, jak do sebe naliju celou flašku Goldschlägeru, než vyrazím zpátky do kanálu, a zdálo se mi to docela zajímavé, jen snad poněkud nepraktické. „Můžu si, ehm, nabrat trochu zlata, než odejdu?“

	Candy to bylo viditelně nepříjemné, protože semkla rty, ale pak kývla. „Můžu ti opatřit lahvičku zlatého prášku, ale všechno, co nepoužiješ, musíš vrátit.“

	„Platí.“

	„Nemusíš se bát ničeho kromě krve. Jo, a ještě chrlení ohně – ale to hrozí jenom v případě, že se vzbudí, takže dokud tě nebude považovat za hrozbu, neměl by to být problém.“

	„Dobře,“ odvětila jsem. „A je velká pravděpodobnost, že se vzbudí naštvaný? A jak zabráním tomu, aby mě považoval za hrozbu?“

	„Nevím. Já se ještě nikdy s klukem nepotkala.“ Řekla to tesklivým tónem.

	Zarazila jsem se. Jaké to asi je, muset vyrůstat jako příslušnice druhu, který má jen jedno pohlaví? A ještě hůř – který má sice jedno pohlaví, ale původně měl mít dvě, a ví se o tom? „Jste savci?“ vyhrkla jsem a shrnula všechny ty otázky týkající se osamělosti a sexuální frustrace do dvou slov.

	Vypadalo to, že Candy to dobře pochopila. Trochu se usmála a řekla: „Vlastně ne. Myslíme si – chci říct, že matky Hnízd si to myslí poté, co o tom dlouho mluvily –, že jsme původně vzešli z nějakého dinosaura. Jsme teplokrevní a máme hodně znaků podobných savcům, ale většinou se jedná jen o mimikry.“

	„Jako kudlanka nábožná, která vypadá jako rostlina.“

	„Tak nějak, jen nejsme hmyz. Myslíme si, že čím víc vypadáme jako lidi, tím větší šanci máme se množit, a čím víc se množíme, tím víc jsme se začali podobat lidem.“

	„Ochranné zbarvení, které nevyžaduje barvu. Připomeň mi, že tě mám představit sestřenici Sarah.“ Možná by holky uvítaly nějakou pseudo-lidskou podpůrnou skupinu nebo tak něco. „Jak dlouho žijí vaši samci? Jediné záznamy, které jsem v tomto ohledu našla, byly tři sta, čtyři sta let staré.“

	„V bdělém stavu asi sto třicet let. Ve spánku… to už se jenom traduje, ale údajně mohou samci hibernovat stovky a stovky let, aniž by zestárli. My můžeme taky, ale ne tak dlouho. Padesát nebo šedesát let je naše maximum, a i na to se musíme dobře připravit.“

	„A zase zlato,“ hádala jsem. Kývla. Sociální chování princezen mi začínalo dávat smysl. „Dobře. Potřebuju nutně vědět ještě něco? Kromě toho, že se nemám nechat zmutovat a dávat si pozor, až na mě po probuzení dýchne? Co by mi pomohlo ho najít?“

	„Kdybychom znaly snadný způsob, jak ho najít, tak bys tu vůbec nebyla,“ řekla Candy chladně a věcně. „Netušíme, kde je, kromě toho, že je ‚někde dole‘. Posluhovači tu jsou pravděpodobně proto, aby ho chránili a řídili se rozkazy toho, kdo ho ovládá. Bude těžké ho vzbudit, jestli není u konce hibernace. Nejde o roční období, ale jestli není připraven se vzbudit, bude zmatený a rozespalý.“

	„To bude švanda.“

	„Právě naopak, bude to nebezpečné.“ Honem sklonila hlavu, ale já si přesto stihla všimnout obav v jejích očích. „Já vím, že nám už léta říkáš, že tvoje rodina… se už dávno odklonila od Úmluvy, ale nikdy jsme ti to nevěřily. A pořád si nejsem jistá, jestli ti věřím, jenže musím, jestli se nechci připravit o šanci setkat se se samcem. Nemáme tvůj trénink.“

	„Ale jeskyňářství není moje specializace,“ řekla jsem a najednou mi došlo, co neřekla nahlas, a popadla mě hrůza. „On si bude myslet, že jsem z Úmluvy, že jo?!“

	„Pravděpodobně ano.“ Candy vzdychla a opět vzhlédla. „Jestli mu to rychle nevysvětlíš, asi tě zabije.“

	„A, ehm… rozumí anglicky?“

	„Já nevím.“

	„Čím dál tím líp,“ zamumlala jsem.

	Candy pokrčila rameny. „Pořád lepší než obsluhovat v baru,“ nadhodila. „Aspoň získáš těla hadích sektářů.“

	„Já mrtvoly moc nekradu, ale dík.“ Prohrábla jsem si prsty vlasy slepené zaschlou krví a vzdychla jsem. „Možná seženu opravdu velkou uspávací pistoli. S šipkami, které prorazí krunýř.“

	„Hlavně mu neubliž.“

	Unyle jsem se na ni usmála. „Věř mi, Candy, že v tomto případě to není on, o koho se bojím.“
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	„Když všechno ostatní selže, nanes novou vrstvu lesku na rty a předstírej, že nemáš páru, co byla ta hrozná věc, která se před chvílí prohnala po hlavní ulici. Budeš překvapená, kolik lidí ti uvěří.“

	– Frances Brownová

	Pořád ještě v Meatpacking District, nad úrovní ulice

	Candy se mě dost vehementně snažila zbavit, i když můj odchod znamenal dát mi na cestu skleničku plnou zlatého prášku. Dračí princezny mě sledovaly celou cestu ke dveřím, žádná z nich se neměla k tomu, aby mě doprovodila, nebo mi něco řekla na rozloučenou. Možná že když na někoho pohlížíte jako na odvěkého nepřítele, a najednou se tenhle člověk ocitne mezi vámi a jedinou šancí, jak se vyspat s chlapem, nemáte tendenci být nějak přátelští.

	„Trefíš odsud?“ zeptala se mě Candy, jakmile jsme byly v onom slepém dvoře mezi krámkem a bývalými jatky. „Musím se připravit na směnu, abych mohla začít splácet ten zlatý prášek, který si odsud neseš.“

	„Ony tě to nechají zaplatit?“

	„Jo, samozřejmě. Ty mi za to prachy nedáš.“

	„Správně,“ řekla jsem pomalu. „A odsud se dostanu v pohodě. Uvidíme se v práci.“

	Candy se nerozloučila, jen si odhodila vlasy, vydala se zpátky do budovy a práskla za sebou dveřmi. Podívala jsem se na skleničku zlatého prášku ve své ruce, vzdychla a strčila ji do batohu. Začínala jsem si myslet, že bych radši toho Goldschlägera, zvláště když mě na téhle jízdě možná čeká malé ohnivé dobrodružství, ale řečeno slovy mudrců: člověk nemůže mít všechno.

	Ale zato jsem se mohla dostat ze země. S rozběhem jsem se vrhla na protější zeď, kde z cihel stále ještě trčely skoby, které kdysi držely nejnižší část požárního žebříku. Jakmile jsem se jich chytila, bylo už snadné vyšvihnout se k tomu, co tu z žebříku zbylo, a vyškrábat se po skřípajícím kovu. Ani ne za minutu jsem se už rukama držela okraje střechy jatek, chtě nechtě zaryla prsty do staré špíny a holubího trusu a vytáhla se, abych zbytek cesty dokončila normálně po nohou.

	Takhle z výšky dvou pater vypadala čtvrť jako zvláštní slátanina zbohatlické elegance a městské špíny. Většina toho, co bylo lepší nevidět, jako třeba Hnízdo dračích princezen, byla šikovně schovaná na takových místech, kam nebylo z ulice vůbec vidět. Něco z toho byla nejspíš hnízdečka kryptidů, kteří schovávali své vlastní vyvrhele a tajné společnosti. Jinde se nepochybně plánovala destrukce a nová zástavba, která by zahladila staré, časem ohlodané kosti nehezkých částí této čtvrti. New York je město postavené na pozůstatcích své vlastní minulosti, které samo pozřelo jako kanibal. Neustále se mění, přesto zůstává stejné.

	Ustoupila jsem, aby na mě nebylo z ulice vidět, posadila jsem se na kraj rozbořeného komína a vytáhla telefon. Baterii jsem měla nabitou už jen na pět procent. To by mělo stačit na oba hovory, které jsem musela vyřídit.

	Alex na to evidentně čekal, protože to stihlo zazvonit sotva jednou a už to zvedl a vybafl: „Kdo volá?“

	„Tvoje sestra. Ta, co není mrtvá.“

	Dlouhá pauza a potom opatrné: „Verity?“

	„No, jo. Tys čekal, že bude volat Antimony? A proč? Vážně to chci vědět.“

	„Loví bazilišky, vždyť to víš, ne?“

	„A jo. Moji ještěři jsou mnohem větší než její, takže mi to asi vypadlo z hlavy.“ Zachichotala jsem se spíš ze stresu, než že bych se doopravdy bavila. „Hele, však víš… na velikosti záleží.“

	„Verity…“

	„Jen počkej, ukázalo se totiž, že ses v něčem mýlil. Draci nejsou ještěři. Jsou něco jako dinosauři, kterým se povedlo přežít, když ostatní vyhynuli, a evolucí se z nich stal zcela nový výrobní artikl. Divný artikl, který je na houby, ale přesto je musíš obdivovat za snahu.“

	„Verity!“ Slyšela jsem, jak se Alex zhluboka nadechl. „Mohla bys mi, prosím, prosím, říct, co se stalo? Jsem rád, že nejsi mrtvá. Děsil jsem se představy, že mi někdo zavolá, ať přijedu na východní pobřeží a vytáhnu tvoje ostatky z kanálu. A teď vysvětluj.“

	„Ty máš o mě opravdu starost.“ Opřela jsem se o drolící se cihlový komín naproti. „Zkráceně… Šla jsem dolů a dávala si u toho zatraceně bacha. Piushu jsem našla už mrtvou. Celé tělo měla popsané runami; vyfotila jsem to mobilem. Pošlu to tobě a tátovi přes email.“

	„Dobře. Proč voláš až teď?“

	„Ó – přepadli mě dračí posluhovači.“ Ticho. „Vzpomínáš si, jak jsem mluvila o rvačce se Sleestaky?“

	„Takové věci obvykle nezapomínám.“

	„No, tak vidíš. Dračí krev je mutagenní substance, kterou když lidi vypijou, nebo když jim ji někdo podá, promění se v divné lidoještěry. Proto ten útok Sleestaků. Nevím, jestli existuje nějaký demutátor, ale docela bych se vsadila, že ne. Evoluce je známá tím, že jakmile něco podělá, už to tak nechá.“

	V telefonu se ozvalo tupé žuchnutí, jak si Alex sedl na zadek. „Ty jsi našla draka.“

	„Ještě ne.“

	„Jak to teda víš?“

	„Protože se ukázalo, že Úmluva nevyhubila všechny draky. Jen samce. Představ si extrémní pohlavní dimorfismus, kamufláž, mimikry, partenogenezi. Dračí princezny jsou samičky toho druhu a jsou tak trochu nedočkavé, protože by mohly získat zpět svého kluka.“

	Alex tiše zaklel.

	„Jo,“ souhlasila jsem. „Přesně tak, jen hlasitěji.“

	

	Většině lidí je teorie o pohlavním dimorfismu známá. Díky němu mají bažanti ty nápadné ocasy, zatímco jejich slepice vypadají jako nevýrazné chudinky. Taky lvi vypadají mnohem větší a majestátnější než lvice. Všechny živočišné druhy, které mají dvě pohlaví, disponují větší nebo menší mírou pohlavního dimorfismu, i když je to někdy jen tak jednoduché, že „jeden z nás má zásuvku a druhý zástrčku“. Samička hyeny skvrnité má něco, co z určité vzdálenosti skutečně připomíná penis. Mnoho plazů je vizuálně bezpohlavních, proto je hloupé dávat své želvičce automaticky ženská jména, pokud se v tom nevyznáte. U jiných zvířat se pohlaví tak moc liší, že ani nevypadají jako stejný druh. Myslím tím ďasy, ryby, jejichž samci nemají trávicí soustavu, nebo svijonožce, kde zase samičky jsou vlastně vnitřní orgány, vyživující své samčí hostitele, a další, ještě divnější věci. Matka příroda je zvláštní dáma, která pravděpodobně vynalezla travku jen proto, aby ji mohla neustále hulit.

	Extrémní pohlavní dimorfismus obvykle není k vidění u ničeho většího než je scink, ale stává se to. Bylo jasné, že draci byli na žebříčku ujetosti hodně vysoko, a jejich partenogeneze to ještě dorazila. Jestli je extrémní pohlavní dimorfismus u větších zvířat vzácný, tak partenogeneze – reprodukce bez spojení se samcem – je prakticky neslýchaná. Draci komodští to dokážou (ačkoli jelikož to jsou komodští draci, dělají to extra ujetě, a vlastně produkují mužské potomky skrze něco, co by se v zásadě dalo označit za klonování). Ještě něco většího? Už toho moc není. Tím se však vysvětluje, proč jsme nikdy nepřišli na to, co jsou dračí princezny doopravdy zač. Neuchýlily se ke stejnému triku jako tanuki, jinými slovy: nepářily se se vším, co se pohne. Pářily se jen každá sama se sebou, a to všechno ve jménu zachování dalších generací. Partenogeneze znamená, že vám matka nikdy neřekne, abyste si to přestaly dělat samy, jinak oslepnete.

	Každý, kdo si myslí, že kryptozoologie je věda o nemožném, se zřejmě nikdy nepodíval na takzvaný „přirozený svět“ normálně. Když se přenesete přes žraloky velkoústé, rypoše lysé a hyeny skvrnité, potom už se vám baziliškové, draci a kukačky nebudou zdát tak absurdní. Nepříjemní snad. Ale absurdní? Fakt ne.

	

	Trvalo mi asi deset minut, než jsem vysvětlila všechno, co jsem se dozvěděla od dračích princezen, a baterie mého telefonu už byla na pokraji smrti. Posílání fotek emailem bude muset počkat, až se dostanu domů k nabíječce. Alex souhlasil, že zavolá rodičům a nechá jim vzkaz, který si vyzvednou, až se vrátí z lovu bazilišků, a tak mě zachrání před tím, že bych to celé musela vyprávět dvakrát za jediné odpoledne. Byla jsem unavená, zraněná, a ještě jsem musela říct Piushiným bratrům tu smutnou zprávu, a opravdu se mi nechtělo riskovat tu alternativu, že by mí rodiče byli už doma. Poslední, co jsem potřebovala, bylo nechat se ugrilovat otcovým přírodovědeckým zápalem.

	„Určitě jsi v pořádku?“

	„Až na ty řezné rány, pohmožděniny, modřiny, raněnou pýchu a lehký posun mého pohledu na svět jsem celkem v pořádku.“ Vstala jsem a cítila, jak svaly ve stehnech protestují. Většina z toho půjde rozhýbat při běhu a o zbytek se postarají léky proti bolesti. Bohužel v nejbližších hodinách nehrozilo, že bych si dala horkou koupel a prospala se. „Nějakou dobu budu nedostupná, nebo aspoň než si nabiju telefon. Budu na mailu, nebo můžeš zavolat Sarah.“

	„Ona dnes nemá školu?“

	„Vždycky si o přestávce kontroluje vzkazy, kdyby se Artie zčistajasna rozhodl nevysvětlitelně přiletět do New Yorku a chtěl zajít na oběd.“

	Alex zachrochtal. „Jo, to určitě. Myslím, že za celej měsíc nevylezl z toho svýho kutlochu ve sklepě.“

	„Tentokrát jen měsíc? A znáš Sarah. Naděje umírá poslední, zvláště když jsi sociálně retardovaný šprt, který žere matiku, a patříš k druhu nebezpečných psychopatických telepatů. Aspoň že se drží na světlé straně, ne na té temné. Mohlo by být hůř.“

	„Okouzlující jako vždycky, Very. Zavolám tátovi a dám mu vědět, co se u tebe děje. Prosím, snaž se, aby tě nikdo nezabil, než si nabiješ telefon.“

	„Taky tě miluju, brácho.“ Ukončila jsem hovor, strčila mobil do kapsy u džínů, pár kroků couvla a rozběhla se k okraji střechy. Jestli mám správnou trajektorii, měla bych být schopná se odrazit, při skoku se chytit požárního žebříku budovy přes uličku a odtamtud na další střechu. Vše záleželo na tom, jestli naberu dostatečnou setrvačnost před prvním skokem, ale věřila jsem své schopnosti překonávat vzdálenosti. Už jsem měla jednu nohu na nízkém betonovém okraji lemujícím střechu, napnula se ke skoku…

	… a překotila se dozadu, protože mě někdo chňapl za paži.

	Vytrhla jsem se mu a povedlo se mi udělat plný přemet, ale už jsem nedokázala zbrzdit své tempo natolik, abych nespadla na střechu. Většinu nárazu odnesly moje lokty. Už jsem měla horší pády s menší přípravou a na udusaném štěrku střechy jsem nechala jen pár vrstviček kůže. Vyskočila jsem opět na nohy, tasila nože a otočila se čelem ke svému útočníkovi. Byla jsem naštvaná, ale zas ne tolik, abych vytáhla pistole. Takhle to hrotit nedělá dobrotu.

	Na kraji střechy stál Dominic a vypadal lehce překvapeně, jako by nečekal, že můj přerušený skok bude mít v sobě tolik síly. Byl už zase ve svém plášti a džínech a na tváři měl čerstvě zalepené rány. „Jsi v pořádku?“

	„Byla bych víc, kdyby mi jeden pitomec právě nepřekazil seskok ze střechy.“ Narovnala jsem se a vrátila nože do pouzder. Víc by mě uspokojilo, kdybych mu je vrazila do zadku, jenže z dlouhodobého hlediska by to bylo méně přínosné. Hloupá morálka. „Co tady děláš, de Luco?“

	„Bál jsem se o tebe. Šla jsi do kanálů a už jsi nevylezla ven.“

	Okamžitě jsem litovala, že jsem uklidila nože. „Počkat, tys mě sledoval? Celý den? Protože nějaká pomoc by mi přišla vhod, jestli ses teda o mě tak třásl.“

	„Nesledoval jsem tě celý den.“ Vzdychl a poodešel dál od okraje střechy. „Kolik zbraní máš s sebou? Začínám si myslet, že máš v batohu celou zbrojnici.“

	„Nech si ty lichotky. Jak dlouho mě sleduješ?“

	„Od té doby, co mi tvoje sestřenice volala, jestli jsem tě neunesl.“

	„Cože? Sarah ti volala?“

	Kývl a já se zamračila. „Já tu malou mrchu s vodnatou krví…“

	„Zjevně jsi byla fuč, když se vrátila z vyučování, a vzhledem k tvým večerním aktivitám se začala strachovat o tvé bezpečí.“ Dominicův výraz potemněl. „Co přesně jsi jí řekla?“

	„Myslíš jako, jestli jsem řekla telepatce, že jsme spolu měli sex? Protože to věděla dřív, než jsme na to vlítli. A jestli ti můžu poradit, tak se Sarah vážně neptej na svůj sexuální život, ani na nikoho jinýho, protože ona je schopná zakreslit ti to do diagramů. A jestli ji budeš provokovat, tak ti je nakreslí i s popiskama. Řekla bych, že má málo koníčků, ale na druhé straně jsme její koníček vlastně my.“

	Dominic se zeptal maličko rozčarovaným hlasem: „Takže jsi jí to neřekla?“

	„Ach, ta Úmluva. Jaký úchvatný výcvikový program asi provozují.“ Zkřížila jsem paže. „Sarah ti volala a ptala se, jestli ses rozhodl se mnou někam zdrhnout, a tak sis řekl, že mě vystopuješ. Je to tak?“

	„Zhruba. Ano.“ Vrazil ruce do kapes kabátu a vypadal, že není ve své kůži. „Povedlo se mi najít kanál, kterým ses vydala. Pak jsem sledoval krvavou stopu odtamtud až na stanici PATH. Chvíli mi trvalo, než jsem zjistil, kam ses poděla potom, a když jsem konečně trefil správnou čtvrť, zase jsi mi zmizela.“

	„Tou dobou jsem dostávala podrobnou lekci z fyziologie dračích princezen, které,“ vztyčila jsem varovně prst, „v tuto chvíli nepotřebujou, aby je někdo otravoval. Jsou to tak trochu protivné čůzy, ale přesto je pro ně tenhle týden těžký a já myslím, že bychom jim měli dát nějaký čas pokoj, než do nich zase začneme šťourat.“

	„Nechtěl jsem je otravovat.“

	„Jen je trochu zabít?“

	Dominic si odkašlal. „Dračí princezny jsou delší dobu zařazeny do kategorie neškodných. Nevidím důvod, proč to zrovna teď měnit. Leda bys mi chtěla nějaký poskytnout…“

	Sjela jsem ho pohledem. Buď sem dorazil přesně v okamžiku, kdy jsem domluvila s Alexem, nebo odposlechl celý náš rozhovor a jen čekal, až mu to řeknu do očí. Měla jsem Dominica ráda, opravdu. Až na to, že stavěl lidi absolutně nade vše ostatní. A to byl důvod, proč jsem se musela alespoň pokusit mu zalhat.

	„Ne, není důvod to měnit,“ řekla jsem bezstarostně a nasadila svůj nejpovýšenější výraz, který používám při waltzu. Byl to ten obličej, proti kterému jsou citrony sladké. „Uvítaly by, kdyby drakovi pod městem nikdo neublížil, protože by rády měly zase skutečného draka, ale samy o sobě jsou opravdu neškodné.“ To vlastně ani není lež, pomyslela jsem si. Uvidíme, jestli to padne na úrodnou půdu.

	Dominic vypadal trochu zklamaně, jako by čekal, že řeknu něco jiného. „Chápu. Tak tedy – smím se tě zeptat, co tě vytáhlo podruhé do kanálu? Přece jsi věděla, že tam není bezpečno – teda ne že bych si myslel, že by ses neuměla sama ubránit,“ dodal rychle. „Já jenom že i ve dvou jsme měli co dělat. Jen tak tak jsme vyvázli živí. Nečekal bych, že se tam vrátíš sama.“

	„Já… A do háje, vážně jsi mě nesledoval úplně celej den, že ne?“

	„Myslím, že jsem to právě řekl.“

	„Dominicu…“ Zaváhala jsem a nevěděla, jak dál. Záleželo by mu vůbec na smrti jedné kryptidky? Jestli ne, odolala bych pokušení svrhnout ho ze střechy? Nadechla jsem se a řekla: „Piusha je mrtvá.“

	„Cože?“ řekl s nelíčeným šokem.

	Až teď, když jsem vydechla, jsem si uvědomila, že jsem zadržovala dech. „Včera, když jsi odešel, jsem šla spát k Sarah.“ Zatvářil se, jako že ho to ranilo. Zvedla jsem ruce dlaněmi vpřed a zalhala: „Neschovávala jsem se před tebou. Myši přešly do extatického modu a já se potřebovala vyspat. Dneska ráno jsem šla za Piushou do Gingerbread Pudding, ale měli zavřeno. Její bratři čekali, až se tam jeden z nás dvou ukáže. Včera v noci šla do obchodu a už se nevrátila.“

	„A oni si mysleli, že jsme s tím měli něco společného?“ zeptal se ponurým hlasem.

	„Ty jsi přece z Úmluvy a já jsem městská legenda, nebo jsi už zapomněl? Bylo naprosto logické, že nás podezírali.“

	„Dali jsme jí přece své slovo.“

	„Nemají důvod považovat to za bernou minci.“

	„Asi ne,“ připustil, ale nevypadal, že by ho to těšilo. „Její stopa vedla do kanálu?“

	„Jo. Našla jsem tělo. Povedlo se mi udělat pár fotek mobilem. Ne že bych se vyžívala v mrtvých tělech nevinných žen, ale ten, kdo ji zabil, počmáral její tělo nějakými rituálními symboly, než ji tam nechal ležet. Ukázala bych ti to, ale mám vybitou baterii.“

	„Co s těmi fotkami chceš dělat?“

	„Chci jít domů, dát telefon do nabíječky a poslat ty fotky emailem otci, aby mohl rozluštit, co jsou zač.“ Vzdychla jsem. „Když jsem u toho, měla bych zavolat Sarah a říct jí, aby na mě neposílala vrahouny z Úmluvy pokaždé, když se jí chvíli neozvu. A pak půjdu a oznámím Piushiným bratrům, že jsem jejich sestru už našla, ale ne tak, jak doufali.“

	„Půjdu s tebou.“ Dominic se maličko pousmál. Nebyl to výraz štěstí. „Jestli si ji vybrali proto, že mluvila s námi, můžu za její smrt já a ne ty. Ale, netvař se tak překvapeně, Verity – vidím, že si to kladeš za vinu, a jestli na tom opravdu máš svůj díl, tak já taky. Měl bych tam být.“

	„No… díky, Dominicu. Hodně to pro mě znamená. Kromě toho bys měl ty obrázky vidět. Mám pocit, že pokud jde o význam těch symbolů, mohly by tvoje zdroje informací být užitečnější než moje.“

	„Pravda,“ souhlasil. „Jen tě musím požádat o jednu laskavost. Na revanš za to, že ti umožním přístup k záznamům Úmluvy.“

	Zamrkala jsem. „A to je co?“

	Zaváhal a pak se na mě podíval téměř nesměle. „Mohli bychom jet taxíkem?“

	

	Byli jsme dost daleko od mého bytu, takže kompromis nebyl možný: kdyby si Dominic vzal taxi, dojel by ke mně domů dvacet minut přede mnou, a i když nebyl zdaleka tak zřízený jako já, vůbec nechtěl diskutovat o cestě po střechách. Ne že by mu střechy vadily. Jen se mu opravdu, opravdu nelíbilo skákat z nich záměrně. Nakonec byl čas přemoci mou nechuť k newyorským taxíkům, slézt dolů na ulici a dojet domů.

	Aspoň zaplatil, aniž bych ho musela prosit, a ještě dal taxikáři štědré spropitné. Tohle je na mužích vždycky přitažlivé, dokonce i na těch, kteří si myslí, že polovina mých přátel a velká část mých příbuzných by měla být vyhubena.

	Když jsme se dostali nahoru, myši nikde, ačkoli všude po sobě nechaly pozůstatky svých bujarých oslav. Když jste tedy věděli, na co koukat. Peříčka, sušené květiny a pestrobarevné proužky papíru po celém obýváku. V kuchyni na podlaze kolem koše se válely hromady kůrek z tvrdých sýrů a obaly od plněných piškotů. Když to Dominic viděl, povytáhl obočí. Musela jsem se usmát snad už jen proto, že to byla naprosto pochopitelná reakce.

	„Když mají velkou oslavu, snaží se mi to zjednodušit,“ řekla jsem. Vzala jsem košťátko, opřené za dveřmi, smetla zbytky na lopatku a sklepala vše do koše. „Vidíš? A je uklizeno. Kdyby byly bezohlednější, uklízela bych několik hodin, než bych vůbec mohla vzít vysavač.“

	„Jsi velmi zvláštní,“ poznamenal Dominic.

	„A to ještě nic nevíš.“ Vrátila jsem košťátko zpátky na místo a šla ke stolu. Když jsem zapojila telefon do nabíječky, spokojeně zapípal, výraz elektronické blaženosti. „Dej mi minutku. Pošlu ten obrázek sama sobě, a pak bych ti mohla ukázat, jak jsem Piushu našla.“

	„Byla bys ji schopná znovu najít, kdybychom se vrátili do kanálu?“

	Podívala jsem se na něj přes rameno. „Místo, kde bylo tělo, bych našla. Otázka je, jestli tam ještě bude. Posluhovači mě odtamtud vlastně vyhnali, a nevím, jestli tamtudy jen náhodou procházeli, nebo chránili to tělo, nebo ho snad chtěli zkonzumovat. Proč?“

	„Myslel jsem, že by její bratři byli raději, kdyby se vrátila. Nevím, jaké pohřební zvyky madhury mají – jestli vůbec nějaké mají –, ale většina inteligentních bytostí má, řekněme, větší klid na duši, když má možnost rozhodnout o tom sama.“ Zavrtěl hlavou. „Nechápu, jak můžeš o těchhle věcech mluvit s takovým klidem.“

	„O jakých? Že by posluhovači chtěli sníst její tělo?“ Pokrčila jsem rameny, když jsem se vracela ke stolu. Telefon už byl použitelný, i když se ještě nabíjel. Napojila jsem ho na USB kabel a začala přetahovat obrázky do počítače. „Já zase nechápu, jak můžeš s takovým klidem přistupovat k zabíjení lidí, jako je ona, takže myslím, že si nemáme co vyčítat. Jestli posluhovači snědí její ostatky, dělají to proto, že je to jejich přirozenost. Nemůžeš jim vyčítat něco, k čemu byli stvořeni.“

	„A kde bereš jistotu, že lidi nebyli stvořeni k tomu, aby tento svět zbavili kryptidů?“

	Myslel tu otázku naprosto vážně. Což neznamenalo, že mě to rozčílí míň. Zaskřípala jsem zuby, dál kopírovala obrázky a zeptala se: „A jak ty víš, že ano? Možná jsme tu proto, abychom je ochránili dřív, než se vyhubí navzájem, zaručili ekologickou rovnováhu. Víš jak… jako prostředníci.“

	„Myslím, že ti trochu uniká realita.“

	„A já zase myslím, že jsi magor, a protože jsme se už jednou kvůli tomuhle pohádali, mohli bychom se – prosím – teď chvíli soustředit na to, co je důležité? Jedna žena je mrtvá, a to nejspíš proto, že ji někdo viděl mluvit s námi. Někdo přeměňuje nevinné lidi v posluhovače draka, který ani není dostatečně při smyslech na to, aby to ocenil. Je to nehorázný bordel, jasné? Prostě jeden velký, hnusný, nehorázný bordel.“ Zlostně jsem si otřela oči hřbetem ruky a byla jsem ráda, že jsem k němu zády. Poslední, co jsem potřebovala, bylo, aby mě člen Úmluvy viděl brečet.

	Na monitoru začaly naskakovat obrázky Piushina těla. Byly nevydařené, přesně jak jsem čekala, byly přesvícené bleskem a příliš tmavé zároveň, ale runy byly o tolik tmavší než její kůže, že šly dobře rozeznat. Dominic sykl přes zuby a sedl si na bobek vedle mojí židle.

	„Můžeš tohle zvětšit?“ ukázal prstem na monitor.

	„Jistě.“ Najela jsem zvětšovacím nástrojem na požadovanou oblast a dvakrát klikla. „Artie mě naučil, jak tohle udělat, když už ho nebavilo pořád aktualizovat moji facebookovou stránku. Kdyby slyšel, že to našlo praktické využití i jinde, než když si lidi chtějí zvětšit, kde komu co nedopatřením vylezlo z oblečení, byl by štěstím bez sebe.“

	„Kdo je Artie?“

	„Můj bratranec,“ řekla jsem bez rozmyslu, a hned sykla. „Sakra. Mohl bys s těmihle otázkami přestat? Opravdu se mi nechce vysvětlovat rodičům, jak je možné, že se na nás zase sesypala celá Úmluva.“

	„Úmluva o vás pořád ještě nic neví,“ řekl Dominic. Než jsem se stihla zeptat, jak to myslí, znovu poklepal prstem na monitor a řekl: „Tenhle symbol. Vidělas ho někdy?“

	Zaostřila jsem. Při kvalitě a zvětšení té fotky bylo těžké rozlišit detaily. „Myslím, že ne,“ řekla jsem nakonec. „Vždycky jsem byla spíš přes praktické záležitosti. Do rituálního symbolismu jsem nikdy nefušovala.“

	„Jsem si docela jistý, že tenhle znak pochází z řeči burušaskí a znamená ‚ovládat‘. Taky poznávám několik dalších – všechny se vztahují k tomu samému: ‚ovládat‘, ‚vzbudit‘, ‚poslouchat‘. Tohle je bláznivý mix jazyků. Opravdu netuším, co kdo chtěl touhle směskou dokázat.“

	„Co třeba vzbudit něco, co nebylo po staletí k vidění?“ Rozklikla jsem další obrázek a snažila se zaměřit jen na symboly na Piushině břiše, ne na hrozivou rudou ránu v její rozpárané hrudi. „Tenhle symbol poznávám. Je to typická ikonografie hadích sektářů. Znamená to v zásadě ‚čas krmení‘.“

	„Myslel jsem, že do rituálních symbolů nefušuješ.“

	„Mám strýce.“ (Nagovi by nevadilo, kdybych mu za těchto okolností říkala „strýc“, navíc to byl on, koho moje rodina oslovila jako prvního, když jsme potřebovali něco vědět o hadích kultech, hlavně proto, že byl jejich častým terčem. Šlo jen o to, že by mi vysvětlování zabralo moc času. Mým čestným strýcem je zkrátka profesor démonických studií z jiné dimenze, a je to od pasu dolů obrovský had.) „A můj táta je taky hrozně upovídaný.“

	„A ty taky zrovna nejsi skoupá na slovo, přestože tvrdíš, že o svojí rodině mluvíš nerada.“

	„Co mám na tohle říct? Když vidím mrtvoly, začnu mít povídavou a bohužel ne v dobrém smyslu slova. A ty zrovna nervózní ticho nevyplňuješ. Co tvoje rodina? Táta říká, že patříte k Úmluvě už několik generací.“

	„Moji rodiče jsou po smrti.“ To sdělení padlo bez jakýchkoli emocí. Řekl to věcně, jako fakt, který nelze změnit. „Když jsem byl ještě malý, šli lovit hydru. A už se nevrátili.“

	„To je mi… moc líto.“

	„Je to už dávno. Pokračoval jsem ve výcviku a dělal to, co by si přáli. Co by ode mě očekávali.“ Chvíli váhal a dodal. „Než jsem přišel sem, nikdy jsem se nesetkal s inteligentními kryptidy.“

	Hodně z toho mi začínalo dávat smysl.

	Přihlásila jsem se do pošty, připojila obrázky a poslala je na jeden z rodinných falešných mailových účtů. I kdyby Dominic tu adresu viděl, nikdy by podle ní nic důležitého nevypátral. Možná jsem už byla paranoidní, ale ráda jsem sama sobě říkala, že je to tak rozumné. „Můžu ti poslat kopii? Opravdu bych chtěla, abys je porovnal s tím, co najdeš ve svých záznamech.“

	„Tady, pusť mě.“ Vypadal, že se mu při změně tématu ulevilo, sklonil se nade mnou a začal do políčka „příjemce“ ťukat svou adresu. Jeho paže se otřely o mé a já zrudla jako rajče. Svým hormonům jsem musela pořádně nafackovat. Verity, ne! Nezlob! Už jednou jsi podlehla tomu sexy chlapovi z Úmluvy, a to úplně stačí. Jestli to uděláš podruhé, znamená to absolutní ztrátu soudnosti a taky naprosté selhání sebekontroly.

	Bylo to tím horší, že jsem dobře věděla, jak vypadá pod tou košilí a pláštěm. Asi nejsem moc normální, když ani tváří v tvář fotkám mrtvé dívky nedokážu potlačit touhu skočit na něj a znásilnit ho. Ne že by ty fotky jakkoli moje chutě na Dominica umocňovaly, to ne, prostě jen nestačily na to, abych se zklidnila.

	Dominic klikl na „odeslat“ a odtáhl se. „A je to.“

	„Díky,“ řekla jsem ochable. „Když něco zjistíš, dáš mi vědět?“

	„Dám.“ Zaváhal a upřel na mě oči. „Verity…“

	Někdo začal bušit na dveře bytu a asi půl vteřiny poté jsem v hlavě uslyšela zašumění telepatie, které mi říkalo, že ten „někdo“ je moje sestřenice, které jsem zapomněla zavolat. „Sakra, to je Sarah,“ řekla jsem, začala vstávat ze židle a zároveň jsem odstrčila Dominica.

	Za dveřmi stála Sarah s rukou zdviženou, zrovna chtěla znovu začít bušit. Nejdřív neřekla nic. Jen spustila ruku a koukala na mě.

	„Sarah, prosím tě, promiň, ztratila jsem pojem o čase.“

	Přimhouřila oči a z okraje duhovek jako by se jí začala šířit jinovatka. Bezděčně jsem couvla. Když Sarah takhle začínají bělat oči, znamená to, že je naštvaná. „Myslela jsem, že jsi mrtvá,“ řekla a podle jejího úsečného tónu se mohlo zdát, že se ovládá, nebýt vlny telepatické zuřivosti, jež to vyvracela. „Vychrápeš se s chlapem z Úmluvy, pak se vypaříš jako pára nad hrncem a nakonec mi jedna gargoyla řekne, že tě viděla samotnou, jak lezeš do kanálu. To jsi mi nemohla říct, kam jdeš?“ Málem jsem se posrala strachy, a vůbec – co tady dělá on? Myslela jsem, že jsi s tím hajzlem skoncovala, když ti vysvětlil svůj názor na rasovou čistotu!

	Přesun od mluveného slova k telepatickému nadávání proběhl tak hladce, že jsem si toho nejdřív ani nevšimla, dokud jí však nezačaly bělat oči. „Sarah, musíš se uklidnit. Nic se mi nestalo. Omlouvám se, že jsem tě vystrašila. Opravdu to nebylo schválně.“

	Ty jsi zase nemyslela! Ty prostě nikdy nemyslíš! Vtrhla do bytu jako vichřice, což bylo něco jako dvojí dar z nebes. Na jedné straně to znamenalo, že jsem konečně mohla zavřít dveře a ušetřit sousedy našeho malého rodinného dramatu. Na druhé straně to znamenalo, že jsem zavřená v bytě s vytočenou kukačkou a mužem z Úmluvy, což zrovna nezní jako začátek dobré legrační historky. Možná několika výchovných příběhů, to jo, ale jako pohádka před spaním by se to vyprávět nedalo.

	„Slečno Zellabyová.“ Dominic se napřímil a vysekl Sarah maličkou, ale velice zdvořilou poklonku. „Rád vás zase vidím.“

	Sarah k němu obrátila přimhouřené oči a já byla v tu chvíli opět vděčná, že Antimonyiny komiksy lhaly a že telepati neumějí vraždit pohledem. Mohou vám přivodit příšernou bolest hlavy, případně vám nasadit do mozku nějakou šílenou odrhovačku. Ale zabít vás? To ne. (Ačkoli občas, například tehdy, když mi do hlavy na týden našroubovala píseň „The Happy Banana Song“, jsem si říkala, že by měla radši zabíjet pohledem. Bylo by to milosrdnější.)

	Co tady děláš? Ta otázka patřila Dominicovi.

	Který neodpovídal. Nemohl. Nestrávil s ní dostatek času na to, aby se na ni mohl naladit, a tudíž ji slyšet, když na něj pouštěla své myšlenky.

	Bílá obroučka kolem Sařiných duhovek začala mizet a nahradil ji frustrovaný výraz. „Co tady děláš?“ zeptala se tentokrát nahlas a na vykání zcela zapomněla.

	„Když se na okamžik zamyslíš, vzpomeneš si, žes to byla ty, kdo mě zburcoval, že nemůžeš sehnat svou sestřenku,“ řekl mírně a rovněž přešel k tykání. Očividně se během toho telefonátu „spřátelili“. „Šel jsem ji hledat, protože jsem se bál stejně jako ty a myslel jsem, že bys ocenila, kdyby se ti vrátila pokud možno se stejným počtem končetin, s jakým odešla.“

	Bílá v duhovkách úplně zmizela. Sarah už byla jen rozmrzelá a asi jí bylo trochu trapně. „Ach,“ řekla. „Já ti volala, že jo?“

	„Ano.“

	„To jsem neměla.“ Šla ke mně a praštila mě do ramene.

	Vyjekla jsem: „Hele?!“

	„Žádný ‚hele‘! Proč jsi mi nezavolala? Víš dobře, že mi máš zavolat, než se vydáš na jistou smrt!“

	„Na takové pravidlo si nevzpomínám.“ Promnula jsem si rameno. Sarah mě neuhodila moc, ale měla nevídaný dar trefit se přesně tam, kde jste zrovna měli nějakou modřinu. „Na to bych si musela zařídit nějaký lepší tarif na telefonu, protože bych volala hodně často. Kromě toho jsi mi nechala vzkaz, že jdeš na přednášku. Nechtěla jsem tě rušit uprostřed algebry.“

	„Uprostřed teorie pravděpodobnosti,“ opravila mě Sarah briskně. „A teď ti rovnou říkám, že mě příště raději vyrušíš, nebo to na tebe prásknu.“

	„A komu? Alex věděl, kam jdu. Máma s tátou by se to dozvěděli, kdyby nebyli zrovna na lovu bazilišků, což je ještě víc padlý na hlavu než jít do kanálů s posluhovačema. Chci říct, že posluhovači mě možná kousnou a dotáhnou mě k drakovi, aby mě nechal zmutovat. Baziliškové mě promění v kamennou sošku a můžeš si mě postavit na zahrádku.“

	„Divné. Nějak mě to neuklidnilo. I když to byl nejspíš tvůj záměr.“

	„A já se ocitám v pozoruhodné pozici, protože musím souhlasit s nelidskou bytostí,“ řekl Dominic a zamračil se. „Mutace se mi nezdá jako následek, kterému bych se smál, nebo po něm dokonce toužil.“

	„Ach! Což mi něco připomíná.“ Vytáhla jsem z kapsy skleničku se zlatým práškem a trochu s ní zatřepala, aby v ní prášek zavířil jako nejdražší skleněná sněhová koule na světě. „Dračí princezny říkaly, že když sníme trochu zlata, ochrání nás to před mutací.“

	„Proč mi to nezní ani trochu hloupě nebo bláznivě?“ zeptal se Dominic. „Na světě je něco hrozně špatně.“

	Sarah ho konejšivě poplácala po rameni. „Vítej do života s naší Verity. Jen počkej. Za chvíli tě přesvědčí, že osmicentimetrové podpatky jsou naprosto vhodné do vyhrocených situací.“

	„Nepravděpodobné,“ řekl Dominic.

	„Ale zábavné,“ dodala jsem. „Kromě toho máš na to dobré nohy. A to se u chlapa moc často nevidí. Každopádně, Dominicu, já vím, že plánuješ vrátit se tam dolů, a v tvém případě, Sarah, bych ráda poukázala na tvé pravidlo ‚opatrnosti nikdy nazbyt‘. Kdo si dá zlatý koktejlek?“

	„Můžu prosit s kečupem?“ tázala se Sarah.
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	„Většinou se nedá předem připravit na to, co se ti teprve přihodí. Život v našem světě je hop nebo trop, a to ještě v tom lepším případě. Když nejsi schopná přežít tam, kde je hloubka, raději vylez na břeh, než se utopíš.“

	– Alice Healyová

	Kuchyně v téměř legálním podnájmu v Greenwich Village, popíjení nejdražších koktejlů na světě, nejvyšší čas vyrazit do práce

	Jako dokonalý recept na zlatý koktejl se ukázaly dvě polévkové lžíce zlatého prášku na dva kopečky vanilkové zmrzliny, jeden šálek vanilkového sójového mléka a buď dostatečné množství kakaového sirupu (pokud jste normální lidská bytost), nebo čtvrt šálku zbytku rajského protlaku s houbami (jste-li kukačka). Sarah byla tak hodná, že mi nejprve dovolila připravit lidské koktejly, protože ze zkušenosti jsme už věděly, že po přípravě její varianty vypadá mixér jako dějiště obzvlášť brutálního masakru. Ani tentokrát tomu nebylo jinak. Kdybych rozmixovala lidskou ruku, která by měla na sobě hodinky nebo snubní prsten, možná trochu třpytek, asi bych dosáhla podobného efektu.

	Dominic sledoval, jak nalévám koktejl pro Sarah, a očividně se nemohl rozmyslet, jestli má být fascinován, nebo absolutně zděšen. Rozhodl se pro kombinaci obojího a důrazně se zeptal: „Proč jsi dala své sestřence do pití omáčku na špagety?“

	„Protože to mám takhle ráda,“ řekla Sarah a vzala skleničku. „Vy, potomci opic, máte své chemické stimulanty a já mám zase svoje.“

	„Opic?“ papouškoval po ní Dominic, a zněl při tom ještě zmateněji než předtím.

	„Já totiž nepatřím mezi savce,“ řekla Sarah. Lokla si rajčatového koktejlu a dodala: „Jsme si poměrně jistí, že kukačky se vyvinuly z nějakého druhu hodně velkého brouka.“

	„Večeře na Díkůvzdání s mou rodinou je bezvadná,“ pronesla jsem s kamennou tváří. „A teď si vypijte své zlato, než sem někdo přijde a zmutuje vás do nějaké zvrhlé karikatury lidí.“ Když jsem si odmyslela škrábavé zbytky vzadu v krku, chutnal můj mléčný koktejl docela normálně. Když se chci vyhnout mutaci, jsem ochotna ignorovat i horší věci.

	Dominic se napil ze své sklenice, ušklíbl se a loknul si víc. „Víš jistě, že nás tohle ochrání?“

	„Ne. Ale dračí princezny řekly, že ano, a já nemám důvod si myslet, že lžou. Mimo to mi daly zlato. Chtít po nich, aby se vzdaly části svého zlata, je stejné, jako kdybys řekl Sarah, ať se vzdá svého notebooku – dojde k tomu jen pod extrémním nátlakem a s obrovskou nechutí.“

	„Já nejsem závislá na internetu,“ řekla Sarah ledově.

	„Ale jasně že jsi. Je pro tebe ekvivalentem telepatie, jen nemusíš mít výčitky, že ho používáš. A taky se nemusíš strachovat, že se někomu nechtěně nabouráš do jeho sexuálních libůstek. Tedy dokud se nezačneš někomu šťourat v historii prohlížeče. Doufám, že ti to onehdy jako poučení stačilo.“

	Dominic se zakuckal svým koktejlem.

	„Nenávidím tě.“ Sarah si srkla a tvářila se při tom jako andílek.

	„Já vím.“ Dopila jsem svou sklenici, odložila ji do dřezu a začala hrabat v šuplíku a hledat igelitové sáčky. „Každému vám dám trošku zlatého prášku na později. Řekla bych, že po šesti hodinách byste si měli dát další dávku. Smíchejte si to s něčím, jestli chcete, ale hlavně ať vám to zůstane v krevním oběhu.“

	„A jak vůbec víme, že to funguje i u mě?“ Sarah zvedla svou skleničku. „Ne že by mi to nechutnalo nebo tak. Jen nechci, abyste vy dva měli kvůli mně míň, když to budete doopravdy potřebovat.“

	„Opatrnosti není nikdy nazbyt.“ Začala jsem přendávat zlatý prášek do sáčků a snažila se rozdělit ho přibližně na stejné díly. „Nevíme, jestli to na tebe funguje – ani nevíme, jestli tě dračí krev dokáže zmutovat stejně jako lidi, vzhledem k vlastnostem tvého organismu –, ale lepší je nenechat nic náhodě. Poslední, co potřebujeme, je hadí sekta, která má k ruce hybrida kukačky a ještěra plnícího její přání. Bohatě stačí posluhovači i bez telepatie.“

	„Obávám se, že v takovém případě bych tě musel zabít,“ řekl Dominic. Znělo to jako omluva, což bylo trochu překvapivé. Čekala bych, že záminku k zabití kryptida spíš uvítá, i když onen kryptid byl můj příbuzný.

	„Dobrý, já to chápu,“ ustoupila Sarah.

	„Když už mluvíme o ublížení na zdraví, tak Dominic a já musíme jít za Piushinou rodinou a promluvit s nimi. Jaké máš plány na zbytek dne, Sarah?“ Podala jsem jí sáček zlatého prášku.

	Strčila ho do kapsy a odvětila: „Jestli ti to nevadí, tak bych zůstala tady. Slíbila jsem pokojské, že jim dám pár hodin na úklid mého pokoje, než se tam zase zamknu, a taky bych ráda nějakou dobu pobyla s myšmi.“

	„To je skvělé.“ Podala jsem sáček Dominicovi. Okamžitě ho schoval do kapsy. „Mohla bys pro mě ještě něco udělat?“

	„A to jako co?“

	„Vzít Dominica a zajít do Starbucks? Dala bych si ledový kafe, až bych brečela.“

	Sarah se podívala nejdřív na mou prázdnou sklenici od koktejlu, pak na zaschlou krev v mých vlasech. Potřebuješ se osprchovat? zeptala se mě v duchu, ale nahlas řekla: „Jako obvykle?“

	„Jo, přesně,“ řekla jsem.

	„Žádný problém. Tak pojď, Úmluváku.“ Vzala nic nechápajícího Dominica za loket a táhla ho ke dveřím. „Můžeš mi koupit koblížek.“

	„A budeš mě nutit, abych ti ho zalil kečupem?“ zeptal se a ohlédl se na mě s otázkou v očích. Kývla jsem. Buď jsem si už získávala jeho důvěru, nebo dokázal uhodnout, o co mi jde, protože se s ní nehádal a vyšel za ní ven z kuchyně.

	„Nebuď směšný. Kečup se na koblížky nehodí.“ Sarah vešla do chodby a pořád táhla Dominica za sebou. „Na koblížky s javorovou náplní patří curry, na borůvkové zase omáčka na steak.“

	„A co čokoládové?“

	Dveře se zavřely a utnuly Sarah v půli slova. Trochu jsem se usmála, zavrtěla hlavou a pospíchala do koupelny. Nebylo by ani trochu vhodné přinést Piushině rodině tu špatnou zprávu pokrytá od hlavy až k patě krví.

	

	Hodiny pravily, že po návštěvě u Piushiných bratrů budu muset upalovat rovnou do práce. Dave mi pravděpodobně nechá poloviční směnu vzhledem k situaci s drakem a hadí sektou, ale jestli nenasbírám nějaké peníze na spropitném, nezaplatím účet za elektřinu. Za ochranu lidské rasy by se fakticky měly vyplácet nějaké diety.

	Naštěstí jsem se brzo měla převléknout ještě do pracovního, tím jednodušší jsem to měla s oblékáním teď. Nemusela jsem vypadat dobře, jen slušně, abych mohla na ulici. Když se Sarah s Dominicem vrátili zpátky nahoru – oba s ledovou kávou v ruce a Sarah navíc ještě zakousnutá do lepivého javorového koblížku –, byla jsem v obýváku a posílala kopie obrázků tetě Jane a Antimony na email. Měla jsem už na sobě čisté džíny, tmavě šedé tílko na ramínka a pohodlné boty na běhání, ve kterých doběhnu svou obvyklou střešní trasou do práce, aniž bych si zadělala na další puchýře. Na zakrytí modřin, včetně těch, které se mi už dělaly kolem krku, stačil pořádný krycí makeup. Tohle je vždycky důležité před taneční soutěží, případně před nocí, kdy obsluhuju v baru. Zakrýt monokl je náročnější, ale to nechám na později.

	„Tumáš,“ řekla Sarah a vrazila mi do ruky ledovou kávu. „Dominic trval na tom, že ti ji koupí, takže poděkuj jemu.“

	„Chtěla odejít bez placení!“

	Sarah pokrčila rameny. „Ale nechala jsem spropitné.“

	„Lohnuté kafe a etiku při nakupování si prosím nechte na jindy, ano? Díky za kafe, Dominicu. Sarah, dokud se nevrátím, byt je tvůj. Nenech myši koukat na nic na Showtime ani na Animal Planet, v kuchyni si vezmi, co chceš, a jestli si budeš hrát s počítačem, mrkni občas na mou poštu, jo?“

	„Když ti přijde něco zajímavého, ozvu se.“

	„Nechám si telefon zapnutý na vibrace.“ Vstala jsem, vzala batoh a přehodila ho přes rameno. Jeho tíha mi dávala pocit bezpečí. Měla jsem v něm o několik tuctů zbraní víc než obvykle, když jsem jen tak běhala nad městem, ale když tady straší ta hadí sekta, nemůže mi nikdo vyčítat, že jsem trochu paranoidní.

	Dominic se na mě podíval úkosem a maličko si do mě rýpl: „Úplně řinčíš.“

	„To si piš.“ Zamávala jsem Sarah, která už seděla u počítače, a odešla jsem z bytu, aniž bych se otočila.

	

	Dominic opět trval na tom, že pojedeme taxíkem, a hádat se s ním mi nestálo za to. Krom toho měl pravděpodobně od Úmluvy něco jako diety (což znamená, že na diety za ochrany lidské rasy můžu zapomenout: všechny odměny rozděluje Úmluva). Když se Úmluvě chce zatáhnout moje cesty po Manhattanu, tak je to jejich problém, ne můj.

	V cukrárně Gingerbread Pudding měli ještě zavřeno. Nebylo divu. Jestli to byl rodinný podnik, neotevřou, dokud nezjistí, co se stalo s Piushou. Výzkumnice v mém nitru se toužila zeptat, jak to u nich chodí při pohřbech a jestli se můžu zúčastnit. Jenže ta slušnější a ohleduplnější část mého já dala výzkumnici pořádnou herdu do zubů, zavřela ji do špajzu někam vzadu do hlavy a nějakou dobou ji tam nechala.

	Dominic se díval na zatemněné výlohy a kabonil se. „Víš jistě, že tam jsou?“

	„Kdybys před chvílí poslal úplně cizího člověka, aby našel tvou pohřešovanou sestru, odešel bys odsud dřív, než se vrátí s nějakou zprávou?“

	„Ne,“ připustil, „ale ani bych neposlal cizího člověka, aby hledal mou sestru.“

	„A máš vůbec sestru?“ Zaklepala jsem na výlohu hned vedle dveří a snažila se koukat do tmy. Neviděla jsem žádný pohyb, ale to ještě nemuselo nic znamenat. „Víš toho o mojí rodině příliš mnoho, ale já o tvojí nevím nic.“

	„Ne. Žádné sourozence nemám. Vůbec žádné příbuzné.“ Dál se díval na průčelí obchodu a tvářil se pořád stejně. „Byl jsem jedináček.“

	„To muselo být hezké. Nikdo ti nekradl věci, když jsi spal, nikdo ti nenastražil pastičky před postel, ani ti nekopal maskované jámy na dvoře.“

	„Tvoji sourozenci tohle dělali?“

	„Moje sestra je tak trochu zvláštní.“ Slušně řečeno. A taky mile. Zaklepala jsem ještě jednou a mžourala dovnitř. „Opravdu jsem myslela, že tu budou.“

	„Možná bys jim mohla nechat vzkaz?“ Zpražila jsem ho pohledem, až sebou cukl a rychle se opravil: „Tak ne no. Já se nevyznám v jejich etiketě.“

	„A víš, co říká etiketa, když se jedná o lidi?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„No tak si zkus představit, že když se v pravidlech slušného chování hovoří o ’lidech‘, má se na mysli ‚inteligentní bytosti‘. Od toho se můžeš odrazit. Platí to pro všechno kromě jídla, milostných vztahů a rozvodu.“

	Dominic se na mě udiveně podíval. „Rozvodu?“

	„No jo. Třeba takoví nue. Když se nue rozejdou se svým partnerem, je muž obvykle obětován ženou a předhozen ke snězení příbuzným, aby se předešlo zlé krvi mezi dvěma rodinnými větvemi.“ Pokrčila jsem rameny. „Někteří lidé jsou divní.“

	„Nikdy nepřestanu žasnout, že říkáš tyhle věci na místě, kde tě může někdo slyšet. Nebojíš se, že tě prohlásí za čarodějnici a zakročí proti tobě?“

	„Ani nevím. Možná spoléhám na to, že lidská společnost se za těch pár staletí trochu změnila, navíc lidé všeobecně málo věří všemu, co nenajdou na wikipedii. Ačkoliv… o většině kryptidů se na wikipedii dneska už píše, takže to možná není směrodatné. Víš vůbec, že většinu článků o Saskvočích píšou Saskvočové sami? Připadá jim k popukání, když se lidští editoři dohadují, jestli povolí nebo nepovolí některou z jejich editací.“

	„To je další věc, která mě na tobě nikdy nepřestane udivovat. Ta strašná spousta zbytečných informací.“

	„Každý máme nějakého koníčka.“ Zaklepala jsem potřetí. „Už si začínám dělat trochu starosti. Hadí sekta unášela dívky už před tímhle, ale jestli se drak pořád nebudí, možná se rozhodli to trochu namíchat. Přesvědčit se, jestli mu třeba nepředhazují nevhodné jídlo.“

	„Měli bychom se dovnitř vloupat?“

	„Možná.“ V potemnělé cukrárně se konečně něco pohnulo. Vydechla jsem. „Dobře, tak možná ne. Prosím, buď k nim milý, ano?“

	„Vynasnažím se.“

	Byly slyšet kroky a už se blížil Rochak, který odemkl bezpečnostní zámek a otevřel dveře. Vypadal hůř, než já jsem se cítila. „Vrátila jste se.“ Znělo to téměř jako obvinění.

	„Řekla jsem vám, že se vrátím.“ Ukázala jsem na Dominica. „Tohle je Dominic de Luca. Byl se mnou navštívit vaši sestru.“ Záměrně jsem Rochaka neoslovila jménem. Jestli se chtěl členovi Úmluvy identifikovat, ať se tak rozhodne sám, já to za něj dělat nebudu.

	V té chvíli k tomu ale nesměřoval. Zíral na mě, jako bych právě oznámila, že jsem k jeho prahu přivedla Jacka Rozparovače, a hlubokým šeptem řekl: „Vy jste ho přivedla zpátky? Snažíte se nás všechny zabít?“

	„Jestli mohu něco říct,“ vložil se do toho Dominic, „tak adresu vašeho obchodu už znám, protože jsem tu už jednou byl, a slečnu Priceovou jsem doprovodil bez jakéhokoli úmyslu vám ublížit, nebo ohlásit vás svým nadřízeným. Máte mé slovo, že vám neudělám nic, co by vás poškodilo.“

	„Vidíte? Přichází v míru.“ Podívala jsem se smrtelně vážně na Rochaka. „Mohli bychom dál, prosím? Zaručuji se za dobré chování pana de Lucy.“

	„Je to tak,“ pravil Dominic. „Když se nebudu chovat hezky, zastřelí mě.“

	„S radostí,“ doplnila jsem ho.

	„To bych si nechtěl nechat ujít,“ řekl Rochak a ustoupil. „Prosím, pojďte dál. Sunil je nahoře.“

	I když bylo zhasnuto a prázdno, vonělo to v Gingerbread Pudding cukrem a medem a štiplavým kandovaným zázvorem. Rochak nás mlčky provedl kuchyní, kolem odpočívárny pro personál a dalšími dveřmi s nápisem „Jen pro zaměstnance“ k dalším schodům. Nepřekvapovalo mě, že nic neříká. Musel vědět, co znamená, že jsem přišla bez Piushi, a jestli chtěl tu hroznou jistotu slyšet až spolu se svým bratrem, nechť mu to je přáno. Nikdy nepoučuju druhé, jak mají truchlit.

	Schody vedly do vzdušné, dobře osvětlené chodby. Na poličkách stály sklenice s medem, pod nimi hořely svíčky a byly tu i síťky proti mouchám. V horkém vzduchu se cukrová vůně šířila jako kadidlo, takže jsem si připadala jako u nějaké starší, více trendy sestry Willyho Wonky. Zařízení bylo směsicí tradiční indické a moderní americké kultury, stěny pokrývaly fotografie lidí, kteří evidentně patřili k rodině. Okenní římsy lemovaly květináče se zimozelem a živou cukrovou třtinou a všemu se tu zjevně dařilo.

	Dominic se držel blízko u mě, rozhlížel se kolem sebe a tvářil se hodně znepokojeně. Při výcviku ho zřejmě připravovali na jeskyně, vlhké nory a hororové kuchyně s krvavými cákanci na zdech. Pokud se Úmluva nějak výrazně nelišila od toho, co přiznával, tak ho rozhodně nepřipravila na naleštěné dřevěné podlahy a hrbolaté hliněné vázy, jaké si Antimony nosívala ze školky, než přešla na domácí výrobu šrapnelových granátů.

	Místnost na konci chodby vypadala jako kombinace kuchyně a jídelny a byla větší než obývák v mém pronajatém bytě. Sunil stál u sporáku a smažil něco v čemsi, co vonělo jako med. Když jsme vešli, vzhlédl. Když si všiml, jak se Rochak tváří, posmutněl a v jeho obličeji už nebyla starost. Vyprchaly z něj všechny emoce.

	„Piusha je mrtvá, že ano?“ zeptal se.

	Nemohla jsem najít slova, a tak jsem jen kývla.

	„Co se stalo? Kde je?“ Jeho hlas byl ještě prázdnější než jeho výraz, asi jako sodovka, která den stála.

	„Je stále v podzemí, kde jsem ji našla,“ odvětila jsem, když jsem se konečně přinutila promluvit. Bylo těžké na něj pohlédnout, proto jsem radši zapíchla oči někam do neurčita, abych utekla jeho vyčítavému zraku. „Našla jsem ji chvíli poté, co jsem slezla do kanálu. Je mi to… je mi to líto.“

	„Vy jste ji tam nechala?“ zeptal se Rochak nevěřícně. „Našla jste naši sestru a prostě jste odešla? Co jste to za zrůdu?“

	„Rochaku, chovej se slušně,“ napomenul ho Sunil.

	„Proč? Aby nás nezabili taky?“ zatnul Rochak pěsti a těkal zlostným pohledem mezi mnou a Dominicem. „Jak jste se opovážili ji tam nechat ležet?“

	„Nechala jsem ji tam, protože jsem myslela, že byste rádi věděli, co se s ní stalo, místo abyste tu navěky seděli a čekali, jestli se vrátí domů.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Ti, kteří zabili vaši sestru… oni… nejsou lidi a ona nebyla jejich první oběť.“

	„To jsme věděli,“ odsekl Rochak.

	„No, očividně čekali, až ji někdo začne hledat, protože postavili k jejímu tělu stráž.“ Obě madhury mlčely. „Slyšel některý z vás, že by se dračí princezny zmínily o ’posluhovačích‘?“

	„Já… myslím, že ne,“ řekl Sunil a do jeho prázdného hlasu se začala vtírat ostražitost. Rochak se na něj podíval a bylo jasné, že ho něco znepokojilo. Sunil si však toho pohledu nevšímal a pomalu pokračoval: „Nevím, co ten pojem znamená.“

	„Váš bratr ale vypadá, že to slovo poznává.“ Zaměřila jsem se na Rochaka. „Co o tom víte?“

	„Nic! Já… nic.“ Rochak odvrátil zrak. „Nebylo správné ji tam nechat. Musíme ji odtamtud přinést. Postarat se, aby byla řádně pohřbena.“

	„Což bude jednodušší, když budeme vědět, co nás může sežrat, až pro ni půjdeme,“ řekla jsem. „Co tedy víte?“

	„Já…“

	„Neslyšeli jsme to od dračích princezen,“ řekl Sunil. Všichni tři jsme se na něj podívali. Rochakovi se viditelně ulevilo, že se bratr rozhodl promluvit. „Asi před týdnem sem přišli nějací muži. Lidští muži. Piusha obsluhovala jejich stůl. Říkala, že se o ní vyjádřili urážlivě, že prý ji nazvali ‚posluhovačkou‘. Tehdy jsme si mysleli, že to je nějaká všeobecná urážka. Řekl jsem jí, ať si z toho nic nedělá. Od té doby, co jsme se sem přistěhovali, jsme narazili na spoustu hulvátů.“

	„Přistěhovali jste se z Indie?“ zeptal se Dominic.

	Sunil se na něj podíval jako na idiota. „Ze San José. Zdá se vám snad, že mluvíme jako Indové?“

	Dominic koukl na mě, očividně zaskočen. Asi ho ani nenapadlo, že by kryptidi, jejichž rasa pochází z jiné země, mohli být zdejšími občany. „Chápu,“ řekl.

	Promluvila jsem opět k Sunilovi. „Jak ti muži vypadali? A jestli to byli jen obyčejní muži, proč takové obavy?“

	„Vypadali jako byznysmeni. Střední věk, v oblecích. Objednali si perník, ale nejedli. A k těm mým obavám: byli tady. Věděli, kam jít, a nás vůbec nenapadlo, že bychom jim měli v něčem bránit.“ Pomalu se zamračil. „Byli to posluhovači?“

	„Ne. Ale myslím, že posluhovače ovládají.“ Jestli ti muži věděli o kryptidech tolik, že se snažili vzbudit draka, pravděpodobně uměli identifikovat i běžnější, humanoidní druhy. Madhuru poznáte podle sladké vůně, stejně jako její teritorium… nebo, pokud mate okolí tím, že pracuje v cukrárně, potom to lze poznat podle chuti jejího pečiva. Hrozně se mi ulevilo. „Takže vyčmuchali vaši sestru ještě předtím, než jsme sem přišli s Dominicem.“

	„Počkat.“ Sunil zvedl ruku. „Tohle je ten chlap z Úmluvy?“

	„Přivedla ho sem a zaručila se za jeho chování,“ řekl Rochak.

	„Nikomu v tomto domě ode mě nic nehrozí,“ prohlásil Dominic naprosto nečekaně. Trhla jsem hlavou a zírala na něj s otevřenou pusou. Podíval se mi do očí a nehnul ani brvou. „O vaší existenci jsem Úmluvě nic neřekl a ani neřeknu. Jsem skutečně hluboce zarmoucen vaší ztrátou. Vaše sestra byla velice milá žena. Tohle si nezasloužila.“

	V tu chvíli byste mě porazili peříčkem. „No, ehm,“ blekotala jsem a snažila se vzpamatovat. „Půjdu zpátky dolů a pokusím se co nejdříve vzít posluhovačům tělo vaší sestry. Prosím vás, abyste se o to nepokoušeli na vlastní pěst. Je to nebezpečné.“

	Zrovna když jsem si říkala, že víc už mě Dominic překvapit nemůže, povedlo se mu to. „Já vám ji sem vrátím,“ řekl. Teď jsme na něj civěli všichni tři. Vypadal, že je trochu v rozpacích, a dodal: „To je to poslední, co pro vás mohu udělat po všech potížích, které jsem vám způsobil.“

	Sunil se vzpamatoval jako první. „To je od vás milé,“ řekl. „Prosím, nemusíte kvůli nám nasazovat život. Vaše nabídka je velkorysá, ale finanční možnosti naší rodiny jsou velmi omezené. Nemůžeme si dovolit splácet vám takový dluh.“

	„Špatně jste mě pochopili,“ řekl Dominic vážně. „Toto je můj pokus začít splácet to, co dluží Úmluva vám.“

	Na tohle už nebylo co říct. Jen jsme zírali.

	

	Sunil a Rochak nás doprovodili ven z kavárny rychlostí, která by snad byla urážlivá, kdyby právě nepřišli o sestru a kdybych já neměla s sebou muže z Úmluvy. Než za námi zavřeli dveře, vtiskli nám do ruky čerstvě upečený perník. Charakteristické cvaknutí západky bylo jasným signálem, že nás v brzké době nezavolají zpět.

	Přehodila jsem perník do levé ruky a pravou chytila Dominica za loket a táhla ho po chodníku do uličky za čínským bistrem, kde jsem poprvé zachytila Piushinu vůni. Na rozhovor to nebylo nejpříhodnější místo, ale to teď nebylo podstatné; bylo to tu tak hnusné, že tu měl člověk soukromí. Nebyli tu ani žádní bezdomovci, kteří si asi vybrali nějakou lepší uličku.

	Dominic možná tušil, co mám za lubem, a tak se ochotně nechal vléct a taky si přehodil perník do druhé ruky, aby mi to usnadnil. Jakmile jsme byli asi v půlce – dost daleko od hlavní ulice, takže na nás nikdo nemohl narazit ani z jedné, ani z druhé strany –, pustila jsem ho, otočila se k němu čelem a řekla: „Promiň mi to vulgární slovo, ale co to, kurva, mělo znamenat?“

	Povytáhl obočí. „Co, kurva, přesně máš na mysli? Dneska těch věcí bylo poněkud víc, takže mi radši vysvětli, o co konkrétně jde.“

	„O to, že jsi právě nabídl pomoc rodině kryptidů.“ A dokonce jim ještě slíbil, že o nich Úmluvě nic neprozradí. To mi opravdu nešlo na rozum.

	„Je tak těžké uvěřit, že jsem třeba změnil názor?“ zeptal se tiše.

	„Po všem tom výcviku, kterým ses vychloubal od chvíle, kdys mě lapil do smyčky? Jo, je to těžké. Je to, jako kdyby někdo, kdo se věnuje společenskému tanci, najednou začal s cloggingem. Jako jo, vidět to můžeš, ale to neznamená, že tomu uvěříš.“

	„Mně je to… líto.“ S těma tmavýma očima najednou vypadal jako největší a nejozbrojenější štěně. „Je pravda, že můj výcvik byl zaměřený primárně na nebezpečnější aspekty světa kryptidů…“

	„Moje řeč.“

	„… a pochybuju, že někdy budu sdílet tvé nadšení, se kterým je tak neochvějně bráníš, ale Verity, já nejsem slepý. Tihle lidé…“ Zaváhal a než pokračoval, evidentně hledal slova. „Tohle jsou lidé. Ti muži byli hluboce zasaženi ztrátou sestry. Když mě tvoje sestřenice donutila, abych s ní šel pro to tvoje kafe, zapomněla zaplatit, ale nezapomněla dát spropitné, usmívala se na baristku a byla milá, snažila se. Nevím jistě, co jsou tihle lidé zač. Najednou je ale extrémně těžké dívat se na ně jako na monstra.“

	Zamrkala jsem, pak ještě jednou, a potom jsem udělala to, o čem jsem si myslela, že už nikdy neudělám. Přikročila jsem k němu, vytáhla jsem se ve svých sportovních botách na špičky a políbila ho. Dominic mě chytil kolem pasu, sklonil se ke mně a já se do něj zapřela. Kolem nás se vznášel příšerný smrad. V odpadcích, válejících se podél zdí, šramotily krysy a při pohledu na chodník mi vzpomínka na kanál připadala jako pozdrav z dovolené. Přesto to byl jeden z nejlepších polibků, jaké jsem kdy zažila, a když se Dominic odtáhl, lapala jsem po dechu.

	„Za co to bylo?“ zeptal se a přestal mě držet kolem pasu.

	Pousmála jsem se. „Za změnu postojů.“

	„Tvoje rodina ale zradila náš svatý řád.“

	„S tím dokážu žít.“

	„Posluhovači jsou pořád strašně zvrácený omyl přírody.“

	„I tohle skousnu. Asi se shodneme, že na drakovi se neshodneme, ale co. Možná spolu vy dva nakonec budete vycházet.“

	„O tom vážně pochybuji,“ pravil Dominic pomalu.

	„Myslím, že to zjistíme.“ Vzhlédla jsem a podle tenkého proužku oblohy, který byl vidět mezi budovami, jsem odhadla čas. „Budeme muset to tělo přinést rychle, protože jinak přijdu pozdě do práce.“

	„Tvoje pracoviště je… Chci říct, tam, kde pracuješ…“ Zagestikuloval rukou a naznačil buď neprakticky krátkou minisukni, nebo ho popadla náhlá potřeba tančit jazz.

	„Jo, tam nosím uniformu, ve které jsi mě viděl, když jsi mě chytil na střeše.“ Pokrčila jsem rameny. „Je to stripbar a neboj se,“ dodala jsem a nasadila trochu dotčený výraz, „já se tam nesvlékám. Obecně jsem spíše antinudistický typ.“

	Koutky úst mu zacukaly v náznaku úsměvu. „Opravdu?“

	„Opravdu. Pokud teda myši nepřijdou s nějakým rituálem vyžadujícím mou nahotu.“ Jeho úsměv zmizel a nahradila ho téměř komická nejistota. Navzdory naší jinak tíživé situaci jsem se musela zasmát. „Bože, Dominicu, dělala jsem si legraci. Myši nerozhodují o tom, jestli se budu svlékat, nebo ne. Tuhle uniformu musí nosit všechny servírky v baru. Máme díky tomu větší spropitné a divil by ses, kolik zbraní pod to pidioblečení dokážu ukrýt.“

	„Těším se, že to někdy přepočítám, ale o to, jestli přijdeš pozdě, si nedělej starosti. Můžu Piushu přinést sám.“

	Zamrkala jsem. „Víš to jistě? Tam dole je daleko více posluhovačů, kteří ji hlídají.“

	„To věřím. Ty běž a dělej, co musíš. Já vrátím Piushu její rodině a potom – kde se setkáme?“

	„Nevím, kdy mi skončí směna, ale klidně se vrať do mého bytu. Sarah tě buď bude úplně ignorovat, nebo ti to natře v šachách, ale tak nebo tak ti bude ráda dělat společnost, než se vrátím.“ Hodila jsme mu sáček s perníkem. „Vezmi si to s sebou. Tedy domů, ne do kanálu. Láska mých myšek nejrychleji prochází jejich maličkými hyperaktivními žaludky.“

	„Odnesu to do bytu, a pak se vydám do kanálu,“ řekl. „Víš jistě, že budeš v pořádku?“

	„Jsem přece Priceová. To je jako pravý opak dámy v nesnázích. Kromě toho strávím večer ve striptýzovém klubu a budu obsluhovat opilé byznysmeny a mladé hejsky, kteří si ani neumějí vybrat pořádnou putyku.“ Usmála jsem se na něj. „Nejen že budu v naprostém bezpečí, ale možná zpřelámu někomu pár prstů a ještě mi za to zaplatí.“

	„Dobře,“ řekl a znovu mě políbil. To gesto začínalo být důvěrně známé a příjemné. A taky se v tom výrazně lepšil. Ráda mu pomůžu získat ještě více praxe. „Budu ti to muset věřit.“

	„O mě nemusíš mít strach,“ řekla jsem lehkovážně. „To já jsem ta zlá věc, která se přihodí ostatním.“

	Někdy si myslím, že vesmír naslouchá prohlášení, jako je toto, aby následně mohl potrestat ty, kdo je pronesli. V tomto konkrétním okamžiku, v opuštěné, smradlavé uličce, kde jsem byla jen já, jeden agent Úmluvy a dva sáčky plné nejlepšího perníku na světě, jsem na takové věci nepomyslela.

	A to byla moje první chyba.

	

		22. Kapitola



	„Nikdy nikomu neříkej, ať je opatrný, nikdy se neptej, co to bylo za zvuk, a pro lásku boží nikdy, nikdy neříkej, že se hned vrátíš.“

	– Evelyn Bakerová

	Střecha podniku Fish and Strips u Davea, klubu pro náročné pány, s pouhým desetiminutovým zpožděním

	Na střechu našeho baru jsem se dostala rychlostí, která by mě nejspíš kvalifikovala do postupek na olympiádu ve freerunningu. Zpomalila jsem a použila vyvýšený okraj střechy jako kladinu, po níž jsem se přehnala jako blesk, a konečně, když jsem si byla jistá, že si nevymknu kotník, jsem seskočila dolů. Všechny svaly na nohou hlásily to tradiční „cítím, jak to pálí“, což znamenalo, že bych měla svou směnu přečkat bez nutkání nakopat někomu prdel, jelikož budu v první řadě ráda, jestli vůbec odlepím nohy od země. Dvířka na střechu byla odemčená. Otevřela jsem a vešla dovnitř.

	V šatně jsem zastihla Candy s Istas. Istas stála před zrcadlem a dělala finální úpravy svých koketních copánků. Sledovat vahýlu, jak si hraje na gotickou lolitku, je tak strašně ujeté, že jsem okamžitě přeskočila očima ke Candy, která se věnovala daleko přijatelnější činnosti, a sice natírání třpytivého růžového lesku na rty.

	„Ahoj vespolek,“ řekla jsem a zamířila ke své skříňce. „Omlouvám se, že jdu pozdě.“

	„To je v pohodě,“ řekla Candy a hodila po mně rychlý, křečovitý úsměv. Mae Westová jí asi řekla, že má dělat milou.

	Istas jen zavrčela. Na její poměry to byla ta přátelštější a upřímnější varianta pozdravu. Vahýly jsou samotářské, společnost vyhledávají jen tehdy, když není zbytí, třeba při páření, nebo když musejí zaplatit účet za kabelovku. Nikdy jsem nechápala, jakou výhodu měla jejich schopnost přeměnit se v humanoidní dvounožce, protože jejich původní vlkomedvědí forma – nebo jak já s oblibou říkám „prosím bože, ať mě to nesežere“ – je mnohem lépe uzpůsobená jejich přirozenému prostředí v severní Kanadě. V lidské formě byla Istas roztomilá a vnadná Inuitka s trochu špičatějšími zuby a tendencí koukat vám na krční tepnu, když s vámi mluvila. Když ale jen vrčela a neútočila, znamenalo to, že má dobrou náladu.

	„Carol je už na place?“ Otevřela jsem skříňku, vytáhla uniformu a přetáhla si tričko přes hlavu.

	„Vzala si neschopenku,“ řekla Candy.

	Zarazila jsem se při rozepínání džínů. Pokud jsem věděla, byla Carol svobodná a žila sama. „A ona sem volala, že je nemocná, nebo prostě jen nepřišla?“

	Candy pokrčila rameny, aby dala najevo, že všechno, co se netýká financí, je jí úplně volné. Zaklela jsem si pod nosem a dál se převlékala. Dave neměl rád, když se servírky objevily v klubu bez uniformy (říkal, že prý to nedělá dobrý dojem, ale já bych se klidně vsadila, že mu jen vadilo, když nám nebyla vidět prsa), a já jsem potřebovala jít do klubu, jestli jsem chtěla najít Ryana. Bral své povinnosti vyhazovače a ochránce nás, dívek, velmi vážně. Doufala jsem, že to dneska rozšíří i na vyhledání kontaktu na Carol a že se půjde podívat, jestli je v pořádku. Jen pro jistotu. Pokud je skutečně nemocná, pravděpodobně uvítá trochu kuřecí polévky a možná pár myších holátek pro své vlasy. A jestli ne…

	Cítila jsem se mizerně už proto, že jsem šla do práce, zatímco Dominic – muž z Úmluvy, proboha – šel pro Piushino tělo do podzemí. Jestli Carol někdo zabil jen kvůli tomu, že mě nenapadlo ji varovat před tou zatracenou hadí sektou, asi si to nikdy neodpustím.

	Zatočila jsem si vlasy do rozcuchaného drdolu, do něj zapíchla sponu, kterou jsem případně mohla někoho probodnout, a šla do přední části klubu. Čas zapojit tanuki do akce.

	

	Ryan byl přesně tam, kde jsem ho takhle časně zvečera čekala: stál u pokladny a klábosil s Angel, jež utírala bar a napínala uši, aby ho slyšela přes silné basy, které si nechala hrát aktuální tanečnice. Angel si mě všimla dřív než Ryan. Strčila hadřík do kapsy, narovnala se a stísněně se na mě podívala. Jakmile jsem byla na doslech, zeptala se: „No, Very? Nějaké novinky?“

	„Verity!“ Ryan se usmál a vycenil obří tesáky. Byly na půl žerdi; svou teriantropii ovládal velice dobře, což se hodilo, když jsem ho chtěla poslat hledat Carol. „Nevěděl jsem, jestli dneska večer vůbec přijdeš. Candy říkala, že jsi byla na návštěvě v Hnízdě.“

	Zarazila jsem se a zkoumala jeho výraz. Tvářil se vážně – žádné překvapení, protože Ryan se vždycky tvářil vážně – a jako by netušil, že dračí princezna by ani omylem nepozvala Priceovou na pouhou zdvořilostní návštěvu. Obavy jsem na chvíli hodila za hlavu a řekla: „Tohle byl příšerný týden a lepší už to nebude. Candy mi v šatně řekla, že Carol si dnes vzala neschopenku. Nevíte, jestli doopravdy volala a osobně řekla, že nepřijde?“

	„Nevolala,“ řekla Angel. „Dave hrozně prskal, když nepřišla, zvláště proto, že jsme všichni mysleli, že nepřijdeš ani ty. Candy už ho dotlačila do toho, aby jí slíbil přesčas.“

	„Toho jsem se bála.“ Otočila jsem se k Ryanovi. „Musíš jít do Carolina bytu. Musíš jít teď hned a pořádně sebou hodit.“

	„Co se děje?“

	„Víš o tom, že se ztrácejí kryptidí dívky? No, takže pod městem je hadí sekta a já jsem si poměrně dost jistá, že ty dívky její členové obětují drakovi, aby ho probudili. Jenže drakovi je to jedno, protože draci inteligentní bytosti žerou jen neradi… a posloucháte mě vůbec, nebo na mě jenom koukáte, jako by mi narostla druhá hlava?“ Raději jsem si sáhla na rameno. Žádná hlava navíc. Po tomhle týdnu to byla docela úleva.

	„Draci vyhynuli, Verity,“ řekl Ryan.

	„A lidi se s kryptidy nebratříčkují, ale přesto je tu Angel a taky já, a někde pod tímhle městem je banda kreténů, kteří nosí kryptidky spícímu drakovi, protože myslí, že tím získají neomezenou kosmickou moc. Nebo tak něco. Já nevím – zatím jsem ten hadí kult nenašla, ale až ho najdu, hezky mi to v pauzách vysvětlí.“

	„V pauzách?“ zeptal se Ryan. Jeho tesáky se začaly prodlužovat. To bylo dobré. Znamenalo to, že mě bere vážně.

	„V pauzách mezi tím, jak budu třískat jejich hlavama o zeď. Tak půjdeš, nebo mám začít třískat tvojí hlavou o zeď?“

	„Budu řídit,“ řekla Angel. Střelila jsem po ní překvapeným pohledem. Zadívala se na mě, aniž by mrkla. „Carol je taky moje kamarádka a jestli má problémy, neměl by na to být Ryan sám.“

	„Nebude Dave naštvaný?“

	„Když zmizíme společně, dojde mu, že Ryana přemohly jeho pudy a že jsme si to šli někam rozdat.“ Angel vytáhla z kapsy hadr na nádobí a položila ho na bar. „Dej mi pět minut na převlečení a já tě vyzvednu před klubem.“

	„Jasně,“ přikývl Ryan. Díval se, jak Angel odchází, a pak se otočil ke mně. „Verity, opravdu doufám, že se pleteš.“

	„Věř mi,“ řekla jsem zvadle, „že i já.“

	

	Uběhlo dvacet minut a Ryan ani Angel se neozývali. Obsloužila jsem pět stolů, uhnula před nohou rozdováděné tanečnice u tyče a vybrala asi polovinu svých obvyklých dýšek. Měla jsem hlavu plnou starostí, a tak bylo těžké snažit se flirtovat tak, abych nevypadala, že nabízím k menu ještě něco navíc. (Dave měl, technicky vzato, opravdu i speciální menu, které ale obsahovalo sliz, krev a další choulostivé tekutiny, nikoli sex v odpočívací místnosti pro zaměstnance.)

	Zrovna jsem dokončovala páté kolečko se svým tácem, když mi začal zvonit telefon. Okamžitě jsem ho vytáhla z kapsy u zástěrky, tác podržela na jedné ruce a telefon si zaklínila mezi ucho a rameno. „Haló?“

	„Verity?“ Ryanův hlas zněl tiše a ochraptěle a ještě byl zastřený špatným spojením. „Jsi tam?“

	„Ryane!“ Rychle jsem běžela k baru a ignorovala lidi, kteří se mě snažili odchytnout. Jeden z nich mi ukázal prostředník, když jsem kolem něj prošla a ani nezpomalila. Před koncem směny mu nesmím zapomenout plivnout do pití. „Kde jsi? Je Carol v pořádku?“

	„Je otřesená, ale není zraněná. Měla jsi pravdu, ta hadí sekta si pro ni přišla.“

	Bezvládně jsem se opřela o bar a pustila jsem tác, až to zařinčelo. Angelin dočasný náhradník po mně hodil nakyslý pohled. Použila jsem na něj gesto, které mi před chvílí ukázal naštvaný zákazník. „Přišli pro ni? Ale je v pořádku?“

	„Je. Dva z nich ale ne. Myslím, že její vlasy doopravdy koušou.“

	„Ach, bože.“ Na chvíli jsem zavřela oči a nechala klesnout ramena. „Měl bys ji odtamtud odvést. Jakou má adresu? Mám někoho, kdo by mohl odnést ta těla.“ Gingerbread Pudding byl v telefonním seznamu. Když po mně Piushini bratři chtěli, abych nosila mrtvoly, mohou mi tu laskavost oplatit. Můžeme tomu říkat první krok směrem ke spravedlnosti: tihle nakonec patřili k vrahům jejich sestry.

	„Je pořádně otřesená. Budu zpátky asi za hodinu, nechám Carol i Angel u sebe doma.“ I přes špatné spojení jsem slyšela, jak Ryan vrčí. „Jestli se nějaký hadí sektář pokusí vloupat ke mně do bytu, bude toho litovat.“

	Obranné prostředky, které může rozlícený tanuki použít na vetřelce, jenž mu vlezl do nory, by mohly soupeřit s těmi, které Antimony používá ve své ložnici. Ryan měl pravdu. Carol a Angel budou u něj v bezpečí, alespoň na chvíli. „Hlavně mi dej tu adresu. Dám Daveovi vědět, že Angel se dneska nevrátí, a řeknu mu proč.“

	„Skvělé.“ Ryan mi nadiktoval adresu na kraji města. Bylo odtamtud docela blízko do Gingerbread Pudding, což byla úleva. Alespoň nemusím chtít po dvou madhurách, aby tahaly ta těla moc daleko.

	„Díky.“ Zavěsila jsem a okamžitě jsem vytočila číslo Sarah.

	Telefon zvonil tak dlouho, až jsem se téměř začínala znepokojovat kvůli tomu, že jsem odběhla a nechala svou sestřenku samotnou s chlapem z Úmluvy. Kukačky se umí skvěle skrývat, ale jakmile jsou spatřeny, pozbývají přirozené ochrany. Začínala jsem přemýšlet, co by mi Artie udělal, kdyby Sarah kvůli mně zabili, ale vtom to zvedla a řekla, napůl rozesmátá: „Ahoj, Verity! Zrovna jsme o tobě mluvili.“

	V pozadí jásaly myši. Zřejmě právě prozradily Dominicovi nějaké pohoršující osobní tajemství. S úlevou jsem vydechla. „Sarah. Ahoj. Mohla bys mi dát Dominica k telefonu?“

	„Tys mi volala jen proto, abys mohla mluvit s ním? Hned se cítím zbožňovaná, Very.“

	„Mluvím vážně. Nemám jeho číslo a potřebuju, aby se podíval na pár mrtvol.“

	Sarah ztichla a do basů, které duněly v mém klubu, jsem slyšela jen myší skandování. „Tohle není vtip, že ne?“ zeptala se nakonec tlumeným hlasem.

	„Ne, není. Hadí sekta si došlápla na Carol ode mě z práce.“ Jeden z procházejících frajerů se na mě divně podíval. Před chvílí úchylně čučel po striptérce s ocasem, takže jsem opravdu nechápala, jak ho můžou moje slova šokovat. Ukázala jsem mu prostředník. A on mně taky. Když naše kulturní výměna skončila, šel si konečně po svých.

	„To je ta gorgona?“

	„To je ona. Není raněná, ale ti dva sektáři jsou mrtví a já myslím, že by se na ně Dominic mohl podívat a zjistit něco víc.“

	„Hned ti ho dám,“ řekla Sarah stále tím tichým hlasem.

	„Čekám.“ Narovnala jsem se a vyrazila do šatny, kde jsem čekala, až mu předá telefon. Jestli se mi podaří vyvarovat se dalších „kulturních výměn“ se zákazníky, možná se mi povede udržet si práci další týden.

	Když jsem urazila polovinu cesty k šatně, ozval se Dominic: „Kde jsou ta těla?“

	„U tebe jde vždycky o byznys, že jo?“

	„Zpravidla ano.“

	„No, zrovna teď je to dobrá věc. Máš něco na psaní?“

	„Ano.“

	Bez váhání jsem na něj vychrlila Carolinu adresu. Jestli sektáři věděli, kde bydlí, nebylo už co tajit. Jeden člen Úmluvy už na tom moc nezmění. „Zavolej do Gingerbread Pudding, sežeň Sunila a Rochaka, ať ti pomohou. Asi bys měl ta těla vzít zpátky do kavárny, protože mají víc místa a asi i větší mrazák. Já tam budu hned, jak to půjde.“

	„Co budeš dělat mezitím?“

	„Půjdu vysvětlit šéfovi, proč musí zavřít klub, dokud nenajdeme tu hadí sektu. Tohle už je druhá kryptidka, která byla napadena a o níž vím, že má práci, kde přichází pravidelně do styku s lidmi. Možná začali u těch, kdo bydlí mimo lidskou společnost, ale teď se dostávají víc a víc do centra a u Davea…“ Zastavila jsem se ve dveřích a zkoumala klub. Bez větší námahy jsem odsud viděla půl tuctu kryptidů, a to jsem ještě nezapočítala nikoho z personálu. Zavrtěla jsem hlavou. „U Davea to je jako švédský stůl ve stylu ‚vezmi si, co chceš, a zabij si to‘.“

	

	Dave měl v kanceláři zapnutá zatmívadla a tma se valila z otevřených dveří do chodby tak, že její fyzická tíha byla skoro cítit. Cesta ke dveřím připomínala brodění se asfaltem, který však nebyl fyzicky hmatatelný a vypadal jen jako tma, která chce spolykat všechno světlo světa. „Dave?“ zvolala jsem. „Jsi tam?“

	„Very, Very, právě naopak.“ Jeho hlas přivanul ze tmy a znělo to jako z antické hrobky – klení dobrovolné – spíš než z kanceláře šéfa striptýzového klubu. „Jak se ti daří, co? Vzhledem k tomu, co se šušká kolem, jsem nevěděl, jestli tě tady dneska večer uvidíme.“

	„A co se šušká?“ Nehýbala jsem se z místa, protože se mi nechtělo přiblížit k té husté tmě. Na takovou kuráž jsem nebyla dostatečně vytočená, a navíc mi něco v Daveově hlase drásalo nervy víc než obvykle. Tuhle svou hororovou rutinu měl rád, ale obvykle toho po prvních pár slovech nechal.

	„Že jsi přeběhla na druhou stranu, moje malá kopretinko. Že běháš po střechách a prohledáváš kanály s naším neohroženým mladíkem z Úmluvy svatého Jiří, a že možná – jen možná – se ti nedá důvěřovat.“

	„Nech si ty kecy, Dave,“ odsekla jsem. „Tys to byl, kdo nám neřekl, že je ve městě, už si nepamatuješ? Já ho sem nezvala a ty ses o tom nešířil, dokud mě nechytil.“

	„Ale já si ho nevodím domů, Verity Priceová, ani ho nevodím do bytu nevinné rodiny madhur. Co by tomu řekla tvá matka?“ Jeho hlas zněl stále z téhož místa, ale Dave byl najednou přímo přede mnou a jeho šedivá tvář se na mě šklebila z okraje černoty. Tohle byl klasický trik strašidel. Neumějí se teleportovat, ale dokážou ovládat to, odkud přichází jejich hlas tak, že by kvůli tomu leckterý břichomluvec zabíjel. Proto mohou být na mnoha místech najednou, když se vám uprostřed noci vkradou do ložnice – estráda a podfuky.

	Tyhle jejich triky jsem prokoukla už na základce, takže by mě to nemělo rozhodit. Jenže Dave – ačkoli měl různé zákeřné tendence – ještě nikdy nic takového neudělal a já to nečekala. Uskočila jsem pozpátku a málem jsem si zakopla o vlastní nohy.

	Dave se pomaličku ušklíbl. „Co že ses tak lekla? Černé svědomí? Stydíš se, že konečně někdo zjistil, co je tahle Priceová doopravdy zač?“

	„Jdi do prdele,“ řekla jsem stroze. „Už ses vykecal? Musím s tebou mluvit, a jestli jsi mě nevyhodil, když jsem se náhodou nedívala, tak mám právo na to, aby mne nadřízený vyslechl.“

	„Proč bych tě vyhazoval, když je s tebou taková sranda?“ Daveova tvář opět zmizela ve tmě. O několik vteřin později se zatmívadla vypnula a kancelář zaplavilo prašné světlo. Dave seděl za stolem a vypadal, že tam snad sedí několik týdnů nehnutě. Jeho sluneční brýle byly přesně tam, co minule. „Pojď dál, Verity. Pověz mi, co je tak důležitého, že jsi musela odejít z placu uprostřed směny.“

	„Carol někdo napadl.“

	Bylo těžké poznat, jestli se Daveův výraz vůbec změnil. Jeho tón určitě ne. „Říkal jsem si, proč asi dnes večer nepřišla. A přepadli ji na ulici, nebo se snad vloupali k ní do bytu?“

	„Napadli ji doma a byla to hadí sekta, a je v pořádku, díky, že ses zeptal.“ Praštila jsem rukou do stolu. „Po celém městě mizí kryptidí dívky.“

	„Já vím.“

	„A já vím, že o tom víš, protože ty… počkat, cos to říkal?“

	„Řekl jsem, že to vím. Vzhledem k tomu, z čeho jsi mě právě obvinila, nechápu, proč se tváříš tak překvapeně.“ Dave si poposedl na židli. „Ať už se děje cokoli, tak se to dosud netýkalo mého personálu, takže opravdu nevím, proč bych se tím měl vzrušovat.“

	„Nenapadlo tě ani jednou, že by to třeba zajímalo mě?“

	„Napadlo tě aspoň jednou, že jsem si třeba myslel, že v tom všem máš prsty právě ty?“

	Zarazila jsem se s otevřenou pusou. „To nemyslíš vážně.“

	„Popravdě ne, ale měla bys teď vidět, jak se tváříš.“ Dave zavrtěl hlavou. „Neplatíš mě za dodávání informací, Verity. Mohla jsi za mnou kdykoli přijít a navrhnout nějakou protihodnotu nebo protislužbu. Peníze, drby, svůj tanec na mém pódiu. Bral bych cokoli z toho. Nikdy jsi to neudělala, tak já taky ne.“

	„Ty víš, že jsem se těm zmizením snažila přijít na kloub.“

	„Ano, a taky jsem věděl, že jsi měla políčeno na toho chlapa z Úmluvy, ale pak jsi nějak ztratila potřebu informovat mě o tom, jak se to vyvíjí dál, co?“ Dave se teď už na mě šklebil a svými opičími prsty bubnoval o stůl. „Nemůžeš jen tak plout životem a očekávat něco za nic, i když si třeba myslíš, že jsi na správné straně. Správná strana je ta, která ti platí za nástroje, jež potřebuje.“

	Bojovalo ve mně dvojí nutkání: první – dát mu pěstí do nosu, a druhé – dát pěstí sobě. Když jsem tu práci brala, věděla jsem, že je to strašidlo, a i když mi ta myšlenka byla proti srsti, měl minimálně částečně pravdu. První otázka kteréhokoli strašidla, které požádáte o pomoc, zní: „Co mi z toho kápne?“

	„Fajn,“ procedila jsem skrz zuby poté, co jsem se zhluboka nadechla. „Stojíš tedy o výměnu informací?“

	„A já už si, milá Verity,“ řekl a jeho zakaboněný výraz se začínal měnit v nervózní očekávání predátora, „málem začínal myslet, že se nikdy nezeptáš.“

	

	Výměna informací se strašidlem je i za těch nejlepších okolností obtížná. Jejich hlavní bernou mincí jsou drby, ale ještě k tomu se snaží vytřískat z toho co nejvíc a obětovat co nejmíň, vypouštějí některé věci. Maličkosti, jako třeba počet windig nahlášených v sousedství, či přesný druh bazilišků, o kterých je řeč. Jsou to detaily, které vás mohou zabít.

	Vysvětlit mu, proč jsem si byla tak jistá, že pod městem dlí drak, a neříct mu o Sarah bylo těžké, ale ne nemožné. Lidé vesměs ignorují existenci kukaček, i když jejich vynechání z něčeho má za následek to, že to přestane dávat smysl. Jen jsem řekla, že po rozhovoru s Piushou jsem měla „důvodné podezření“ a že jsem v jednom z otcových bestiářů našla zmínku o Sleestacích. Zamlčela jsem mu mutagenní vlastnosti dračí krve, jakož i to, že posluhovači byli původně lidmi. Tato informace mohla být velice cenná, ale také nebezpečná; existovali kryptidi, kteří by se rádi napíchli na městský vodovod, otrávili ho a sami žili rok na balené vodě, kdyby to znamenalo proměnit celou lidskou populaci ve městě v ještěry. Jakožto členka lidské populace jsem necítila potřebu dávat podnět k něčemu takovému.

	Řekla jsem mu o tom, jak jsem našla Piushino tělo a že ty symboly potvrdily přítomnost hadí sekty, která se snaží probudit draka. Po kratičké pauze jsem pokračovala s vysvětlením, co se stalo u Candy. Vynechala jsem všechno, co jsem se dověděla o skutečném vztahu dračích princezen k drakům. Tohle byla hodně cenná informace. Všichni si tím lámali hlavu již několik staletí. A jemu do toho, u všech ďasů, nic nebylo.

	Když jsem domluvila, Dave se na mě zamyšleně podíval a zeptal se: „Tys ty symboly na jejím těle vyfotila?“

	„Ano. Několik z nich se mi povedlo rozluštit a všechny jsem je přeposlala své rodině, aby rozkryli ty další. Do zítřka bych měla vědět, jaký provozují rituál.“ Pro kolik kryptidích dívek bude do té doby pozdě? Z té představy se mi zvedal žaludek, ale nedalo se tomu zabránit.

	„Asi jsi mi nepřinesla taky pár kopií.“

	„Nevěděla jsem, že máš dnes narozeniny.“

	„Ach, ano. Tak snad později.“ Dave opět zabubnoval prsty o stůl. „O té hadí sektě jsem věděl. Jsou to z převážné části lidé, a mezi nimi je několik naivních kryptidů, aby to vypadalo důvěryhodněji. Netušil jsem však, že budou chtít krmit mými servírkami spícího draka. Zdá se mi to jako dosti frivolní plýtvání koktejlovými číšnicemi.“

	„Jsem si jistá, že koktejlové číšnice by souhlasily.“ Hrozně by mě uspokojilo, kdybych z něj mohla vytřást informace, které jsem potřebovala, ale nepomohlo by mi to tak, jak jsem chtěla. „Co ještě víš o té sektě?“

	„Že se nesnažili vyvolat žádného hadího boha, navzdory tomu, že jsou hadí kult, což se mi zdálo divné hned od samého začátku. Ujišťuju tě, že to je poprvé, co v souvislosti s jejich aktivitou padlo slovo ‚drak‘. Jsi si tím doopravdy jistá?“

	„Dave, ty si opravdu myslíš, že bych tvrdila, že pod městem trčí něco, co je velké jako autobus, který používá Metallica na turné, kdybych si nebyla jistá? Zvláště když to je něco, co má být už po staletí vyhynulé? Je to opravdový drak a jsem si absolutně jistá, a ti parchanti ho chtějí probudit a zneužít ho. Chci jim v tom zabránit. A teď mi řekni, kde jsou.“

	„Já nevím.“ Dave si všiml náhlé temnoty v mých očích, zvedl ruce dlaněmi vzhůru a protestoval: „Já to nevím! Kdybych to věděl, řekl bych ti to. Máš na to dost velké renomé a navíc… opravdu si myslíš, že bych chtěl, aby mi tihle lidi kradli personál? Kitty se vrátí z turné každou chvíli. Jestli dopustím, aby dítě mé sestry někdo nakrájel na kostičky, tak jsem už teď mrtvý muž – a to nemluvím o tom, na kolik by mě přišel zácvik nových servírek. Opravdu to nevím, Verity.“

	Buď jsem se s ním mohla hádat, nebo to nechat být. A když jsem o tom přemýšlela, tak hádka by ho určitě nepřiměla udělat to, o co jsem ho právě chtěla požádat. „Fajn. Ale protože já ti dala soustu opravdu kvalitních informací a tys mi neřekl nic, co bych už nevěděla, musím tě požádat o laskavost.“

	Daveův chvilkový úsměv zmizel, vystřídán dotčeným našpulením rtů. „Potvrzení informací pro tebe není dost?“

	„Tentokrát ne. Potřebuju, abys dneska na noc zavřel a nechal zavřeno, dokud se nám povede zarazit řádění sekty. Nemělo by to trvat dlouho. Už se blížíme k místu, kde je drak, a teď mám taky kopie těch run. Doufám, že táta mi bude schopen říct něco užitečného o rituálech, které zřejmě používají k tomu, aby se ukryli.“

	„A proč tohle, proboha, po mně chceš?“

	„Když to neuděláš, tak všichni, co jsme tady, tu prakticky chodíme s obrovským terčem na té směšné uniformě!“ Ukázala jsem ke dveřím. „Už si došlápli na Carol. Co jim zabrání v tom, aby přišli domů za ostatními děvčaty? Potřebuju čas, abych to mohla zarazit, Dave, a potřebuju to udělat, aniž bych si musela neustále dělat starosti, jestli moje kolegyně neskončí na nějakém obětním oltáři jako McNuggets.“

	„Tak dobře,“ řekl Dave a tvářil se otráveně. „Na noc zavřu a pak se můžeme pobavit o tom, zda nechám zavřeno i po zbytek týdne. Týden! Dýl ne. Já tady dělám obchod a nezbankrotuju kvůli pitomýmu hadímu kultu.“

	„Díky, Dave.“ Rychle jsem se na něj usmála. „Chceš, abych ti pomohla vyklidit klub?“

	„Stačí, když někdo spustí požární poplach. Tím se klub vyprázdní sám a je to lepší, než říkat lidem kraviny typu ‚jde sem kontrola z hygieny‘.“ Dave si upravil sluneční brýle. „A teď buď tak hodná, padej odsud a zachraňuj svět. Z těchhle keců mě bolí hlava, když jsi oblečená.“

	„Už letím,“ řekla jsem, otočila se a opustila kancelář. Za mnou cvakla zatmívadla, a když jsem byla o tři kroky dál v chodbě, po podlaze se opět rozlila tma, hustá jako asfalt. Šla jsem dál. A to byla moje druhá chyba… a od té chvíle, ačkoli jsem to ještě netušila, jsem v podstatě ztratila svobodu.

	

		23. Kapitola



	„Neexistuje žádný nečistý boj. Je boj o přežití a boj na smrt. Jestli máš pro co žít – cokoli –, navrhuji, abys zkusila to první. Lidé, které miluješ, ti za to poděkují.“

	– Alice Healyová

	Šatna Fish and Strips u Davea, klubu pro náročné pány

	Dave dostál svému slovu a pět minut poté, co jsem došla ke své skříňce, spustil požární poplach. Budovou začaly vřískat sirény, které rvaly uši i předtím, než DJ vypnul svou aparaturu, ovšem potom už to bylo prakticky ohlušující. Znala jsem skutečné sirény, které by byly pyšné, kdyby jim to takhle zvučelo. (Ne všechny sirény na světě jen sedí na skalnatém ostrůvku a lákají námořníky na smrt. Alespoň jedna si vydělává na slušné živobytí jako popová zpěvačka. Říká si Emerald Green, předstírá, že si barví vlasy přesně na tenhle odstín zeleně mořských řas, a odmítá koncerty ve městech na pobřeží, pokud nejsou čistě akustické. Příroda není vždycky mocná čarodějka.)

	Do šatny začaly proudit ostatní členky personálu. V uniformách, na kterých Dave trval, byly téměř polonahé, takže by jeden řekl, že to proces oblékání usnadní, ale bohužel. I když požární poplach vřískal jako o život, stejně se nahrnuly kolem zrcadla, upravovaly si makeup, zdržovaly, srovnávaly si oblečení a samozřejmě hlasitě nadávaly, že přišly o polovinu spropitného. Několik jich vrhalo vražedné pohledy mým směrem, čímž mi dávaly najevo, že si všimly, že čistě náhodou se alarm spustil chviličku poté, co jsem se vrátila od šéfa.

	Hleděla jsem na ně s klidem a nesnažila se bránit – ale ani schovat všemožné zbraně, které čekaly, až je zastrkám pod oblečení na ven. Ostatní servírky se jedna po druhé odvracely, a příprava k odchodu jim najednou trvala výrazně kratší dobu. Žádná z nich neměla odvahu mě z toho otevřeně obvinit, protože se asi bály, že bych jejich vnitřnostmi vytřela podlahu. Sklonila jsem hlavu a dál si připevňovala stehenní pouzdro a snažila se nemyslet na to, co to znamená. Dave měl pravdu. Příliš často jsem byla viděna s Dominicem a lidi si začali klást otázky, jak to se mnou vlastně je.

	Při svlékání uniformy jsem si dávala načas, dvakrát i třikrát překontrolovala přezky všech pouzder a umístění všech nožů, a přes to jsem si natahovala oblečení. Byla jsem vyzbrojená jako do války a byl nejvyšší čas začít to brát vážně. Potřebovala jsem odejít dřív než později, ale taky jsem chtěla počkat, až se Ryan vrátí do baru. Tím pádem jsem měla čas ujistit se, že jsem nic nezanedbala. Po tomhle mě čekají jen mrtvoly a jatka, dokud nevyřadíme hadí kult ze hry. Zabili příliš mnoho dívek. Muselo se to zarazit.

	Poslední servírky pomalu opouštěly místnost, obklopeny oblakem laku na vlasy, lepkavých třpytek a laciného parfému. U nějaké skříňky bouchla dvířka. Znovu jsem vzhlédla a spatřila Candy, jak mě vraždí očima. Na rozdíl od ostatních, které neměly tolik troufalosti, se to nesnažila zamaskovat.

	„Doufám, že si uvědomuješ, že dneska večer jsem měla v plánu si vydělat,“ zavrčela.

	„Hadí sekta napadla Carol,“ odvětila jsem a byla jsem natolik otrávená z jejího tónu, že jsem to řekla tak, jak mi to přišlo na jazyk. Trhla sebou a vypadala, jako bych jí vlepila facku. Natáhla jsem si tričko a pokračovala. „Dva z nich ale dostali kousanec od jejích vlasů. Dominic šel vyzvednout jejich těla, takže si je můžeme prohlédnout a možná zjistit, kde mají základnu. Jestli si myslíš, že tvoje spropitné je důležitější než životy tvých kolegyň, radím ti, aby ses nad sebou zamyslela.“

	„Co je ‚hadí sekta‘?“ zeptala se Istas, která vyšla zpoza řady skříněk. Vahýly si umějí počínat velice nenápadně, když chtějí. Vůbec jsem nepostřehla, že tam byla s námi. „Ten poplach spustili nějací pobožní plazi?“

	Musela jsem se chtě nechtě pousmát nad upřímným rozčarováním v její tváři. „Hadí sekta je banda idiotů, kteří si myslí, že uctívání hadího boha jim zaručí neuvěřitelnou kosmickou moc, pohádkové bohatství a tolik koček, kolik se jim zamane.“

	„Aha,“ kývala Istas a otevřela skříňku. „Oni můžou za to, že tolik lidí zmizelo?“

	„Jo, můžou.“ Zvedla jsem batoh. „Doufám, že je zastavím dřív, než ublíží někomu dalšímu, ale trvalo dlouho, než jsem vůbec přišla na to, co jsou zač.“

	„Chápu.“ Istasino civilní oblečení ladilo s vizáží gotické lolitky, kterou už věstily její copánky: nabíraná uniforma rádoby francouzské pokojské, pastelově růžová spodnička, bílé punčochy, dokonce i starodávně vyhlížející zavazovací boty. Oblékla se obdivuhodnou rychlostí a různé knoflíčky a pásečky zapínala tak hbitě, že to zřejmě dělalo dojem i na Candy. „Budou ničit a zabíjet v zájmu obrany teritoria?“

	„Pravděpodobně ano,“ pohlédla jsem na Candy. „Půjdeš se mnou? Chtěla bych, aby ses na ta těla podívala.“

	„Betty by mi utrhla hlavu, kdybych nešla,“ odvětila Candy. „Navíc teď nebudu zbytek noci pracovat, takže budu muset nějak naložit se svým časem.“

	„Vy budete koukat na nějaká další těla?“ Istas se zamračila. „To jste toho neměly dost tady?“

	„Mrtvá těla, Istas,“ řekla jsem.

	„Aha. Tak to jdu s váma.“ Vytáhla ze skříňky odrbané paraplíčko a zavřela dvířka. Ani se neobtěžovala je zamknout. Kdo by chtěl okrást vahýlu, musel by být padlý na hlavu. „Hrozně ráda bych viděla nějaké mrtvoly. Dělá mi to radost.“

	Candy a já jsme si vyměnily pohled a konečně jsme projednou měly něco společného: naprostý šok. O biologii a anatomii vahýl toho bylo známo hodně, ale o jejich sociálním chování, zálibách, nelibostech… vlastně nic moc.

	„Fajn,“ řekla jsem. „Budeš se nám hodit, kdyby došlo na tu obranu teritoria a ničení.“

	Istas se usmála.

	

	Naše trojice byla připravena k odchodu, když alarm přestal vřískat. Dave ho pravděpodobně vypnul, aby sem nepřijeli hasiči. Pokud jsem věděla, tak s budovou bylo vše v pořádku, ale hasiči v kterémkoli městě jsou z devadesáti procent lidé. Těch deset nelidských procent – salamandři, afriti a tak dále – se trochu naštve, když musí vyjet kvůli falešnému poplachu. Dave by si to nepřál, takže nechtěl riskovat něco takového.

	„A ta těla?“ zeptala se Istas.

	„Nejdřív se podíváme dopředu do klubu,“ řekla jsem. „Ryan uloží Carol do bezpečí a pak se prý vrátí a já ho chci vzít s sebou, jestli teda bude ochoten. Další svaly, kdyby došlo na boj.“

	Istas vypadala radostí bez sebe. Candy se tvářila otráveně. Jakožto dračí princezna považovala společnost tanukiho za něco urážlivého. Dračí princezny se moc nedruží mimo svá Hnízda, ale naštěstí pro mě jí v tomto případě svítala šance na setkání se samcem jejího druhu.

	Vešly jsme do hlavní části klubu, kde to vypadalo jako v opuštěném stanu pro personál na nějakém koncertě. Na stěnách visely schlíplé britské vlajky, s vypnutou klimatizací nepovlávaly jako obvykle, a pach potu a alkoholu byl maskovaný vrstvou ve spěchu použitého čisticího prostředku. Dave zavíral na noc, možná na týden. Aspoň něco pro začátek.

	„Ryane?“ Šla jsem k baru a mohla si vykroutit krk, jak jsem hledala nějaké známky pohybu. „Hej, jsi už zpátky?“

	Žádná odpověď. Istas ztuhla, z hrdla se jí vydralo tiché zavrčení, a pak řekla: „Tady něco nehraje.“

	„Cože?“ Ohlédla jsem se na ni.

	Otevřela paraplíčko a popuzeně s ním začala točit. „Něco tady není v pořádku,“ opakovala. Její zuby byly delší než před chvílí v šatně. „Ten čisticí prostředek. Tuhle značku Dave nepoužívá. Tohle je lacinější, spíš to smrdí, než voní čistotou. Všichni jsou pryč. Neměly bychom tu být.“

	„Sakra.“ Otočila jsem se. „Pojďte. Jdem zpátky do šatny.“ Jestli se Istas nemýlila a něco tu opravdu bylo špatně, pak odtamtud budeme mít volný přístup na střechu a taky do sklepa. Candy rychle kývla a otočila se, že vypálí ke dveřím na chodbu.

	Jediné, co ji zachránilo, byla rychlost, s níž se pohybovala. Ze tmy kolem opuštěného pódia pro striptérky se vynořil posluhovač a ocasem pevně svíral ocelovou trubku. Istas zavrčela, čímž ho spíš krátkodobě lekla, než vyděsila. Pak posluhovač mrsknul ocasem a trefil vahýlu trubkou do čelisti. Sesypala se na zem jako hromádka nepatřičných krajek.

	Candy začala ječet. Ze tmy mezi námi se vynořilo dalších osm posluhovačů, cenilo zuby a syčelo. Za těmi mrtvolami se asi jen tak nedostaneme.

	

	A tenhle jste slyšeli? Jestli ano, tak mě zastavte. Takže: vejde devět dračích posluhovačů, dračí princezna, vahýla a výstřední společenská tanečnice do baru a…

	Začala jsem jednat dřív, než posluhovači stihli zaútočit. Rozběhla jsem se k nejbližšímu pódiu a zařvala: „Candy! Řekni jim, ať se stáhnou!“

	Candy kývla a zasyčela něco tím svým zmijím jazykem, který použila předtím v kanálu. Posluhovači ji ignorovali, utvořili něco jako klín a blížili se ke mně. Dupla a zkusila to znovu, tentokrát hlasitěji a s nezaměnitelným rozkazem v hlase. To už vzbudilo reakci. Nejbližší posluhovač se prudce otočil tváří k ní, zavrčel a švihl po ní ocasem. Candy rychle uskočila, náhle bledá v obličeji a s vykulenýma očima.

	„Dobře, takže takhle to nepůjde,“ usoudila jsem, vyskočila na jedno pódium a vytáhla zpod trička jeden vrhací nůž. Hodila jsem ho na toho v čele. Chytil nůž špičkou ocasu a mrštil ho po mně. Uhnula jsem, slyšela jsem nad hlavou svist čepele, která se zabodla do stěny. Ach, tohle opravdu nebylo dobré.

	Ten vpředu vyskočil na nejbližší pódium, chytil ocasem židli, dvakrát s ní zatočil nad hlavou a mrsknul ji po mně. Chytla jsem se tyče, zachytila se o její spodní část kotníkem, abych se nezřítila z pódia, a šla jsem k zemi. Židle skončila na zdi kousek pod mým zapíchnutým nožem. Posluhovač vztekle zasyčel, a pak ještě jednou bolestí, když jsem vykopla jednou nohou a trefila ho přesně do kolene.

	Z devíti posluhovačů se jich sedm soustředilo na mě, dva vypadali, že půjdou po Candy, která očividně netušila, jak se s tím vypořádat. Istas se nehýbala. Naše šance byly tak mizerné, že to nebylo už ani k smíchu.

	Nebylo to poprvé, kdy jsem čelila marným nadějím, a přece jsem už v minulosti dokázala vyhrát. Využila jsem toho, že nejbližší posluhovač se zaobírá svým kolenem, narovnala jsem se, vytáhla z batohu iPod a hodila ho Candy. Za roky strávené obsluhováním v baru, si vypěstovala reflexy, které by jí mnohé gymnastky záviděly. Chytila letící přehrávač jednou rukou a vrhla po mně tázavý pohled.

	„Zvuk!“ vykřikla jsem. „Čtvrtá stopa!“ Nejbližší posluhovač se zřejmě oklepal ze zranění, protože po mně skočil a sápal se po mně svými drápy. Znovu jsem se chytila tyče, prohnula se v zádech a zároveň vymrštila nohu. Bokem nohy jsem ho trefila do brady a díky tyči jsem to provedla nebývalou silou. Padl jako balvan. To ho naučí, že si nemá zahrávat trénovanou tanečnicí ve striptýzovém baru.

	„A co pak?“ křikla Candy a ještě tu otázku podtrhla vyjeveným zapištěním. Rychle jsem se na ni podívala. Utíkala před posluhovači a oči měla navrch hlavy.

	Dračí princezny nedisponují přirozenými zbraněmi a mají jedinou možnost sebeobrany: jsou absolutně ohnivzdorné. Popadla jsem nejbližší židli a praštila s ní padlého posluhovače přes hlavu, jen pro jistotu. Pak jsem se rozběhla k baru. „Prostě pusť hudbu!“

	Koutkem oka jsem zahlédla, jak se Candy škrábe nahoru na stupínek dýdžeje a za ní následují dva posluhovači s téměř línou ladností predátora. Nebránila se, jen utíkala. Neměli důvod pospíchat. Sedm posluhovačů, kteří připadli mně, se znovu srotilo a vypadalo naštvaně. Candy sice nekladla odpor, zato já jsem se bránila o poznání víc, než jim bylo milé.

	Drsná kočička. Vyšvihla jsem se na bar, popadla lahev nějaké laciné vodky a zvolala: „Jak to jde s tou hudbou, Candy?“

	„Myslím, že to mám!“ V reproduktorech zarachotilo a půl vteřiny byl slyšet jen tichý šum. O další zlomek sekundy později prostorem zaburácely úvodní tóny „Hammer to the Heart“ od Tamperer.

	„Chytej!“ hodila jsem jí vodku, modlila jsem se, aby víčko udrželo, a snažila se mířit přesně. Někdo mě asi vyslyšel, možná jedinkrát té noci, protože lahev se točila, točila, a skončila přímo v Candyině ruce, jako vítězný míček na konci deváté směny. „A teď se zapal!“

	Oči jí vylezly z důlků. „Cože?“

	„Podpal se!“ Popadla jsem další dvě lahve vodky a mrskla je halabala na posluhovače vpředu. Odrazili je stranou, ale na tom nezáleželo; museli je na sekundu sledovat pohledem, což je vyrušilo, a to jsem přesně potřebovala. „Původně to byli lidi, pamatuješ?“

	Candy měla pořád oči jako dva tenisáky, ale pohled v nich značil, že chápe. Dračí princezny byly ohnivzdorné. Pokud mi bylo známo, tak dračí posluhovači byli také… ale lidé ne a tihle posluhovači byli kdysi lidmi. Všeobecně by se měli ohně bát, i když jim teoreticky nemohl ublížit.

	Candy odšroubovala uzávěr lahve, vylila si obsah na hlavu a já začala házet po posluhovačích vším, co mi přišlo pod ruku. Její dva pronásledovatelé se začali pohybovat rychleji, nejspíš zjistili, že se k něčemu chystá. Candy vytáhla z kapsy zapalovač, cvakla a modrý plamínek se rozběhl po její paži k vlasům, až nakonec vypadala jako jedna velká vánoční svíce. Posluhovači odskočili a zuřivě syčeli. I těch mých sedm se k ní prudce otočilo, vrčeli a nevěřícně syčeli. Hudba řvala na celé kolo, bubny otřásaly barem, že jsem to cítila až v chodidlech.

	Dave vždycky chtěl, abych v jeho klubu tančila. Vytáhla jsem zpod opasku zbraň, opět přeskočila bar a utíkala k posluhovačům.

	Nečekali to. Taky nečekali, že na poslední chvíli uhnu a s nadšením začnu střílet po svém terči cestou k nejbližšímu pódiu. Čtyři z nich se oddělili a běželi za mnou, zatímco další tři se drželi zpátky a zmateně syčeli. To museli být ti chytřejší.

	Při tanci – a zároveň i při souboji – jde především o rytmus. Když nenajdete správný rytmus, nemůžete trefit kroky. Ten, kdo říká, že neumí tancovat, ve skutečnosti není schopen synchronizovat pohyb těla s rytmem hudby, takže je v háji. Při boji určuje rytmus váš soupeř, spíš než nějaká skladba… tedy v případě, že nemáte dobrou zvukovou aparaturu a dračí princeznu, která vám dělá dýdžeje.

	Další věc, kterou mají boj a tanec společnou, je, že jakmile najdete rytmus, je krajně nemožné ho ignorovat. Chytla jsem se tyče, vyšvihla se na pódium a mezitím, co se posluhovači přibližovali ke mně, jsem testovala rytmus písně, takt na čtyři doby. Čtyři z nich se blížili, ale tvar pódia je nutil zaútočit po dvou. To mi přišlo vhod. A ještě lepší bylo, že se začali pohybovat do rytmu, i když nemotorně.

	První pár posluhovačů se už hrnul na pódium a jeden z nich se sápal po mých lýtkách. Držela jsem se tyče, zatočila se a unikla mu. Střelila jsem ho do ocasu. Zasyčel, pustil zbraň, ale neodpadl. Jeho kumpán mezitím vzal židli a hodil ji po mně. Na poslední chvíli jsem stihla uhnout. Tohle je problém rvaček v baru: kolem je příliš mnoho použitelných zbraní. Dokonce i naprostý amatér najde spoustu věcí, kterými se dá házet. Byl čas tuhle party ukončit.

	Oba přisluhovači se naprosto nevědomky hýbali do rytmu. Přestala jsem se točit a sklonila se, abych je oslnila svým nejlepším tango úsměvem, a jednou rukou jsem se stále držela tyče. „Nazdar, mládenci,“ řekla jsem koketně. Vlastně jsem si nebyla jistá, jestli to původně byli muži, ale bez ohledu na pohlaví muselo být moje chování dost divné na to, aby je na chvíli vykolejilo. „Zatančíme si?“

	Posluhovači se zatvářili zmateně. Pak zavrčeli a vyjeli po mně.

	Chytla jsem se tyče oběma rukama, zaklonila se, mířila přímo na prsa jejich vůdce a vykřikla jsem: „Candy, stopu sedm!“ Plápolající postava na stanovišti dýdžeje posunkem naznačila, že rozumí, a začala bodat prsty do mého iPodu, který byl, doufám, žáruvzdorný. Jestli tohle přežije, určitě Applu pošlu poděkování za kvalitní produkt.

	Hudba se prudce změnila, místo Tamperer se ozvalo zběsilé „Hey Ya“ od Outkast. Posluhovači útočili dál – ale byli vyvedení z míry, náhlá změna rytmu je rozhodila. Naprala jsem do jejich šéfíka dvě kulky. To ho oddělalo a já se otočila a vrazila loket do krku toho druhého. Ne že bych se nad ním slitovala; jen jsem chtěla využít jeho šoku a ušetřit si tak pár kulek. Odpadl, lapal po dechu a okamžitě byl vystřídán dalšími dvěma lidoještěry ve skvělé kondici, odhodlanými roztrhat mě na cucky.

	Prvního jsem střelila do prsou. Druhý po mně vyjel s ocelovou trubkou, kterou držel ocasem, trefil mě do zápěstí a vyrazil mi pistoli z ruky. Vyjekla jsem, obtočila se kolem tyče, švihem zvedla nohy a oběma naráz kopla ještěra do obličeje. Zavrávoral a zuřivě syčel, ale neupadl.

	„Dobře, takže plán B,“ zamumlala jsem a vykřikla: „Candy! Jedenáctku!“ Z reproduktorů se vyvalila jedovatě bublavá Aqua a náhlé basy, které pronikly až do kostí, dezorientovaly posluhovače asi na půl vteřiny, kterou jsem přesně potřebovala k tomu, abych seskočila z pódia a rozběhla se napříč klubem. Oni za mnou. To bylo v pohodě. Nechtěla jsem utéct, jen si trochu ulevit.

	Cestou ke zdi jsem se rychle otočila za Candy. Pořád jasně hořela, její dva posluhovači se drželi zpátky a syčeli na ni. K rozrůstajícím poznámkám o dračích princeznách si připíšu, že možná oheň netvoří, ani ho neovládají, ale plamen se na nich udrží déle než za normálních okolností. Hořela tak dlouho, že už všechna vodka musela být vypálená. Plamenům jako by nevadilo, že nemají živnou půdu. Tančily kolem ní a poskakovaly po ní, stravovaly její oděv, ale vůbec nevypadaly, že by skomíraly, nebo se šířily do zbytku klubu.

	Přeskočila jsem Istas, přeběhla po barovém pultu a nemohla se ani zastavit a podívat se, jestli dýchá. V budově nebyl nikdo, kdo by nám pomohl, ani nějaká bezproblémová úniková cesta, kterou bychom se všechny tři dostaly ven. Musela jsem prostě bojovat, dokud se Istas buď nevzbudí, nebo boj nějakým způsobem neskončí – tak či onak.

	Když jsem se dostala ke zdi, chytla jsem nejbližší zplihlou vlajku a začala se po jejím stožáru škrábat nahoru rychlostí, nad níž by mí instruktoři freerunningu žasli. Většina posluhovačů mi byla pořád v patách, a co hůř, ti vzadu se začínali po okrajích trochu rozpíjet. Vypadalo to, že když zrovna útočí, nemůžou naplno využít svou kamufláž a proměnit se ve tmu, ale mohli se ke mně nepozorovaně připlížit. Musela jsem to brzo skončit, jinak to udělají za mě.

	Zastavila jsem se v půlce stožáru, omotala jednu nohu kolem látky a visela, jako bych trénovala na příští číslo v Cirque du Soleil. Ani jsem nečekala, jestli jsem opravdu jištěná, vytáhla jsem revolvery zpod trička a začala střílet do hejna těch parchantů. Hromobití střelby splývalo s neutuchajícím rytmem popu a znělo to jako hodně nevydařený remix.

	Dva posluhovači šli rychle k zemi. Skoro už jsem se začala radovat, že jsem konečně v přesile, jenže to by se ti dva kroužící kolem Candy nesměli rozhodnout, že já jsem daleko nebezpečnější. Odvrátili se od ní a přidali se k těm, kteří se už ke mně blížili. Měla jsem teď méně kulek a stále stejný počet terčů na odstřel. Zaklela jsem, ještě dvakrát vystřelila a skolila třetího posluhovače. Ten, kterého jsem bouchla do krku, se začal zvedat ze země a pospíchal k nim.

	„Kurva,“ zamumlala jsem a zamířila. Tohle vypadalo zle. „Candy! Dvojku!“ Aqua ztichla a nahradila ji Pink. Jestli mě rozpárají, nebudu se aspoň muset stydět za výběr své poslední písně. „A teď odsud zmiz! Uteč!“

	Bylo těžké rozpoznat výraz její tváře, když byl ukrytý za závojem tančících plamenů. Přesto se mi zdálo, že ji vidím kývat, než se otočila a rozběhla se ke dveřím na chodbu a nechala mě tam s útočícími posluhovači a ječící zvukovou kulisou elektrických kytar.

	„Dobře, vy zkurvysyni,“ zavrčela jsem. „Zatancujem si.“

	Začala jsem střílet.

	

	S vahýlami je to tak: mezi subarktickými kryptidy jsou něco jako hodinky Timex. Fungujou vždy a za všech okolností. Když zbytek posluhovačů dospěl k mojí stěně, začali mi šlehat ocasy po kotnících a hnali mě výš a výš po praporu, Istas se posadila.

	Nejdřív si promnula čelist. Pak se rozhlédla kolem sebe celá paf. Potom však spatřila své paraplíčko, které nejen že spadlo na podlahu spolu s ní, ale ještě se připletlo do cesty několika posluhovačům. Krajka byla potrhaná a látku, donedávna čisťounkou, teď hyzdila velká šlápota. Když Istas viděla, jak neuctivě se nakládá s jejím majetkem, začala vrčet. A rozepínat boty.

	Za to, co následovalo, bylo skoro možné začít posluhovače litovat. Jistě, byli to odporní lidoještěři, kteří se mě snažili zabít, ale nedělali to z vlastní vůle. Než začal tenhle blázinec, byli to lidé – a jako lidé pravděpodobně nikdy neslyšeli o vahýlách, natož že vytočit některou z nich je hodně špatný nápad. Střelila jsem jednoho z nich do ramene a dalšího do ocasu. Potom Istas vstala, vytáhla se na špičky a mocně zařvala.

	Nebyl to však zvuk, který se dere z lidského hrdla, což dalo rozum, protože Istas technicky vzato už lidské hrdlo ani neměla. Její krk rychle otékal, jako by svalovina kolem jejího hrtanu trojnásobně nabyla na hmotě a síle. Něco jako Hulk, jen kdyby Bruce Banner byl číšnice z koktejlového baru a ne geniální vědátor. Několik posluhovačů se prudce otočilo a zasyčelo na ni. Istas znovu zařvala jako lev a potom, zatímco se ozvěna ještě odrážela od stěn klubu, vyrazila kupředu.

	Pro posluhovače musel být extrémní šok, když taková rozkošná dívenka v nařasené uniformě pokojské vyběhla k nim a celou dobu ryčela. A pak už to bylo jen horší. Při druhém kroku už se její velikost zdvojnásobila, punčochy praskaly a všechny švy její roztomilé malé uniformy taktéž. Při třetím kroku už z ní oblečení odpadalo, ale bylo to úplně fuk, protože už jí začal rašit kožich a její tělo se pomalu pokrývalo ochrannou vrstvou rezavočerných chlupů. Při čtvrtém kroku už byla dvounožec jen teoreticky. Změny se potom urychlily, stejně jako zrychlovala sama Istas, která vrazila mezi posluhovače již v plné zvířecí formě: jako vlk o velikosti grizzlyho, s pružnými medvědími tlapami a zuřivou myslí naštvané gotické lolitky.

	Posluhovači neměli pražádnou šanci. Dva z nich odhodila tlapou jako kuželky, já padla na podlahu a napumpovala tři kulky do hlavy toho posledního, který ještě stál. Istas se vydala za svými dvěma po podlaze a začala je mydlit, dokud nepadli a už nevstali.

	„Myslím, že jsou mrtví,“ řekla jsem a dýchala mělce, abych předešla hyperventilaci. Jeden z nich, ten nejblíž ke mně, sebou však zacukal, a tak jsem ho dvakrát střelila do páteře. Záškuby přestaly a já se opravila: „Myslím, že až teď jsou mrtví.“

	Istas vydala hrdelní zvuk a ještě naposledy uštědřila padlému posluhovači ránu, a potom šla obhlídnout terén. Chlupy na ramenou a páteři měla zježené, takže vypadala ještě mohutnější. Asi nepotřebovala pomoct. Když dokončila obhlídku, zavrčela a přišla ke mně. Její drápy slyšitelně cvakaly o podlahu.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se jí. Střelila po mně pobaveným pohledem. „Promiň. Já jen ze zvyku. Pojď, půjdeme najít Candy. Sama tu není v bezpečí.“

	„Není sama,“ řekl hlas za námi.

	Otočila jsem se ke dveřím do chodby a zmateně zamrkala. „Dave? Myslela jsem, že jsi odešel s ostatními. Ach, bože, Dave, hrozně se omlouvám za to, jak jsme to tady zničily. Bylo to v sebeobraně, oni se nás snažili zabít – počkat, cos to povídal?“ Zmlkla jsem, když mi došel význam jeho slov. „Kde je Candy?“

	Dave se na nás rozpačitě díval, ruce s dlouhými prsty vražené hluboko do kapes levných polyesterových kalhot. „Není sama,“ opakoval. „Opravdu je mi to líto, Verity, ale obchod je obchod a ty bys pro mě stejně nikdy netancovala.“

	Ukročila jsem vzad a bokem se otřela o Istasino rameno. „Dave?“ řekla jsem nejistě.

	„Dobrou noc, slečno Priceová.“ Vytáhl ruce z kapes a rozprášil naším směrem bílý, třpytivý prášek, který jsem znala od zoubkových víl.

	Obě jsme ztratily vědomí dřív, než jsme dopadly na podlahu.

	

		24. Kapitola



	„A do prdele.“

	– Frances Brownová

	Kdesi hluboko pod ulicemi Manhattanu, v zajetí hadí sekty

	Prášek zoubkových víl byl určený pro spící děti a měl zaručit, aby se zcela určitě nevzbudily, když se na nich zoubková víla krmí. (Typické stravovací návyky zoubkových víl jsou v tuto chvíli nepodstatné a trošičku nechutné, takže bych o nich raději nemluvila. I já mám hranice, za které nejdu.) Podle Průvodce skřítky, vílami a jinou domácí havětí dědečka Thomase je standardní dávka maličká špetka. Špetka měřená rukou něčeho o trošku menšího než panenka Barbie. Dave na mě a na Istas naprášil dvě plné hrsti. Při takovém dávkování nebylo divu, že když jsem se konečně tak nějak probrala, cítila jsem se, jako kdybych si šňupla kurare, chloroformu a baziliščího jedu.

	Zasténala jsem a snažila se zvednout ruku a protřít si oči, abych se zbavila škrábavého pocitu. Jenže jsem nemohla pohnout paží. Vlastně jsem ji ani necítila. To zjištění mě velmi rychle probralo ze zbytku malátnosti a já otevřela oči a shledala, že zírám do stropu, který je strašně daleko a vypadá jako beton prošpikovaný mosaznými trubkami. Kanál. Byla jsem někde v kanále, jenže tentokrát jsem byla buď paralyzovaná, nebo spoutaná. Tohle se určitě nedalo v porovnání s mými předchozími sestupy sem nazvat zlepšením.

	Snažila jsem se pohnout různými částmi těla. Nic nereagovalo, ale aspoň jsem cítila ruce a nohy, když jsem se hodně soustředila. Žádná část mi nechyběla, jen se mnou v tuto chvíli nekomunikovaly. Začala jsem si v hlavě rychle opakovat všechno, co jsem věděla o zoubkových vílách, a snažila se vzpomenout, jestli se něco netýkalo předávkování.

	„Vidím, že jeden z našich hostů procitl,“ ozval se žoviální hlas. Otočila jsem k němu hlavu – nebo jsem se aspoň snažila. Jediné, na co jsem se zmohla, byl maličký záškub ve svalech na krku. Oproti situaci před pár vteřinami to však už byl pokrok. To beru. „Mrzí mne, jakým způsobem jste sem byla dovlečena, má milá. Bylo to zbytečně kruté a já se omlouvám.“

	Ze zadní části mého hrdla vyšlo přiškrcené zapištění, které neznělo ani trochu drsňácky. To ochrnutí mi už začínalo lézt na nervy.

	„Ach, ještě jednou se omlouvám, nenapadlo mě to. Prosím.“ Buclaté ruce mě chytily za spánky a otočily mou hlavou: objevila se velká, brunátná tvář muže s řídnoucími vlasy. Na sobě měl oblek od Brooks Brother, určitě šitý na míru. Ať už můj kajícný únosce byl kdokoli, byl při penězích. „Je to lepší?“

	Znovu jsem ze sebe vytlačila ten přidušený sípavý zvuk.

	Kývl, jako bych právě vypustila z úst nějakou perlu. „Myslím, že teď už by mohlo. Je mi líto, že se musíme setkat za těchto okolností, slečno Priceová. Jsem velkým příznivcem toho, co děláte. Ach, netvařte se tak překvapeně, sledujeme vás od chvíle, kdy jste dorazila na východní pobřeží. Je obdivuhodné, co vaše rodina dělá pro nepřirozené rasy, které svádějí boj s lidstvem o nadvládu nad naší krásnou planetou. Je to sice nadmíru hloupé, přesto však obdivuhodné.“

	Když jsem mohla koukat překvapeně, mohla jsem i metat očima blesky. Udělala jsem to a litovala, že tím pohledem neumím doopravdy zabíjet, protože jinak bych toho šmejda, který mohl za mou momentální situaci, už dávno oddělala. Šmejda, který, pokud mě moje instinkty totálně nemátly, patřil k sektě, jež zabila Piushu.

	Pochechtával se, sklonil se ke mně a prohrábl mi vlasy. „Už ti někdo někdy řekl, že jsi úžasná, když se zlobíš? Účinek sedativa, které ti náš agent podal, by měl brzy odeznít, a potom začneme. Obávám se, že během rituálu ti nemůžeme nabídnout anestezii. Mohlo by to narušit chod věcí, a průběh je již tak značně nejistý. Jelikož jsi tak trochu vědkyně, jistě chápeš, proč nechceme takovou kontaminaci riskovat.“

	Pořád jsem na něj pouštěla zlostné pohledy. Padouchové mají jen dva dobré důvody k monologu: buď chtějí získat čas, nebo jsou si jistí, že nemáte možnost utéct. Tenhle kretén očividně zkombinoval obojí. Potřeboval to protáhnout na tak dlouho, abych neohrozila křehkou konstituci jeho draka, a zjevně si nedělal starosti s tím, že bych odsud prchla.

	Brnění v rukou a nohou sílilo. Jestli bude v monologu ještě chvíli pokračovat, měla jsem šanci ho překvapit. Jeho povýšené řeči o městské komunitě kryptidů značily, že s nimi sice spolupracuje, ale pravděpodobně nemá tendenci jim naslouchat. Tím hůř pro něj, protože jestli existovalo něco, na čem by se všichni zdejší kryptidi shodli, bylo by to „nikdy si nezahrávej s Priceovic dcerou“. Ne dřív, dokud nás někdo nevykuchá a nenechá vykrvácet… a upřímně řečeno ani pak to není jisté.

	„Nemusíš se bát. Děláš velkou službu lidské rase. Na tvé služby se bude vzpomínat mnohem déle než na tvou rodinu zrádců, která byla vyškrtnuta z historie.“

	Znovu jsem kníkla a zamračila se. Pokud jsem doteď nevěděla jistě, jestli pracuje sám, nebo ne, jeho slova to právě potvrdila. Když nedokáže říct nahlas slovo „oběť“, není schopen někoho osobně obětovat.

	„Je mi líto, že to bude bolet. Kéž by to šlo jinak. Bohužel naše situace je choulostivá…“ Můj věznitel blábolil ještě několik minut a používal chabé a ubohé opisy pro to, co se mnou on a zbytek jeho debilní hadí sekty hodlají provést. Dál jsem kvičela. Nakonec ho moje reakce přestaly bavit, takže otočil mou hlavu zpátky tak, jak byla původně, a řekl rozverně: „No, dám ti teď trochu času, aby ses vzpamatovala.“ A pak někam rychle odešel.

	Pozorně jsem poslouchala ozvěnu jeho kroků. Když ke mně promlouval, neslyšela jsem žádné jiné hlasy a nic nenarušovalo ani „klap klap klap“ jeho drahých bot o beton. Další znamení, že musel spolupracovat s celou sektou. Jinak by totiž sotva přišel do kanálu v takových, v případě zaplavení zcela nepraktických, botách. Počítala jsem do deseti a čekala, jestli se znovu ozvou blížící se kroky. Když se to nestalo, začala jsem propínat prsty na nohou a rukou a cítila se, jako by mě někdo právě obsadil do nějakého nevydařeného remaku filmu Kill Bill. Brnění sílilo. Za chviličku už prsty u nohou cukaly na můj povel, za nimi následovaly prsty na rukou a pak i ruce. Do kůže se mi vracel cit tak rychle, že to skoro bolelo. Zaskřípala jsem zuby a byla ráda, že to vůbec dokážu, a snažila se dál přemluvit tělo, aby spolupracovalo.

	Návrat fyzického citu s sebou přinesl i příval informací. Zaprvé jsem byla připoutaná, ne svázaná, protože ať už mě drželo na místě cokoli, bylo to kožené a hladké (a vzhledem k obleku, který měl můj věznitel na sobě, se asi jednalo o pravou kůži). Taky jsem byla nahá, nebo skoro nahá, což bylo jedno, ale kožená pouta se mi zarývala přímo do kůže. Troje pouta na nohou, jeden popruh v pase, jeden kolem trupu a další přes ramena. Když už nic, musela jsem sektě nechat jednu věc: ať už toto obětování organizoval kdokoli, odvedl dobrou práci.

	Napravo ode mě někdo zakňoural. Otočila jsem se za tím zvukem – s radostí zjistila, že se konečně můžu otočit – a uviděla Istas. Byla připoutaná ke kovovému lehátku, nahá, se záhadnými symboly napsanými tenkou fixou po celé délce těla. Stejnými, jaké jsem viděla na Piushe. Vlasy měla zase v těch malých zakroucených copáncích jako malá holčička, takže na ni byl ještě bizarnější pohled.

	Znovu zakňourala, olízla si rty a se zavřenýma očima zašeptala: „Prohrály jsme kvůli špatné taktice?“

	„Ne.“ Snažila jsem se mluvit, aspoň slabě, ale pořád jsem jen šeptala, a to ještě tišeji než Istas. S největší pravděpodobností přetrvávající paralýza hlasivek. „Prohrály jsme, protože ten dement, pro kterého pracujeme, se rozhodl, že nás sprostě prodá.“

	„Ach, dobře.“ Istas napnula ramena a snažila se pohnout. Napětí však rychle opadlo, byla to zbytečná snaha. „Těším se, až mu vyndám vnitřnosti a ušiju z nich obleček.“ Zarazila se, chvíli přemýšlela a pak dodala: „Doufám, že jeho játra budu moct nosit místo čepice.“

	„No, jo, to je dobrej plán,“ souhlasila jsem rozvážně. „Nejdřív se ale musíme osvobodit. Potom můžeme myslet na to, jak proměnit pánské vnitřnosti v konfekci. Můžeš změnit podobu?“

	„Nevím.“ Istas se znovu napnula, svaly na krku se jí viditelně vyboulily ve snaze změnit formu. Pak se však kůže znovu vyhladila, ona zůstala ochable ležet a její hruď se zvedala rychle a mělce. „Ne. Nemůžu.“

	„Dobře. Ale děkuju, žes to zkusila.“ Do ramenou se mi vracel cit. Pohnula jsem jimi nahoru a cítila tah, jak kožená pouta zadržela moje zápěstí. Pořád jsem byla slabá a jako bych vězela v cizím těle, ale ovládala jsem ho, a to mi stačilo.

	Vyrůstat v mé rodině znamenalo zákeřná přepadení při narozeninách, místo normálních vánočních dárků kuše a hry jako vybíjená, při níž byly míče občas vylepšené výbušninou. Taky to znamenalo naučit se, jak vyváznout z nejrůznějších pastí. Když to člověk nedokázal sám, byl ten den bez večeře, nebo hůř, musel přiznat, že nepřišel k večeři proto, že ho mladší sestřička přivázala ke gauči. Už zase.

	Kožené pásky byly zřejmě zvoleny proto, abychom si neudělaly modřiny. Ať už byl důvod jakýkoli, kůže byla lepší než provaz, protože až se začnu kroutit, nerozdrásá mi pokožku. Nechala jsem tělo ochabnout, co to šlo, a dovolila vílímu prášku, ať za mě dokončí většinu práce. Vydechla jsem, až mě rozbolely plíce, a získala jsem tak zhruba centimetrovou rezervu mezi vlastním tělem a kůží. Když bylo hotovo, propnula jsem špičky a začala se sunout.

	Musela jsem se dvakrát zastavit a nadechnout se. Podruhé jsem zastihla Istas, jak vytáčí hlavu do strany a napjatě mě sleduje. Trochu jsem se na ni usmála a pokračovala.

	Společenský tanec vám propůjčí sílu, výdrž a především flexibilitu. Naposledy jsem napnula levou nohu a vytáhla lýtko ze dvou spodních popruhů. Po pauze jsem se zhluboka nadechla a opakovala trik tentokrát s pravým lýtkem. Většinu těla jsem měla stále v poutech, ale teď, když jsem udělala první krok…

	„Ale, ty jsi mi ale pilná včelka!“ Ruka mě plácla do ramene a já vytočila hlavu a dle očekávání uviděla svého dobře oblečeného hadího sektáře. Vrátil se a usmíval se na mě jako dementní Santa Claus. Maličko zavrtěl hlavou a řekl: „Má drahá, jsi opravdu úchvatná. Jaká škoda, že někdo s tvým tréninkem a potenciálem musí… no, že se teď můžeš přestat snažit. Byl to dobrý pokus, ale jednoduše ne dost dobrý. Hoši!“

	Syčení, které reagovalo na jeho výzvu, mi napovědělo, co je na cestě sem. Pak už se objevil první posluhovač, který trochu kulhal. Z očí mu tentokrát sršelo něco víc než jen obvyklá ještěří nenávist. „Myslím, že jsme se už setkali,“ řekla jsem.

	„Ach ano, setkala ses s několika z nich,“ poučil mě ten zlý Santa a sundal ruku z mého ramene. „Je hezké, že jsme se všichni takhle sešli, že? Chlapci, vezměte je do drakovy sluje.“

	

	Posluhovači mi znovu pečlivě připoutali nohy, než moje lehátko odvezli. Když začali Istas tlačit ke dveřím, svaly na jejím krku se opět vyboulily. To byla jediná viditelná změna její anatomie, a i ta rychle zmizela. Prášek zoubkové víly musí mít na vahýly fatálnější efekt, protože já už se cítila docela normálně. Ještě trochu roztřesená, a bez svých zbraní dvakrát tak nahá, ale přesto téměř normálně.

	Posluhovači vezli naše lehátka tunelem kanálu, který vypadal, jako by byl postaven a opuštěn někdy na začátku devatenáctého století. Cvakání jejich drápů a rachocení koleček u lehátek se odráželo od oblých zdí, až bylo téměř nemožné odhadnout, kolik posluhovačů tu bylo. Možná těch šest, které se mi povedlo spočítat, ale zrovna tak jich mohlo být šedesát. Ne že by na tom záleželo, když jsme byly s Istas obě spoutané, ale zázraky se přece dějí a taky, jak říká naše máma, každému zázraku se musí trochu pomoct.

	V porovnání s prostorem na konci tunelu se to místo, kde jsme se probraly, zdálo teď maličké. Stěny byly z přírodního kamene, do skály je vytesal čas a eroze, spíš než lidská ruka. Před námi v uvolněném hloučku stáli nějací lidé v dlouhých hnědých róbách a zjevně nás očekávali. A za nimi spal poslední mužský zástupce draků a jeho masivní hlava spočívala na překřížených předních končetinách.

	Dech mi uvízl v hrdle. Všechny myšlenky na to, jak jsem beznadějně uvězněná a jak mě brzy obětují, nyní nahradil úžas. Jelikož draci údajně vyhynuli ještě před příchodem fotografie, žádná z knih ani průvodců neobsahovala nic jiného než kresby draků, přičemž v polovině případů si navzájem odporovaly: počet končetin, počet křídel, dokonce i množství hlav, to všechno bylo dlouho předmětem sporů, a důvěryhodný obrázek draka v podstatě neexistoval. Minimálně v jednom bestiáři Úmluvy byl drak zobrazen jako přerostlý naga, kterému z ocasu vyrůstala dračí princezna jako pouhá vábnička. Není tedy divu, že jsem nebyla připravená na realitu, kterou jsem teď měla před sebou. Na něco takového se připravit ani nedalo.

	Jeho hlava vypadala jako hlava masožravého dinosaura, pokud máte rádi velociraptory v nadměrné velikosti; určitě dosahovala rozměrů menšího auta a byla pokrytá perleťově zelenými šupinami, které vypadaly jemně, i když byly velké jako talíře. Oči měl zavřené a soudě dle jeho očních víček mohly být o něco málo větší než bowlingové koule. Měl ruce – obrovské ruce, pokryté šupinami a zakončené drápy, ale pořád ruce – a dlouhý hadí krk, který vedl k rozměrnému tělu. Křídla měl složená jako polámané deštníky a položená po celé délce páteře. Nehrozilo, že by ho tahle křídla unesla… ale možná kvůli tomu draci vymírali. Možná byli samci mobilní jen v mládí, než přerostli nosnost svých vlastních křídel. Jako mláďata nemohli být příliš velcí, jinak by je dračí princezny nikdy neunesly.

	Dýchal pomalu a zlehka. Ať už se ho hadí sekta snažila probrat jakýmkoli způsobem, nedařilo se to. Byla to skoro škoda. Sektáře bych nejspíš stejně neobměkčila, ale byla jsem si jistá, že kdybych řekla „vím, kde sehnat nějaké holky“, byl by to minimálně docela dobrý vyjednávací prostředek.

	Jeden z posluhovačů, který tlačil Istasino lehátko, najednou zavrčel a odskočil od ní. Podívala jsem se tam a sykla, když jsem viděla, že jí po bradě stéká krev. „Trochu moc ses přiblížil, co?“ zavolala jsem na něj. Otočil se a zasyčel.

	„Ale, ale,“ řekl zlý Santa. „K takovému chování přece není důvod. Obě budete při tom velkém počinu hezky spolupracovat.“

	„No, fakt ani ne. Hadí sekty jsou pasé. Nemohl jste se dát k nějakému swingovému tanečnímu klubu nebo tak? Neberte si to osobně, ale shodit pár kilo by vám neuškodilo, a mohl byste se seznámit se ženami, které byste nemusel zdrogované svlékat a čmárat po nich fixem.“

	Santa se zamračil. „Vidím, že se nehodláš chovat rozumně. Dobře, tak budeš dnes první, kdo nás opustí. Marcusi! Claude! Připravte rituální kruh.“

	To jsem já a ta moje nevymáchaná huba. Dva muži v hnědých hábitech přistoupili k mému lehátku a odvezli mě od Istas směrem k dřímajícímu drakovi.

	

	Průměr rituálního kruhu jsem odhadla na tři a půl metru, když mě do něj umístili. Byl namalován na hrubé kamenné zemi, rovněž fixem a vypadal, že byl nejméně jednou obtažen krví. Čáry byly rezavě hnědé a po okrajích nepravidelné, jako by byly vytvořeny s médiem, které nechtělo spolupracovat. Páchlo to jako půl tuctu různých druhů krve – ostrá měděno-železná byla lidská, mírně nakyslá od harpyjí, javorově cukrová od madhur. V prsou mi začal bublat hněv a bezděčně jsem se začala vzpínat v popruzích. Chtěla jsem ty lidi zabít. Pozabíjet je všechny.

	Stačilo jen dostat se z pár tlustých kožených popruhů a nakopat jim všem prdele, nahá, beze zbraní. Nevím ani proč, ale měla jsem pocit, že to asi nebude tak lehké, jak se může zdát. A když ke mně přistoupila jedna z postav v hnědém s mísou plné tmavě rubínové krve, ten pocit ještě zesílil. Zalapala jsem po dechu.

	„Betty?“

	Matka Hnízda dračích princezen se na mě usmála tím líbezným způsobem Mae Westové a zeptala se: „Čekala jsi snad někoho jiného?“

	„Ale…“

	„Výměnou za mou pomoc nechali mé dívky na pokoji. Jistě pochopíš, jak je rodina v takových případech důležitá.“ Naklonila se ke mně, položila mísu na mé břicho a ponořila do tekutiny prsty. „Kromě toho mám – řekněme, oprávněný – zájem na tom, aby uspěli. Jakmile se tenhle krasavec probudí, všechno se změní.“

	„I když ho ovládá hadí kult?“ vyštěkla jsem. „Myslela jsem, že bojujeme na stejné straně.“

	„Já jsem na straně toho, kdo vzbudí samce,“ řekla a začala konečky prstů obtahovat symboly na mém těle, nepochybně krví. Sklonila se ke mně a zašeptala: „Proč bych ti jinak dávala to zlato? Ty sis prostě nemohla pomoct, že? Musela jsi jít a říct Candice, že tenhle krasavec je tady, a ona to pak vyzvonila celému Hnízdu, protože nic lepšího neumí. Musela jsem udělat něco, abych jim dokázala, že ho vážně chci najít – a když jsem ti dala zlato, znamenalo to, že nemůžeš být proměněna, jen zabita. Ty nejsi takové proměny hodna. Vezmeme si zpět to, co nám Úmluva vzala, a ty na tom nebudeš mít žádný podíl.“

	Polkla jsem nutkání zařvat. Už je to tu zas: přesvědčení, že pořád patříme k Úmluvě, že nic, co moje rodina udělala od té doby, co z ní vystoupila, nezmění fakt, že jsme k ní kdysi dávno patřili. „Vy jste taková mrcha!“

	„Ano, drahá, a mám v tom dlouhou praxi.“ Přejela mi prsty po tvářích a přešla k břichu a nohám. Již opět normálním konverzačním tónem pravila: „Tahle bude připravena za okamžik.“

	„Dobře,“ prohlásil jiný sektář. „Dvojitou oběť jsme ještě nikdy nedělali a já musím zítra brzo vstávat.“

	„Omlouvám se, že ti moje smrt způsobí takové komplikace, ty kreténe,“ řekla jsem.

	Zle se na mě podíval. „Ještě jsme neměli ani lidskou oběť. Víme určitě, že nás tohle nezdrží?“

	„Ach ne,“ pravil zlý Santa, zatímco mi Betty malovala tajemné symboly na stehna. „Její rodina napomáhala vraždění velkých draků tenkrát, když ještě vládli obloze. Její smrt bude znamení, že to s obnovou dominia myslíme vážně. Že stejně tak, jako drak slouží naší věci, my budeme sloužit jemu.“

	„Tím, že mě zabijete, ho nevzbudíte,“ zavrčela jsem. „Draci si neřídí budík podle toho, jestli někoho zabijete!“

	Zlý Santa pohlédl na Betty, která zavrtěla hlavou. „Lže,“ řekla.

	„A i kdyby ho to vzbudilo, copak, lidi, neznáte zákony hmoty?“ zeptala jsem se. „Jak chcete draka dostat odsud z podzemí? Vysokozdvižným vozíkem? Nebo mu vykopete velkou jámu v centru města a budete doufat, že si nikdo nevšimne supermegaobřího ještěra? Jestli jste nikdy neviděli Godzillu, tak dovolte, abych vás upozornila, že když spojíte jednu obludu chrlící oheň s velkou metropolitní oblastí, nedopadne to dobře pro nikoho.“

	„Máme víc než jen obludu chrlící oheň, jak ty říkáš,“ pravil zlý Santa a mávl rukou směrem k posluhovačům. „Máme armádu požehnaných.“

	„Přestaňte se hádat s tou malou čubkou a už ji konečně zabijte,“ vyhrkla Betty, vzala svou mísu s krví a odstoupila od lehátka. „Ještě chvilku a dostanu z ní migrénu.“

	„Nezapomeň, s kým máš tu čest, ty nelidská děvko,“ řekl Santa mírným, téměř rozvážným tónem. Betty couvla o další krok se zuřivým, avšak nijak překvapeným, výrazem ve tváři. Když lezla těmhle lidem do postele, očividně věděla, do čeho se pouští.

	„Odpusť, mistře,“ řekla a z jejího hlasu Mae Westové přímo čišel odpor.

	„Příště si dej pozor,“ řekl Santa. Ustoupil a pokynul ostatním, ať jdou blíž. „Panna je připravena na svou zářnou cestu do propasti, aby zpravila draka o naší víře a předala mu naši nejpokornější prosbu o jeho ochranu! Brzy se –“

	„Počkat, počkat,“ skočila jsem mu do řeči a zase bezmyšlenkovitě napnula pouta, jak jsem se snažila posadit. „Co že si myslíte, že jsem?“

	Hadí sektáři se ke mně otočili a zírali se směsicí čistého rozčarování a zlosti. Několik z nich vytáhlo ze svých rób dlouhé, odporně vypadající nože. Už toho bylo trochu moc najednou. Klesla jsem na lehátko a rozchechtala se.

	

	Hadí sektáři se zjevně nikdy nesetkali s obětí, která se jim směje, protože můj hysterický řehot vyvolal naprostý chaos. Sektáři se kolem mě začali hemžit a dožadovali se odpovědi, co mi je k smíchu, chtěli vědět to, co já vím a oni ne, a především chtěli, abych s tím okamžitě přestala. Zlý Santa vypadal, že mu to začíná docházet, protože pospíchal k Betty a s tvářemi zrudlými vztekem zvolal: „Říkalas, že je to panna! Ujistila jsi nás, že je to použitelná oběť!“

	„Tak se na ni podívej!“ řekla Betty, ukázala na mě a rychle před ním couvala. „Vypadá stejně jako její bába, a já tuhle rodinu znám! Nehrozí, že by nebyla použitelná!“

	„I babička asi měla sex, jinak bych tu nebyla,“ dostala jsem ze sebe mezi záchvaty smíchu. „Od toho jsou to ‚prarodiče‘!“

	Verity, slyšíš mě?

	Sařina otázka přišla půl vteřiny poté, co jsem vzadu v mozku zaznamenala šum „telepata na drátě“. Zaskočilo mě to tak, že jsem se na moment přestala řehtat, ale pak jsem zase začala a ještě hlasitěji než předtím.

	Sektáři se pořád ještě hádali. Jen jeden z nich měl tolik duchapřítomnosti, aby mu došlo, že chechtající se oběť lze umlčet tím, že ji zabijete. Muž, který musel druhý den brzo vstávat, vyrazil směrem ke mně a držel si nůž před hrudí. Když nejsem spolupracující oběť, mohla bych být aspoň spolupracující mrtvola.

	Když byl metr ode mě, vrazily do jeho hrudi Istasiny tlapy a srazily ho na zem. Její vrčení téměř přehlušilo zvuk párajícího se masa, ale jeho vřískot nepřebilo nic. Zbytek sektářů se přestal hádat, následoval okamžik užaslého ticha, a pak většina z nich začala ječet a zběsile prchat k východu. Posluhovači reagovali lépe, možná proto, že byli do určité míry stvořeni k boji. Vytáhli zpod roztrhaného oblečení zbraně a rozestavěli se do obranné formace kolem zlého Santy a všichni do jednoho nenávistně syčeli. Jestli to Istas zastrašilo, tak asi ne natolik, aby přestala trhat padlého sektáře na kusy.

	Betty couvala, až vrazila bokem do lehátka. Poodjelo několik palců do strany, kolečka zaskřípala, a ona s malým vyjeknutím uskočila. Otočila se ke mně, popadla svrchní popruh a řekla naléhavě: „Když tě propustím, budeš mě chránit? Kvůli starým časům?“ Její pokus o úsměv byl spíše k smrti vystrašeným šklebem. Ten výraz jí docela seděl. „Za všechno, co jsem znamenala pro tvou rodinu?“

	Muž, kterého Istas srazila, už neječel, ačkoli zvuk trhajícího se masa pokračoval. Napadlo mě, za jak dlouho jí asi dojde, že už je po něm, a najde si zajímavější terč.

	„Kdybyste mi to nabídla před pár minutami, možná bych měla daleko větší zájem,“ řekla jsem. „Co říkáte na tuhle nabídku? Vy mě pustíte a já na vás nepoštvu Istas, aby vám rozdrásala ksicht? Možná to udělá i tak, ale víc šancí budete mít, když utečete, dokud nejde přímo po vás.“

	Betty na mě zírala s tváří zkřivenou vztekem. „Ty malá…“

	„Ta nabídka má omezenou platnost, Betty. Berte, nebo utíkejte, až se vám bude za patama prášit, a doufejte, že ji za vámi nepošlu.“ Istasina masivní, chundelatá hlava se objevila za ní, téměř v úrovni Bettyina ramene. Ve vahýlině hrdle se spustilo hluboké vrčení. „Vypadá to, že nabídka právě vypršela. Pusťte mě, nebo vás Istas sežere.“

	Istas pořád vrčela a její hlas trochu kolísal, což jsem si vyložila jako projev souhlasu.

	„Tak dobře, dobře. Hlavně mě nezabíjejte.“ Betty položila roztřesenou ruku na první pouto. Pak se otočila, vytáhla zpod hnědého hábitu pistoli a vyprázdnila do Istasiných prsou zásobník. Istas zavyla a padla na zem. Betty se otočila zpátky ke mně, vložila nový zásobník a zavrčela: „Ty malá, hloupá děvko.“ Přiložila hlaveň k mému čelu. „Padesát let čekám, až budu moci zabít někoho z tvé rodiny. A až budeš mrtvá, všichni kryptidi v tomhle městě se dozvědí, že jsi to byla ty, kdo nás prodal, ty jsi řekla sektářům, kde nás najít. Buď pyšná. Konečně jsi zničila jméno své rodiny.“ Natáhla kohoutek. A zbraň vystřelila.

	Jenže ne ta její.

	Betty zavrávorala a chytila se za krk, provrtaný kulkou. Rána prošla čistě skrz a minula hlavní tepny… jenže když někoho střelíte do krku, hlavní tepny jsou takový bonus navíc. Betty se mezi prsty řinula krev, v obličeji stárnoucí Mae Westové měla nechápavý výraz, a potom spadla na zem a já uviděla, kdo střílel. Za ní stála Candy s tváří a krkem umazanými od sazí, na sobě neměla nic než jen lacinou bavlněnou spodničku, takovou, která vám nemusí ani padnout a stejně vypadáte jako cudnost sama. Oběma rukama svírala pistoli a i na dálku bylo vidět, jak se třese.

	„Nevěděla jsem, že umíš střílet,“ řekla jsem přihlouple. Candy se rozechvěle usmála, ale hned ji ten úsměv přešel, protože k ní vyrazilo několik posluhovačů, takže jsem už na ni neviděla, stejně jako na celý bok jeskyně.

	Snažila jsem se vyprostit z pout, ale bez úspěchu. Telepatický šum tu stále byl a začínal sílit. „Sarah?“ vykřikla jsem a snažila se zároveň usilovně myslet. „Pomůžeš?“

	Jdeme za tebou, odvětila Sarah. Candy běžela napřed. Jsi zraněná?

	„Zatím ne!“

	Už jsme skoro tam. Zkus neumřít.

	„Počkat, my?“ Znovu jsem zabrala za kožené pruhy, snažila se vidět na Istas, která se nepohnula od chvíle, kdy to do ní Betty naprala. „Sarah, co myslíš tím ‚my‘?“

	Moje kukaččí sestřenice neodpovídala. Ať už mezi námi stálo cokoli, zaměstnalo ji to tak, že už nepromluvila. Všude pobíhali sektáři a Candy něco volala v dračím jazyce plném sykavek. Z mojí pozice nebylo možné poznat, jestli jí to je něco platné, ale protože pořád volala, spíš než řvala od toho, jak ji trhají na kusy, řekla jsem si, že bude snad v pohodě.

	V chodbě spojující dračí sluji s prostorem, kde jsme já a Istas byly původně, se ozýval křik, a několik sektářů, kteří prchli tím směrem, utíkalo zase zpátky, jako by jim hořelo za patami. Zabrala jsem za popruhy… A konečně se posunula o centimetr. Krev, kterou na mě Betty namatlala, působila jako lubrikant, takže moje kůže klouzala a bylo daleko jednodušší překonat odpor pout. Zdálo se, že se o mě v tu chvíli nikdo nestará; odhaduji, že když Candy střílela na lidi a na zemi se válelo několik mrtvol, nedělala jsem nikomu vrásky. Propnula jsem nohy, jak nejvíc to šlo, a začala se soukat ven.

	

	Teď, když jsem byla umazaná od krve a nikdo mě nechtěl nakrájet na nudličky a předhodit spícímu drakovi, bylo vyproštění nohou nečekaně snadné. Vytáhla jsem je, zarazila se, abych nabrala dech, a zaryla paty do spodní části lehátka, abych se mohla začít soukat dolů. Kov, vlhký od krve, nekladl skoro žádný odpor. „Amatéři,“ zamumlala jsem, stočila hlavu na stranu a vyklouzla z popruhu, který jsem měla původně přes ramena.

	S volnou hlavou bylo všechno daleko lehčí. Pás přes mou hruď byl dost volný na to, abych vytáhla i ruce, a pak už šlo jen o to přeprat krví nasáklé přezky po stranách, které se nakonec vzdaly. Z tohohle by se dostal jakýkoli chovanec ústavu pro choromyslné v osmnáctém století. Mně to dalo trochu práce, ale v porovnání s tím, co už jsem měla za sebou, to byla brnkačka.

	Slezla jsem z lehátka a málem šlápla na Betty, než jsem získala zpět rovnováhu. Boj se odehrával hlavně na opačné straně jeskyně, a tak jsem se zastavila, abych udělala rozumnou věc: okradla mrtvé. V Bettyině nemoderním hnědém hábitu, s její pistolí a s nožem, který původně patřil sektářovi, jehož sejmula Istas, budu mít daleko větší šanci dostat se ven z kanálu.

	V Bettyině zbrani zbývaly ještě tři kulky. To bude muset stačit.

	Istas ležela bez hnutí stále v tom obrovském zvířecím těle. Přiklekla jsem k ní, snažila se nahmatat pulz na straně krku. Byl pravidelný. Sáhla jsem na hrudník, kde ji zasáhla střelba. Krve bylo jen pomálu. Možná byla v šoku, ale díky její fyziologii nebyla v ohrožení života. „Jestli se odsud dostaneme živé, hrozně moc tě prosím, nech mě udělat ti lékařskou prohlídku,“ řekla jsem. Istas neodpovídala.

	Vstala jsem, rozhlížela se a hledala možný východ. Dovnitř i ven vedlo několik tunelů, z nichž aspoň jeden musel ústit na povrchu. Posluhovači se soustředili na Candy. Otřela jsem si nejhorší nános krve z chodidel o sektářův hábit a rozběhla jsem se ke Candy.

	„Verity! Nalevo!“

	Bez váhání jsem se otočila a střelila sektáře, který po mně šel, přímo do prsou. Zbyly mi dvě kulky. Vytřeštil oči, setrvačnost ho pronesla kolem mě, načež se sesypal na zem. Teprve pak jsem si uvědomila, kdo mě to vlastně varoval. Sarah. A udělala to nahlas, ne telepaticky.

	Vyvalila jsem oči a otočila se.

	U vchodu do jeskyně stál Dominic de Luca a s neomylnou přesností házel po sektářích nože. Ti, které netrefil, měli jiný problém, a sice v podobě Ryana, který odhodil svou lidskou podobu a vyměnil ji za něco mnohem hrozivějšího: přes dva metry vysokého mývalího muže s drápy delšími než kuchyňské nože, zuby ostrými jako břitva a schopností odblokovat útok tím, že průběžně měnil části svého těla v kámen. Tihle sektáři měli vážně špatný den.

	Vedle Dominica stála Sarah a oči měla tak bílé, že na dálku skoro svítily. Jeden z posluhovačů se k nim rozběhl, když Dominic zrovna vrhal nůž opačným směrem. Sarah zvedla ruku dlaní nahoru. Posluhovač okamžitě ztuhl na místě.

	„Co to k –“

	Právě zapomněl, jak fungujou jeho svaly. Neudržím ho dlouho. Pomoz Candy!

	„Jdu,“ řekla jsem, rozběhla se a zpomalila jen proto, abych mohla odprásknout posluhovače dřív, než stačí vrazit olověnou trubku do Ryanova spánku. Candy pořád křičela, ale její rozkazy začínaly znít jako prosebné, vyděšené volání o pomoc. Běžela jsem pořád k ní, vrazila jednomu sektářovi loket do krku a přeskočila dvě těla, a pak už jsem vrazila do klubka posluhovačů kolem Candy. Několik z nich bylo na zemi a krvácelo z různých nešikovně mířených ran pistolí. Tři se postavili mezi Candy a ostatní a zběsile syčeli a cvakali. To museli být ti, které přetáhla na svou stranu. Čtyři další se snažili prodrat se k ní přes hradbu jejich těl.

	„Já už z těch Sleestaků snad chcípnu,“ zamumlala jsem. Zbývala mi poslední kulka. Zamířila jsem na nejbližšího posluhovače, vypálila, odhodila pistoli a skočila po nich.

	Nadělali jsme spoustu hluku. Všechen ten křik, střelba, párání a trhání by snad vzbudily i mrtvého. A protože to není možné bez velmi složitých magických rituálů, dosáhli jsme druhé nejlepší věci v pořadí hned za tím. Bodla jsem jednoho z přisluhovačů do krku a on padl s posledním zavřísknutím, které rvalo uši, načež se ozval hlas Boží – nebo alespoň hlas Jamese Earla Jonese v roli Boha – a zaburácel do tmy. Byl tak hluboký, že snad otřásl i půdou pod našima nohama.

	„Co se tady děje?“

	Posluhovač, který mě chtěl napadnout, zasyčel a stáhl se do podřízené pózy. Candy přestala křičet, zbraň jí vyklouzla z ruky a zarachotila o podlahu, zatímco princezna jen konsternovaně zírala někam za mě. Otočila jsem se.

	Koukal na mě drak.

	„Ach,“ řekla jsem tiše. „Candy, hádej, co se stalo? Našla jsem draka a on mluví anglicky.“

	Candy zafňukala.
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	„Největší potěšení přináší radost z objevu. V těsném závěsu je radost z objevu, který tě nezabije.“

	– Enid Healyová

	Kdesi pod ulicemi Manhattanu a s nadějí, že drak není po probuzení rozmrzelý

	Oči draka byly jako dvě obrovské, zářivě oranžové dýňové lucerny, a hořely v obličeji toho největšího ještěra, jakého svět viděl. Pořád ležel na břiše, ale hlavu měl vztyčenou jako had, který se chystá zaútočit. Těch pár zbývajících sektářů zajásalo, protože si mysleli, že se konečně vzbudil na jejich rozkaz a s radostí bude plnit jejich přání. Nebyla jsem si zcela jistá, jestli se nemýlí.

	„Ty!“ oslovila jedna členka sekty draka, rozběhla se ke mně a ke Candy a panovačně na nás ukázala. „Znič tyhle nevěřící psy!“

	Drak shlédl k sektářce a potom obrátil ty dýňové oči k nám dvěma. Sarah s Dominicem byli ještě pořád u dveří a Ryan klečel vedle Istas a snažil se ji probudit. Jako jeden z dalších teriantropů se v tom asi vyznal líp a věděl, co potřebuje. Nikdo se nehýbal, nikdo nikoho nenapadal; všichni jsme čekali, co drak udělá.

	Drak zvedl obrovskou tlapu a rozmáčkl sektářku, jako bych já rozmáčkla brouka. Následovala dlouhá pauza, během níž měli všichni o čem přemýšlet. Zbytek sektářů potom začal znovu křičet a utíkat pryč. Candy mě obešla, rozběhla se, ale na rozdíl od sektářů běžela k drakovi. Posluhovači stáli jako přikovaní.

	Já jsem se rozběhla za Candy, ale o dost pomaleji. Byla jsem celá od krve a oblečená do sektářského hábitu. Chtěla jsem, aby drakovu pozornost získala dívka jeho druhu dřív, než se začne zajímat o mě.

	Dominic a Sarah se dali do pohybu současně se mnou. Setkali jsme se uprostřed. Dominic mě vzal za paži, zastavil mě a pak – než jsem stihla protestovat a pokračovat v cestě k obrovskému ještěrovi – si mě přitáhl a objal mě. „Hrozně jsme se o tebe báli,“ řekl a nepouštěl mě.

	„Moc se omlouvám, že jsem se nechala zajmout hadí sektou,“ řekla jsem a taky ho objala. Bylo to najednou strašně jednoduché a docela příjemné. Objímal mě pevně, ale nedrtil mě.

	„Tohle je vážně roztomilý… ale co drak? Haló, lidi, drak?“ Sarah mě zatahala za rukáv vypůjčeného hábitu. „Je opravdu velký a zmatený, takže by bylo dobré mu říct, že přicházíš v míru.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Dominic, odtáhl se ode mě a ostražitě se na ni podíval.

	„Jsem přece telepatka. Tak pojďte.“ Chytila mě za ruku a táhla mě od Dominica směrem k drakovi. Nekladla jsem odpor. Tohle byl nakonec ten opravdový, živý drak, o kterém jsme mluvili. Není to něco, na co kryptozoolog narazí jen tak.

	Candy před námi získala úctyhodný náskok. Když jsme tam došli, neříkala nic, jen stála s rukama přitisknutýma na ústech, vzhlížela k drakovi a tiše plakala. Vyprostila jsem se ze Sařina sevření a položila ruku Candy na rameno.

	„Tohle v manuálu nebylo,“ zamumlala jsem k Sarah, a nahlas jsem pravila: „Zdravím, pane draku. Já jsem Verity Priceová. Tohle je Candice. Ona je taky drak.“ Dominic a Sarah se na mě vyjeveně koukli. Candy pořád brečela. Drak neříkal nic, a tak jsem dodala: „Ráda vás poznávám.“

	„Kdo jsou ti ostatní?“ zeptal se drak a sklonil hlavu do úrovně očí. Měl lehce britský přízvuk, což mi připomnělo dramata o americké revoluci na PBS.

	„Kdo vás poslal? Co se tady děje?“

	„No, neposlal nás nikdo, a co se děje, to je trochu dlouhá historie. Toto je moje sestřenice, Sarah Zellabyová.“

	„Ahoj,“ řekla Sarah.

	„A tohle je náš kamarád Dominic de Luca.“

	Dominic vypadal, že si není jistý, zda dělá správnou věc, ale poklonil se drakovi. „Pane,“ řekl.

	Candy sundala ruce z úst a ukázala na Dominica. „Je z Úmluvy,“ oznámila. Když viděla, jak jsem se zatvářila, dodala: „Ale přišel vás zachránit před hadí sektou.“

	„To byli ti hluční malí lidé?“ Drak zvedl levou ruku a zkoumal ji. „Bolí mě prsty.“

	„Ti, no, ti malí hluční lidé se vás snažili probudit, a když jste spal, odebírali vám krev a používali ji k tomu, aby přeměnili lidi v posluhovače,“ řekla jsem. „Je mi líto, že tu s sebou nemám žádné obvazy.“

	„Myslím, že se to zahojí i bez nich, ale děkuji.“ Drak upřel oranžové oči k Dominicovi. „Ona je Úmluva svatého Jiří zde? Ještě nikdy jsem neviděl někoho od vás samotného a tak chabě ozbrojeného. Co myslíš, že proti mně zmůžeš, pidimužíku?“

	„Nic, pane,“ řekl Dominic. Nikdy jsem ho neslyšela mluvit tak uctivě. „Přišel jsem, abych pomohl svým přátelům, ne abych tu něco dokazoval. Tohle není moje město a nechráním ho.“ Kývl směrem ke mně. „Je to její město. Já, potažmo Úmluva, se v této záležitosti budeme řídit tím, co rozhodne ona.“

	Zírala jsem na něj.

	Drak vypadal, že mu na tom není nic divného. Možná byl na pomatené lidi zvyklý. Otočil se ke mně a vážně se dotázal: „A jaké je vaše rozhodnutí v této záležitosti, slečno Priceová?“

	„Slíbila jsem dračím princeznám, že vás pro ně najdu, a slíbila jsem kryptidům z tohoto města, že zastavím hadí sektu, která vám obětovala panny. Myslím, že obojí je dokonáno. Candy? Co myslíš ty?“

	Candy kývla a pořád ještě plakala.

	Drak naklonil hlavu a pozorně si ji prohlížel. Nakonec se podíval na posluhovače, kteří se mačkali v rohu jeskyně. Náhle jako by ho zasáhl hluboký smutek – jako by přes něj někdo hodil rubáš – a tichým hlasem řekl: „Nikdo jiný nepřežil. Po všech snahách utéci nikdo jiný nepřežil. Ach, ty ubohá, má nejdražší.“ Položil jeden prst Candy na rameno. Chytila se ho a plakala o to více. „Tak dlouho bez naší ochrany.“ Podíval se na mě. „Jak dlouho?“

	„Je tomu asi tři sta let, co jste usnul,“ řekla jsem. „Od té doby nebyly o dracích nikde žádné zprávy. Všichni si myslí, že jste vyhynuli.“

	„Všichni až na vás.“ Zamyšleně mě zkoumal. „Co mi brání v tom, abych vás všechny zabil a uchoval tak své tajemství?“

	„Já mám rodinu a Dominic má svou Úmluvu,“ řekla jsem. „Kdybychom zmizeli, přišli by nás hledat. Kromě toho jsme sem přišli pomoci a budete potřebovat spojence, jestli chcete obnovit svůj druh. Candy není jediná dračí princezna, která přežila.“

	Šupinaté oblouky nad jeho očima se nadzvedly – bylo by to asi obočí, kdyby měl nějaké chloupky. „Opravdu?“ Obrátil ke Candy tázavý zrak. „Vždycky jsme věděli, že samice mohou bez nás nějakou dobu přežít, ale všichni mysleli, že jen po omezený počet generací.“

	„Jestli nějaký definitivní počet existuje, tak ho nebylo dosaženo,“ řekla jsem. „V tuto chvíli je více žen, které dychtivě čekají na setkání s vámi.“

	Candy popotáhla a pořád se držela drakova prstu. „Modlily jsme se a modlily, že třeba někde – nějak – přežil některý samec. Nikdy mě nenapadlo, že budu ještě naživu, až se to stane, a pak jsme tě našli.“

	„Chudinky malé, tak dlouhé čekání. Kdybych to byl tušil, probudil bych se už dávno.“ Drak jemně pohnul prstem a přitáhl si Candy blíž. Obrátil oči k nám ostatním a řekl: „Pronásledovali mě, byl jsem raněný a zesláblý. Požádal jsem své sestry, aby mě hlídaly, než se uzdravím a vzbudím. Myslel jsem, že se proberu… dřív.“

	„Místní usedlíci vaše sestry našli a odvedli,“ řekla jsem. „Nikoho nenapadlo, že jste ještě tady dole a naživu. Je mi to moc líto.“

	„Možná je to tak lepší. Vypadá to, že Úmluva se změnila – alespoň dost na to, aby jeden drak mohl žít spokojeně se svou rodinou.“ Blýskl oranžovýma očima. „Nebo snad ne?“

	„Pokud nebudete přímo ohrožovat obyvatele tohoto města, nepovím Úmluvě, že tu jste,“ řekl Dominic. „Máte mé slovo, že váš klid nenaruším… dokud nenarušíte vy ten náš.“

	„Úmluva se změnila,“ řekl drak tónem napůl pobaveným, napůl užaslým. Podíval se za nás, na posluhovače, a dodal. „Ale lidstvo se nezměnilo. Říkáte, že tamhle ty vytvořila sekta sama?“

	„Myslím, že je proměnili z místních bezdomovců a několika záhadně zmizelých turistů, ale ano, tohle mají na svědomí lidé. Jedna z vašich žen…“ Pohlédla jsem na Candy. „Jedna z vašich žen jaksi ztratila pojem o tom, co znamená mít na srdci dobro ostatních, a řekla jim, ať to udělají. Snažila se jim pomoci vás probudit.“

	Drak přimhouřil oči: „Kde je teď?“

	„Zabila jsem ji,“ řekla Candy slaboučkým hláskem. „Chtěla zastřelit Verity. Byla oblečená jako ostatní. Říkala věci… a lhala nám. Neprozradila nám, že tu jsi. Věděla to a nechtěla nám to říct.“

	„Uklidni se, moje malá milovaná. Neudělala jsi nic špatného. Kdybys to neudělala ty, udělal bych to já.“ Drak sklonil hlavu a něžně foukl Candy na tvář. Začaly kolem ní tančit jiskry, jako malé ohnivé polibky, a nechávaly po sobě další umouněné stopy. „V mých očích jsi krásnější, než si vůbec umíš představit.“

	Přistoupil k nám Ryan, opět v lidské podobě, a v náručí držel Istas napůl v bezvědomí. Vypadali jako z plakátu béčkového filmu. Tanuki Terror, brzy ve vašich kinech. Alespoň se mu povedlo dostat zpět do lidské formy i ji, protože se mu asi lépe nesla. „Ahoj, Very.“

	„Ahoj.“

	„Tohle je drak.“

	„Jo. Vlastně dva draci. Candy a…“ Zarazila jsem se. „Promiňte, pane draku? Jak se vlastně jmenujete?“

	„William,“ odvětil drak důležitě.

	„Dobře,“ řekla jsem. Jestli si drak přeje, abychom ho oslovovali ‚Williame‘, nebudu se přít. „Williame, tohle je Ryan – pracuje s Candy a se mnou – a ta nahá dívka v bezvědomí je Istas.“

	„Ahoj,“ řekl Ryan.

	„Dobrý den,“ odvětil William.

	„Já mluvím s drakem. Super.“ Ryan se podíval na mě. „Istas je na tom dost špatně. Musím jí dojít pro lékárničku.“

	Vyvalila jsem oči. „Jak zle?“

	„Je naživu, ale asi bude potřebovat něco sešít a taky něco ušít.“ Usmál se a vycenil zuby, které byly pořád delší než je lidská norma. „Pochopilas to, jo? Něco sešít a něco ušít.“

	„Ty jsi číslo, Ryane. Mohl bys ji odnést někam do bezpečí?“

	Kývl. „Můžu, jestli víš jistě, že ty budeš v bezpečí s drakem, vrahem,“ nakrčil nos na Dominica, „a jednou číčou, která volala a tvrdila, že prý je tvoje sestřenka.“

	Pousmála jsem se. „Budu v pohodě. Jen hezky běž – a jestli se Istas probudí, řekni jí, že nesmí zabít Davea dřív, než se tam dostanu já. Tak lehko mu to neprojde.“

	„Davea?“ zeptal se William.

	„To je dlouhé vyprávění.“ Když jsem viděla, jak se na mě Sarah a Dominic podívali, opravila jsem se: „Ale moc ráda vám to povím. Víte, Candy a já pracujeme jako servírky – pro vás by to byly zřejmě šenkýřky – v takové hospodě, která se jmenuje Fish and Strips u Davea, a majitel je zkrátka šmejd…“

	

	Posluhovači se choulili k Williamovu boku, když jsem mu stručně shrnula vše, čím jsem prošla od chvíle, kdy jsem toho večera dorazila k Daveovi. Sarah a Dominic mi do toho po pár minutách vstoupili a doplnili pár drobností, při kterých jsem nebyla, jako třeba co se stalo poté, co se Candy objevila v Gingerbread Pudding, hysterická a v napůl ohořelém oblečení, a jen tak tak utekla před ranaři ze sekty, které na ni Dave poslal. Sarah zavolala Ryanovi a s telepatickými schopnostmi mé sestřenice a Ryanovým tanukovským stopařským nadáním našli cestu do kanálu a do tajné svatyně, kde sekta konala oběti. Takhle si nikdo z nás ten večer nepředstavoval, ale pořád lepší, než být obětován.

	Když byl příběh u konce, podívala jsem se na posluhovače a zeptala se: „Co uděláte s nimi?“

	„Bohužel, co se stalo, stalo se; takhle už zůstanou po zbytek života.“ Zdálo se, že to Williama upřímně mrzí. „Postaráme se o ně. Existují ale způsoby, jak zvýšit jejich inteligenci, když o ně bude dobře postaráno.“

	„A žádné další už nestvoříte,“ řekl Dominic. Mohla to být otázka. Jenže nebyla.

	„Tato vlastnost naší krve není útočná zbraň,“ řekl William tónem, jako když dospělý mluví k malému dítěti. „Je to sebeobrana. Nemůžu slíbit, že neochráním svou rodinu a sebe, když nám někdo přijde otravovat život, ale nebudu lidi vyhledávat sám. Nutností se to stalo, když začaly být ženy vzácné, většinou kvůli lidem, kteří je chtěli ‚zachraňovat‘ před jejich samci.“

	„Dobře,“ řekl Dominic. „Vážím si vaší upřímnosti.“

	Candy odstoupila od Williama a vzhlédla k němu. „Já nechci odejít,“ řekla lítostivě, „ale mám sestry a ty budou chtít vědět, jestli jsem tě našla. Můžeme… můžeme se pak vrátit? Můžeme za tebou přijít?“

	William jí znovu foukl do tváře, tentokrát zažehl konečky jejích vlasů. Hořely jen chvíli. Když pohasly, její vlasy vypadaly ještě líp než předtím. „Budu váš návrat očekávat s větší radostí, než myslíš.“

	

	Žádný z padlých sektářů neměl ani zdaleka mou velikost. Moje zbraně sice uložili do výklenku před jeskyní – díky bohu –, ale své oblečení jsem nikde nenašla. Dominic to vyřešil tak, že mě zvedl a donesl mě k východu. Chvíli jsem myslela, že budu protestovat, ale řekla jsem si, že mít plně funkční nohy je důležitější než má hrdost. Kromě toho mi přišlo vhod cokoli, co odpoutalo jeho pozornost, aby si to nemohl rozmyslet a nakonec Williama zabít.

	Candy šla před naší malou skupinkou a vypadala jako zamilovaná puberťačka, která se právě poprvé setkala se svým idolem z Disney Channel. Sarah šla až nakonec a pokaždé, když jsem se na ni podívala přes Dominicovo rameno, ušklíbla se na mě.

	Koukám, že jsi ho nakonec díky své nezbednosti a flexibilitě donutila konvertovat. Co s ním uděláš?

	„Sklapni,“ sykla jsem na ni.

	Dominic se na mě vyjeveně podíval, pak se ohlédl, aby viděl, co mě zaujalo. Když viděl ten přidrzlý výraz na tváři Sarah, uchechtl se. „Nevím, co ti říká, ale určitě to nemůže být horší než to, jak se za chvíli pohádáme u tebe doma.“

	„My se pohádáme?“

	„Ano. A sice na téma ‚nikdy už neutečeš a nenecháš se unést hadí sektou‘.“ Myslel to smrtelně vážně. Povytáhla jsem obočí. „No fakt. Myslím, že dneska v noci jsem zestárl o šest let.“

	„No není krásný?“ zeptala se Candy.

	Následovala pauza, během níž jsme my ostatní přemýšleli, co měl ten výkřik do tmy znamenat. „Jo, Candy, byl překrásný,“ řekla jsem opatrně.

	„Když jsi zatížená na vysoký, tmavý a šupinatý,“ dodala Sarah.

	Candy zasněně vzdychla. „Jo,“ souhlasila.

	Tý holce asi trochu hrabe, že jo, řekla mi Sarah v hlavě.

	Dej pokoj, odpověděla jsem. Právě potkala svýho prvního kluka. Má právo být trochu mimo.

	Chceš tím říct, že tohle byl samec jejího druhu? Výraz v Sařině obličeji odrážel její vnitřní „hlas“, plný šoku a úžasu. No nazdar. Takže jestli fakt záleží na velikosti…

	Celou cestu až nahoru na povrch jsem se musela smát.

	

	O hodinu později jsme já a Dominic došli do Fish and Strips u Davea, oba řádně oblečeni a připraveni nakopat jednomu strašidlu prdel. Ryan a Istas už na nás čekali, přičemž ona vypadala ještě mrzutější než obvykle. Oba se mračili na Dominica. Zvedla jsem ruce a užívala si pocit, že mám zase rukávy. „Hej, vy dva, brzděte. Chtěl jít se mnou, a po tom malým dobrodružství, do kterýho nás Dave zatáhl, si myslím, že by bylo dobrý mít někoho v záloze.“

	„Když si seš tak jistá,“ řekl Ryan a pořád si Dominica nedůvěřivě měřil.

	Istas byla přímočařejší. „Jestli nám nějakým způsobem překazíš to, že jsme přežili, budu skákat přes tvý střeva jako přes švihadlo a tvý plíce budu nosit místo klobouku.“

	„Souhlasím,“ přitakal Dominic.

	„Tak dost,“ zakročila jsem. „Pojďme zabít strašidlo tím nejbolestivějším způsobem, který nás napadne.“

	„To beru,“ řekl Ryan.

	V hlavní části klubu ještě zdaleka nebylo uklizeno – dokonce se tu ještě válela těla zabitých posluhovačů. Šla jsem si sebrat pár svých nožů. „Skoro těch parchantů lituju,“ řekla jsem a vytáhla nůž z posluhovačova ramene. „Tohle si nezasloužili.“

	„My taky ne,“ řekla Istas. Následovala jsem její pohled k bílé šmouze po prášku zoubkové víly na podlaze. Vedle leželo její paraplíčko, totálně zničené. Sebrala ho a přitiskla si ho k hrudi. „A teď prosím jedno ublížení na zdraví.“

	„Tudy.“ Vzala jsem si svůj poslední nůž a vykročila do kanceláře šéfa.

	Dave měl opět zapnutá zatmívadla, ale intenzivněji než kdy předtím. Tma se rozlévala z obou stran o metr dál, než byly dveře, takže nebylo ani vidět, co to je vlastně za kancelář. Postavila jsem se na kraj tmy a vykřikla: „Dave! Vylez ven hned a já na tebe nepustím Istas!“

	Istas po mně sekla dotčeným pohledem. „Lžu,“ naznačila jsem jí ústy. Uklidnila se a opět se věnovala hradbě stínů, která nás dělila od našeho terče.

	Z kanceláře se neozvala žádná odpověď. „Toto je časově omezená nabídka, Dave. Nenuť nás jít dovnitř.“

	Pořád bez odpovědi. Čekali jsme ještě pár minut, dokud nebylo absolutně jisté, že Dave nevyleze. Istas začala vrčet.

	„Ale, seru na to,“ řekla jsem a vkročila do černoty.

	Šlo jen o to nahmatat v té tmě zeď a došátrat se ke dveřím. V jedné ruce jsem držela nůž a druhou jsem se snažila najít vypínač. Čekala jsem, že mě Dave chytí za ruku a strhne od bezpečné zdi, ale nestalo se. Konečně mé prsty narazily na vypínač, nejdřív mě oslnilo světlo, a když jsem domrkala, zůstala jsem užasle zírat na výjev před sebou.

	„Verity! Ty jsi…“ Dominic vběhl za mnou do místnosti a hned za ním Ryan s Istas. Všichni tři se zastavili a koukali na kancelář, kde nezůstal kámen na kameni. Skříňky byly otevřené a prázdné, Daveův počítač zmizel ze stolu.

	„Je pryč,“ řekla jsem. „Ten bastard vzal roha.“

	„A do prdele,“ řekl Ryan.

	

		Epilog



	„Všechno, co skončí jen s malými řeznými rankami, skončí dobře.“

	– Alice Healyová

	Národní historické muzeum, oddělení dinosaurů

	O šest týdnů později

	Kostra tyranosaura se nade mnou vznášela jako přízrak z hororu, vyceněné zuby delší než vrhací nože; drápy, kterými by mohl v jediné vteřině rozkrájet člověka na nudličky. Zamyšleně jsem hleděla vzhůru a přemýšlela, jaké to muselo být, když tenhle tvor vládl světu. Uměl myslet? Byl snad tyranosaurus jedním z prvních inteligentních kryptidů dávno předtím, než planeta vůbec pomyslela na lidoopy bez srsti?

	„Promiň, že jdu pozdě.“

	„To je v pořádku. Snažím se skamarádit s dinosaury.“ Ukázala jsem na kostru. „Člověk se cítí maličký, nemyslíš?“

	Dominic se na mě podíval napůl pobaveně, napůl nakvašeně. „Pořád říkám, že jsi ta nejpodivnější žena, jakou jsem kdy potkal. Jak tě tohle může ohromovat po tom, co jsi viděla?“

	„Hele, Bill je náhodou mnohem přátelštější, než býval tenhle frajer.“ William byl taky o moc šťastnější, protože byl teď v důkladné péči rovných osmačtyřiceti překrásných zástupkyň něžného pohlaví svého vlastního druhu. Candy se díky tomu, že porazila Betty a jako první se spřátelila s Williamem, který ji nazval „nejrozkošnější z jeho drahých“, ujala vlády nad Hnízdem. Dokonce se po tomhle začala usmívat. Bylo to skoro až strašidelné, ale lepší, než když se na všechny kolem pořád jen mračila.

	„Pravda.“ Založil ruce za záda a začal si taky prohlížet tyranosaura. Nakonec řekl: „Koukám, že se věci v mé nepřítomnosti vyvíjely příznivě?“

	„Jo, dá se říct, že dost. Absolvovala jsem několik konkurzů, nic vážného, a James mi už skoro odpustil, žes ho nacpal do té komory. Musela jsem mu slíbit, že už se to nebude nikdy opakovat.“

	Dominic se zašklebil. „Nebude. Nebo aspoň ne mou rukou.“

	„Dobře. A pokud jde o mou práci, tak klub teď provozuje Kitty – Dave byl její strýc a buď jí ten lokál přenechal sám, nebo je její přítel dobrý padělatel. To už je jedno, ale Kitty tvrdí, že dostaneme nové uniformy, a to mi teda vůbec nevadí.“

	„Výborně. A tvoje sestřenice?“

	„Zase mění hotel a přidala si nějaké hodiny fyziky. Vypadá šťastně. Většinou vůbec netuším, o čem mluví. To je u Sarah vždycky dobré znamení. A co tvůj výlet?“

	„Bylo to… zajímavé.“ Dominic se na mě podíval a zkoumal můj výraz. „Mí nadřízení se na moje hlášení dívali zprvu skepticky, ale jen dokud jsem jim neukázal ocas jednoho z těch mrtvých posluhovačů. Teď už jsou přesvědčeni, že za těmi zmizeními byli přerostlí aligátoři, žijící v kanálu, a že jsem se s nimi utkal sám. O dracích ani sektářích jsem se nezmínil… ani o tobě. Zůstáváš svým způsobem taky kryptidem, aspoň z pohledu Úmluvy.“

	„A to si vezmi, že ještě nedávno by to z tvých úst byla urážka. Nechají tě i dál na Manhattanu?“

	„Zatím ano. A ty taky zůstaneš?“

	„Děláš si srandu? Moje rodina čekala na takovou příležitosti déle, než já jsem vůbec na světě.“ Vrátili se z lovu bazilišků den poté, co se všechno seběhlo a Antimony pořád ještě trucovala kvůli tomu, že si nemohla zabít svého hadího sektáře. Máma s tátou na mě však chrlili nekonečný proud otázek a všechny se týkaly draků. Ach, jaké překvapení.

	„Chápu.“ Zarazil se a zdráhavě řekl: „Mí nadřízení si přejí, abych pokračoval v hodnocení situace kvůli případné čistce.“

	„A jak si vedeš?“

	Dominic se usmál. Sice křečovitě, ale přece. „Zatím to bylo velice poučné. Těším se, až uvidím, co dalšího mě tohle město naučí.“

	„Bude to napínavé.“ Přistoupila jsem k němu blíže, vytáhla se na špičky a políbila ho na tvář. „Zavolej mi.“ Otočila jsem se na podpatku, vykročila k východu z muzea a nechala Dominica stát samotného pod kostrou prehistorického zabijáka. Minulost není budoucnost. Dinosauři se mohou stát draky, a to znamenalo, že existovala šance i pro Dominica, pokud jí chtěl využít. Tak nebo tak jsem potřebovala jít domů, zavolat otci a říct mu, že Dominic dodržel slovo – Úmluva stále netušila, že jsme naživu, a my jsme mohli vesele pokračovat tak jako dosud.

	Jsou chvíle, kdy svou práci doopravdy miluju.

	

	

		Průvodce kryptidy Severní Ameriky sestavený rodinou Priceových



	Kryptid, podstatné jméno:

	1. Kterákoli bytost, jejíž existence nebyla vědecky dokázána, avšak lze o ní dohledat zmínky. Termín oficiálně zavedl kryptozoolog John E. Wall v roce 1983.

	2. Věc, která se připravuje ukousnout vám hlavu.

	3. Viz také „monstrum“.

	

	Ahúl (Acerodon ahul) je velký kryptid podobný netopýrovi s opičí hlavou. Ahúlové při lovu spolupracují a jsou hostiteli toxických bakterií podobných těm, které byly nalezeny u komodských draků. Dospělý ahúl dorůstá velikosti většího psa. Jsou teritoriální, krutí, vždy připravení zaútočit.

	

	Bazilišek (Procompsognathus basilisk) je jedovatý opeřený ještěr dosahující velikosti přibližně velkého kuřete. To by samo o sobě nebylo tak zlé, ovšem díky rozmarům evoluce působí baziliščí pohled zkamenění neboli proměnu živého těla v kámen. Severní Amerika není jejich původní domovinou, byli sem dovezeni jako lovná zvěř. A ten, kdo to udělal, byl idiot.

	

	Čupakabry (Chupacabra sapiens) jsou podle folklóru krvesajové, jejichž žaludek nedokáže strávit pevnou potravu. Jsou to teriantropové schopní vzít na sebe lidskou podobu, čímž se vysvětluje, proč je nikdy nikdo nechytil. Díky pudu sebezáchovy na sebe většina čupakaber ve stavu ohrožení bere podobu dvojnožce.

	

	Dračí princezny (Homo draconem) jsou humanoidní kryptidi a pravděpodobně se vyvíjely po boku nyní již vyhynulých velkých draků. Nemají žádné speciální schopnosti vyjma extrémní odolnosti vůči vysokým teplotám a nevídané touhy vydělávat peníze. Samci se v jejich druhu nevyskytují. Ani my nevíme, jak to funguje.

	

	Ghúlové (Herophilus sapiens) jsou výluční masožravci, neschopni strávit i tu nejjednodušší rostlinnou stravu. Dávají přednost lidskému masu kvůli jeho bohatým výživovým hodnotám. Většina ghúlů jsou mrchožrouti. Dají se snadno identifikovat díky zubům, které během života vypadávají a opět dorůstají.

	Gorgona malá (Gorgos euryale) je jedním ze tří známých poddruhů gorgon. Pohled gorgony malé působí krátkodobou paralýzu, po níž u jedinců s hmotností nižší než dvě kila následuje smrt. Kousnutí hadů, kteří jim rostou z hlavy, způsobí paralýzu a následnou smrt u čehokoli menšího než slon, pokud není včas podán správný protijed. Gorgony malé jsou obvykle velice zdvořilé, zvláště k lidem se zálibou v hadech.

	

	Chytromyši (Apodemus sapiens) jsou inteligentní kryptidi podobní hlodavcům, kteří jsou vzhledem téměř identičtí s běžnou polní myší. Chytromyši mají přehnanou zálibu v náboženství a mají sklon přilnout k “božským stvořením“, která si vybírají vesměs náhodně při založení nové kolonie. Disponují perfektní pamětí a každá kolonie si předává ústní tradici sahající k vlastním kořenům. Jejich původ není znám.

	

	Jorlakové (Jorlac psychidolos), hovorově nazývaní „kukačky“, jsou telepatičtí lovci. Jeví se jako lidé, ale jejich fyziologie se v mnohém odlišuje. Jsou chladnokrevní a mají decentralizovaný oběhový systém. Tato biologická zvláštnost znamená, že mohou být opakovaně střeleni do hrudi, aniž by byli zabiti. Extrémně nebezpeční. Původ neznámý; v přírodě pravděpodobně hmyz.

	

	Lamie (Python lamia) jsou zpola lidští kryptidi s horní, lidskou polovinou těla a dolní, hadí polovinou. Lamie jsou členy řádu synapsida, tedy plazů příbuzných se savci. Jejich výskyt se přisuzuje legendárním zjevením „velkých hadů“. Přesněji řečeno těm zjevením, při nichž nešlo o skutečné velké hady.

	

	Madhury (Homo madhurata) jsou humanoidní kryptidi se slabostí pro cukr v jakékoli podobě. Vegetariáni. Jejich přítomnost zpomaluje rozklad organické hmoty a obvykle je považována za příznivou pro všechny kromě zubařů. Madhury jsou velmi rodinně založené a jen zřídka žijí o samotě. Pocházejí z indického subkontinentu.

	

	Oready (Nymphae silica) jsou humanodiní kryptidi, jejichž kůže se pevností podobá žule. Jejich skutečná biologická kompozice není známá, jelikož se dosud nikomu nepovedlo provést úspěšnou pitvu. Oready jsou extrémně silné, a když se rozzlobí, mohou být nebezpečné. Vypadá to, že se vyvíjely všude na světě nezávisle na kontinentu; jejich pojmenování pochází z řečtiny.

	

	Saskvočové (Gigantopithecus sesquac) jsou obrovští původní obyvatelé Severní Ameriky, kteří se naučili zacházet s holicím strojkem a používat zásilkové obchody s obuví. Překvapivé množství se jich živí jako lovci bigfoota (bigfooti a saskvočové jsou blízcí příbuzní a rádi se navzájem mučí). Jsou převážně vegetariáni a rádi sledují kanadskou televizi.

	

	Strašidlo (Vestiarium sapiens) je bytost schovávající se ve vaší šatní skříni. Pravděpodobně se jedná o docela příjemného tvora, který pouze nesnáší přímé sluneční světlo. Pravděpodobně. Strašidla jsou nejblíže příbuzní lidem, avšak jsou to bytosti výhradně noční, které dokonale vidí ve tmě a vyhledávají uzavřené prostory. Malé děti chytají za kotníky jen v případě, že je to vtipné.

	

	Tanuki (Nyctereutes sapiens) jsou teriantropičtí měňavci pocházející z Japonska, kteří jsou díky úsilí Úmluvy kriticky ohroženým druhem. Navzdory tomu jsou přátelští, ochotní, společenští, a proto je v podstatě nemožné, aby se vyhýbali místům osídleným lidmi. Tanuki mají tři základní formy: první je lidská, druhá je podoba psíka mývalovitého, a třetí je forma příšerně děsivých monster. Modlete se, abyste na zmiňovanou třetí formu nikdy nenarazili.

	

	Vahýly (Waheela sapiens) vahýly jsou teriantropičtí měňavci ze severní části Severní Ameriky. Jsou to samotáři, kteří si obvykle dělají nároky na rozsáhlá teritoria, za jejichž obranu před jinými druhy jsou ochotní položit i život. Doba páření vahýl by se nejlépe dala popsat jako „krvavá lázeň“. Vahýly se proměňují ve tvora podobného děsivému medvědovi na steroidech. Obvykle nejsou nepřátelské, ale je lepší je nepokoušet.

	

	Zoubkové víly (Pyske dentin) jsou maličké, na délku asi o rozměrech ruky dospělého muže, a mají dvouvrstvá blanitá křídla. Jejich stravovací návyky jsou nepříjemné a je lepší o nich nemluvit. Není radno nechávat je v blízkosti malých dětí bez dozoru.
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Poznámky

		[←1]
	 Akrobatický prvek v paraglidingu (pozn. překl.).







	[←2]
	 Citace ze hry Williama Shakespeara Hamlet: kralevic dánský tragedie o pěti jednáních (v překladu Josefa Václava Sládka, pozn. red.).







	[←3]
	 Narážka na Čaroděje ze země Oz (pozn. překl.).







	[←4]
	 Postavy ze seriálu Scooby-Doo (pozn. překl.).







	[←5]
	 Jedna z nejoblíbenějších příchutí sušenek vyráběných a prodávaných americkými dívčími skautkami (Girl Scouts of the USA). Dlouho se spekulovalo o tom, že jejich tajnou přísadou (vzhledem k tomu, jakou závislost údajně vyvolávají) je crack, ale tyto domněnky nebyly nikdy potvrzeny. Největším neštěstím pro Američany se tak zdá být zaprvé to, že v balení je vždy výrazně méně sušenek, než jak naznačuje rozměr krabice (zhruba o 30% méně), a zadruhé to, že sušenky vyrábějí dvě firmy, a zákazníci tak dostávají v různých státech různé sušenky (pozn. red.).







	[←6]
	 Narážka na divadelní hru Julius Caesar od Williama Shakespeara: „Caesarův přízrak rozpálený pomstou, s bohyní zkázy Até po boku, vladařským hlasem v této zemi zvolá: 'Vražděte všechny, pleňte bez milosti.', fúrie války pustí ze řetězu a tenhle zločin bude páchnut k nebi haldami těl, úpících o pohřeb!“ (v překladu Martina Hilského, pozn. red.)







	[←7]
	 Citát z Bible – Izajáš 48:22 (pozn. překl.).







	[←8]
	 Port Authority Trans-Hudson je podzemní dráha spojující Jersey City a New York. V New Jersey obsluhuje navíc města Hoboken, Harrison a Newark. Celkem má čtyři linky a dohromady pouze třináct stanic (pozn. překl.).







	[←9]
	 Postava ze vzdělávací hry pro děti, kde je úkolem najít světoznámou kriminálnici Carmen Sandiego, která často mění působiště, a je nutné při tom využít různé znalosti (pozn. překl.).
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